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ÖZET 

CENGİZ, Celil. Çorum Hasanpaşa Kütüphanesi 19 Hk 25231 Numarada Kayıtlı 

Mecmû’a-i Eş’âr Adlı Eserin Transkripsiyonu, İncelenmesi ve Mestap’a Göre Tasnifi (1b-

34b), (Yüksek Lisans Tezi), Çorum, 2021. 

Arapça cem’ (toplama) kökünden gelen mecmûa kelimesi “düzenlenmiş, 

biriktirilmiş unsurların tamamı” anlamında kullanılmaktadır. Mecmûalar; yazıldıkları 

döneme ait edebî zevki yansıtma, divan ve cönklerde yer almayan bazı şiirleri içerme, 

bilinmeyen şâirleri ortaya çıkarma gibi özelliklere sahiptir. 

Bu çalışmada, Mecmû'a-i Eş'âr’ın (1b-34b) varakları arasındaki şiirlerinin 

transkripsiyonu ve incelemesi yapılmıştır. Eserin tamamı 106 varaktan oluşup müstensihi 

ve istinsah tarihi belli değildir. Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen kısmında 82 şâire ait 193 

adet şiir tespit edilmiştir. İki şiirin şâiri tespit edilememiştir. Şiirler genel olarak 15-20. yy. 

arasında yaşayan divan ve halk şâirlerine aittir. Ancak ağırlık olarak 19. yy.’da yaşayan 

şâirlerin şiirlerinden oluşmaktadır. Çalışmamıza esas olan bölümde (1b-34b) 119 gazel, 5 

müseddes, 4 müstezad, 2 muhammes, 2 murabba, 1 terkîb-i bend, 3 kıt’a; 56 koşma ve 1 

semai yer almaktadır. Ayrıca şiirlerin arasına yazılmış, bazıları anonim bazılarının şâiri 

belli 15 beyit bulunmaktadır. Mecmû’a-i Eş’âr’daki şiirlerin şekil ve içerik özellikleri 

incelendi. Daha sonra ise metnin transkripsiyonuna yer verildi. Yapılan inceleme 

neticesinde Mecmûa’da; Fuzûli gibi zirve şâirlerin şiirlerinin yanı sıra Nâzî, Haşmet, ǾAynî 

gibi daha az bilinen şâirlerin şiirlerine de yer verildiği görülmüştür. Ayrıca ismine 

kaynaklarda rastlayamadığımız şâirler de (Farık, Muhlis vb.) tespit edilmiştir. Bu 

çalışmalar neticesinde, gün yüzüne çıkarılan bu Mecmûa’nın dönemin şiir zevki ve 

şâirlerin sanat anlayışları hakkında fikir vereceği ve Türk edebiyatı tarihi bakımından 

aydınlatıcı olacağı düşünülmektedir.  

 

Anahtar Kavramlar: Mecmû’a-i Eş’âr, mecmûa, klasik Türk şiiri, Türk halk şiiri 
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ABSTRACT 

CENGİZ, Celil.  Transcription and examination of the work called “Mecmû’a-i 

Eş’âr “ (1b-34b), registered at the library (Çorum Hasanpaşa Kütüphanesi,  19 Hk 25231) 

(Master Thesis), Çorum, 2021. 

The word ‘mecmua’ (journal), which is derived from the Arabic origin’ cem’ 

(collect), has been used as ‘all the things collected and organized. ‘Mecmuas’ have 

characteristics such as reflecting the literary taste,  including some poems not included in 

‘divans’ and ‘cönks’, bringing the unknown poets to  light, of their era. In this work, the 

transcription and examination of the poems between the leaves “1b-34b” of Mecmû’a-i 

Eş’âr has been carried out. The whole work consists of 106 leaves and it’s date of copying 

and copyist are unknown. 193 poems written by 83 poets were identified in the examined 

part of the Mecmû’a-i Eş’âr. The poet of two poem could not been identified. Poems in 

general belong to the poets of Classical Ottoman Poetry and folk-literature, lived in 

between 15
th

 and 19
th

 century. However, it is mostly consisted of the poems of the poets 

who lived in the 19
th

 century. There are 119 gazels, 5 müseddes’, 4 müstezads, 2 

muhammes’, 2 murabba, 1 terkîb-i bend, 3 kıt’a; 56 koşmas and 1 semai in our subject of 

study (1b-34b). Moreover, there are 15 couplets written in between the lines of poems, 

some of which the poets are identified and the remaining is unanimous. Later, the 

transciription of the text is included. As a result of the examination, within the journal, it is 

seen that the poems of the unknown poets like Nâzî, Haşmet, Aynî have been included as 

well, together with the poems of the top poets like Fuzûli. Furthermore, the poets like 

Farık, Muhlis etc. have been identified, with whom we are not able to encounter 

throughout the resources. Been brought to light as consequent of these studies, it is 

considered that this jornal will give an idea about the taste of poem of the era and the 

poets’ sense of art, and will be enlightening in terms of the history of Turkish literature. 

 

Keywords: Mecmû’a-i Eş’âr, mecmua, classical Turkish poetry,  Turkish folk poem 

 



iii 

 

İÇİNDEKİLER 

                                                                                                                                        Sayfa  

ÖZET………………………………………………………….…………………………….i 

ABSTRACT………………………………………….…………………………………….ii 

İÇİNDEKİLER…………………………………………………………………………...iii 

TABLOLAR DİZİNİ…………………………………………………………………….vii 

KISALTMALAR………………………………………………………………………...viii 

ÖNSÖZ………………………………………………………………………………….…ix 

GİRİŞ .………………………………………………………………………………….…..1 

           

BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMÛ'A-İ EŞ'ÂR’DA ŞİİRİ BULUNAN ŞAİRLER 

1.1. ŞAİRLER…………………………………………………………………..……..…...3 

    1.2. KAYNAKLARDA İSMİ GEÇMEYEN ŞAİRLER……………………………….20 

 1.3. NAZIM ŞEKİLLERİ.……………………..…………………….……….……….…22 

 1.3.1. Klasik Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri…………….……………...………………..22 

1.3.2. Türk Halk Edebiyatı Nazım Şekilleri………………….………..…………………..27 

1.4. EDEBÎ SANATLAR………………………………………………………………...29 

1.5. NAZİRE ŞİİRLERİ…………………………………………………………………35 

1.6. BEYİTLERİ EKSİK ŞİİRLER…..…………………………………………………36 

1.7. MÜFREDLER….………………….…………………………………….……..……37 

İKİNCİ BÖLÜM 

MECMU’A-İ EŞ’AR’DAKİ ŞİİRLERİN İÇERİK ÖZELLİKLERİ 

 

2.1. DİNÎ-TASAVVUFÎ UNSURLAR…...……………………………………………..38 

                                                                                                                                



iv 

 

Sayfa 

 2.1.1. Allah……………………………………………………...……………….………...38 

      2.1.2. Peygamberler………………………………………...………………...………...….39 

 2.1.2.1. Hz. Muhammed ……………………………………...…………………..…….…39 

2.1.2.2. Hz. İsa……………………………………………………...…………..…….……39 

2.1.2.3. Hz. Musa…………………………………………………………….……………40 

2.1.2.4. Hz. Yusuf………………………………………………………….....…….…...…40 

2.1.2.5. Hz. Âdem…………………………………………………………...….……….…41 

2.1.3. Diğer Dinî-Menkıbevi Şahıslar …………..……………………….……...……..….42 

2.1.3.1. Hz. Ali……………………………………………………………..….....……..…42 

2.1.3.2. Hz. Hüseyin………………………………………………………..….....……..…42 

2.1.3.3. İbrahim Bin Edhem……………………………………………….…..…............. 43 

2.1.3.4. Hz. Mevlânâ…….………………………………………………..…….......……..43 

2.1.3.5. Hz. Lokman……………………………………………………….……...…….…44 

2.1.3.6. Hızır……………………………………………………………….....…….……...44 

2.1.3.7. Hallâc-ı Mansûr………………………………………………...…….………...…45 

2.1.3.8. Hasan bin Sâbit……………………………………………………………………46 

2.1.3.9. Âdil Şâh…………………………………………………………...………………46 

2.1.3.10. Senâî / Külhânî-i Lâyhâr ……………………….…………………………….....46 

2.1.3.11. Hamevî, Ahmed bin Muhammed………………………………………………..47 

2.1.4. Dinî Unsurlar-Terimler…………………………………………………...…………47 

2.1.4.1. Azrail ……………………………………………………..………..........………..47 

2.1.4.2. İsrafil………………………………………………………...…….……………...48 

2.1.4.3. Bezm-i Elest ………………………………………………...…..……….……….48  

2.1.4.4. Kadir Gecesi……………………………………………..…….…...…….……….48 

2.1.4.5. Bayram (İyd) ………………………………………………….…....………….…49 

2.1.4.6. Sıla-i Rahim…………………………………………….…...………...…….…….49 

2.1.4.7. Kanaat ……………………………………………………...………….……….…50 

2.1.4.8. Ahiret Günü (Yevmü’l-Mead) ………………………….………....……..…….…50 

2.1.4.9. Sırat Köprüsü …………………………………………………………….….........50 

2.1.4.10. Cennet, Cehennem …………………………………………...……………….…51 

2.1.4.11. Tuba Ağacı …………………………………………………...…...…….……....52 



v 

 

                                                                                                                       Sayfa 

2.1.5. Ayetler, Hadisler ve Kudsî Hadisler………………………...……...……….………52 

2.1.5.1. Ayetler…………………………………………………………...………….…….52 

2.1.5.2. Hadisler ve Hadis-i Kudsîler……………………………………..……........….…53 

2.1.6. Esmâ-i Hüsnâ…………………………………………………..…………..……….54 

2.2. AŞK KAHRAMANLARI………………………………………………………...…55 

2.2.1. Leylâ ve Mecnûn………………………………………….….………..……………55 

2.2.2. Ferhâd ile Şîrîn……………………………………………..……...…….………….56 

2.2.3. Vâmık ile Azrâ……………………………………………………………...………57 

2.2.4. Varka ile Gülşah…………………………………………..……...…………………58 

2.2.5. Kerem ile Aslı……………………………...………………………….……...…….58 

2.3. MİTOLOJİK ŞAHIS VE UNSURLAR…….……….……….………….…….……59 

2.3.1. Rüstem………………………………………….….…………………….………….59 

2.3.2. Nuşirevân…………….………………………………………………………...……59 

2.3.3. Cem…………………………………………………...……………..………...……59 

2.3.4. İskender…………………………………………………………..…....……………60 

2.3.5. Dârâ…………………………………………………………….......………….……60 

2.3.6. Bihzad……………………………………………………….………………………61 

2.3.7. Hüsrev………………………………………………………………………………61 

2.3.8. Kahraman………………………………………………………..………….………62 

2.3.9. Sâm / Zâl…………………………………..…..…………………….........…..…….62 

2.3.10. Ankâ …...………………………………………………….……...……….....……63 

2.4. TARİHÎ ŞAHSİYETLER…….….………………….…….…………...……………63  

2.4.1. Hülâgu Han……………………………………………………………..………...…63 

2.4.2. Eflâtun………………………………………………......……………….………….63 

2.5. KÜLTÜREL UNSURLAR………………………………………………………….64 

2.5.1. Yer İsimleri……………..…….……………………………………….….…...….…64 

2.5.1.1. Anadolu’da Bulunan Yer İsimleri ……….…………..…...………...…………….64 

2.5.1.2. Anadolu Toprakları Dışında Bulunan Yer İsimleri……..……....…...……………65 

2.5.2. Atasözleri ve Deyimler……...……………………....…..….….……………………67 

2.5.2.1. Atasözleri ………….…..………………...…...…….….…………….……………67 

2.5.2.2. Deyimler...…………………………………….…..………..……………………..68 



vi 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMU’A-İ EŞ’AR’IN MESTAP TABLOSUNDA GÖSTERİLMESİ 

 

                                                                                                                                   Sayfa 

3.1. MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR’A AİT MESTAP TABLOSU……………………………….…70 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ÇEVİRİYAZILI (TRANSKRİPSİYONLU) METİN 

 

 

4.1. YAZMA TAVSİFİ…………………………………………………………………...89 

4.2. YAZMA HAKKINDA NOTLAR…………………………………………………..90 

4.3. ÇEVİRİYAZILI (TRANSKRİPSİYONLU) METİNDE DİKKAT EDİLEN 

HUSUSLAR………………………………………………………………………………91

4.4. OSMANLICA TRANSKRİPSİYON ALFABESİ……...………………………….92 

4.5. MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR ÇEVİRİYAZILI (TRANSKRİPSİYONLU) METİN…….93 

SONUÇ………...…………………..………...……………………...……………….…..231 

KAYNAKLAR……………………………..……………………………………………233 

ELEKTRONİK KAYNAKLAR……………...………………………….………….…238 

ŞAİRLER ……….……………………………………………….……………………...241 

 

 

   

 

 

 

 



vii 

 

TABLOLAR DİZİNİ 

 

Tablo                                                                                                                              Sayfa 

 

Tablo 1.1 Nazire Şiirleri Tablosu…………………………………………..……………..35 

Tablo 1.2 Mecmûa’daki Beyitleri Eksik Şiirler Tablosu………………………………….36 

Tablo 3.1 Mecmû’a-i Eş’âr’a Ait MESTAP Tablosu…………………………………….70 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



viii 

 

KISALTMALAR 

G.     :Gazel 

K.     :Koşma 

MÜSD.    :Müseddes 

MÜST.     :Müstezad 

MUH.     :Muhammes 

MUR.      :Murabba 

T.     :Terkîb-i bend 

KT.      :Kıt’a 

SE.     :Semâî 

no.     :Numara 

s.     :Sayfa 

yy.     :Yüzyıl 

Ö.     :Ölüm yılı  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ix 

 

ÖN SÖZ 

Türk edebiyatı; kökeni asırlar öncesine dayanan, değişik coğrafyalarda temas ettiği 

medeniyetlerden bünyesine değerler katarak adeta bir çığ gibi büyüyen, köklü ve zengin 

bir edebiyattır. Başlangıcı şifâhî (sözlü) olsa da ilerleyen yüzyıllar içinde yazıyla kalıcı 

hâle gelmiş ve tekâmül etmiştir.  Türk edebiyatının gelişimini etkileyen birçok unsur 

bulunsa da gelişiminde kırılma noktası İslâm dinînin kabulü olmuştur. İslâmiyet’in 

kabulünden sonra Türk edebiyatı temelde ikiye ayrılmıştır: Birinci edebiyatımız, İslâmiyet 

öncesi edebiyatımızın devamı sayılan ve halka hitap eden Türk halk edebiyatıdır. Halk 

edebiyatı sagu, sav, destan ve koşuk türlerini içeren sözlü edebiyatın mirasçısıdır. Halk 

edebiyatı; âşık edebiyatı, sözlü edebiyat, millî edebiyat gibi isimlerle de anılmaktadır. 

İkinci edebiyatımız ise “divan edebiyatı, havas edebiyatı, İslâmî edebiyat” gibi isimlerle de 

anılan “Klasik Türk Edebiyatı”dır. Bu edebiyat, İslâmî değerlerin ve bunun akabinde 

Arapça ve Farsça kelimelerin şiire girmesi ile oluşmuştur. Zengin Türk kültürel mirasına 

başta Arap ve Fars kültürlerinin oluşturduğu doğu kültürünün katılmasıyla oluşmuş ve 

yüzlerce yıl devam edip olgunlaşmıştır. Klasik Türk edebiyatı, Batı medeniyetinin etkisine 

girdikten sonra maalesef yavaş yavaş etkisini yitirmiştir. 

Gerek klasik gerekse halk edebiyatımızın aydınlatılması, klasik şairlerimizin 

şiirlerinin yer aldığı divanlar ve halk şairlerimizin şiirlerinin toplandığı cönkler aracılığı ile 

olur. Bunun yanında zamanın antolojisi sayılan tezkireler de klasik şiirimizin önemli 

kaynaklarındandır. Edebiyat tarihimizi dolaylı yoldan aydınlatma da en önemli 

kaynaklardan biri de mecmûalardır. Bu noktadan hareketle alana bir katkı sağlamak 

amacıyla Çorum ilinde bulunan “Hasanpaşa Yazma Eserler Kütüphanesi”nde 25231 

numarasında kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr adlı el yazması eserin 1b-34b arasında yer alan 

şiirlerinin transkripsiyonunu ve incelemesini yapıp Mecmûa’yı tanıtmaya çalıştım. 

 Bu tez çalışması, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında mecmûalar 

hakkında kısa bir bilgi verildikten sonra Mecmû’a-i Eş’âr ile ilgili ana hatlarıyla bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde, şairler ve nazım şekilleri tanıtılmıştır. İkinci bölümde şiirlerin 

içerik özellikleri incelenmiştir. Üçüncü bölümde Mecmû’a-i Eş’âr  “MESTAP 

Tablosu”nda gösterilmiştir.   Dördüncü bölümde yazma tavsifi yapılıp bölümün en 

sonunda Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen kısmının transkripsiyonu yapılmıştır. Sonuç 



x 

 

bölümünde, Mecmû’a-i Eş’âr’ın Türk edebiyatı tarihine kazandırması beklenilen 

faydalarından bahsedilip en son bölümde kaynaklar ve şairler fihristine yer verilmiştir.  Bu 

tez çalışmamı, azamî hassasiyetle gerçekleştirsem de bazı hatalarım olabilir. Bununla 

beraber tüm temennim, bu tezin bundan sonra yapılacak çalışmalara bir katkısının 

bulunmasıdır. 

            Tezim bu aşamaya gelinceye kadar her zaman bana yardımcı olup zaman ayıran  

çok değerli hocam Doç. Dr. Hiclâl DEMİR’e teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca değerli 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Elif AYAN NİZAM’a da teşekkür ederim. Bu uzun çalışma 

sürecinde bana manevi desteğini esirgemeyen sevgili eşim Yasemin CENGİZ’e ve kızım 

Nevra ile oğlum Mehmet Emin’e de sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

Mayıs, 2021                                                                                                       Celil CENGİZ 
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GİRİŞ 

 Arapça “cem” kökünden türemiş olan mecmua kelimesi; “toplanıp 

biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” olarak tanımlanmaktadır. Seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitaplara da mecmûa denilmektedir (Devellioğlu, 

2007, s. 596). Şairlerin elimize geçen eserleri, hem halk hem de klasik Türk edebiyatı 

için başlıca kaynaklardır. Bu kaynaklara destek olarak şiire ilgi duyan; şiir zevkine 

sahip kişilerce farklı hacim, tarih ve konularda yazılmış mecmûa olarak 

isimlendirdiğimiz eserler de mevcuttur. Mecmûalar, genelde şiir meraklılarınca 

oluşturulmuş eserlerdir. Şiir mecmûalarını diğer edebî türlerden ayıran en büyük 

özelliklerden biri de herhangi bir kural, kaideye göre oluşturulmamış olmalarıdır. 

Mecmûalar tamamen müstensihlerinin kişisel zevk ve tercihine göre yazılmaktadır. 

Mecmûalar; ölçü, şekil, boyut, yüzyıl gibi hiçbir ölçüte dikkat edilmeden de 

derlenebilmektedir. Şairler farklı yüzyıllardan, farklı zümrelerden olabilirler. Şairler, 

değişik nazım şekilleri ve konularda Türkçe’nin yanında Arapça ve Farsça’yı da 

kullanmış olabilirler (Köksal, 2012, s. 412). 

 Agâh Sırrı Levend’e göre mecmûalar aşağıdaki şekilde tasnif edilir: 

a) Nazire mecmûaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar, 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmûalar (Levend, 1984, s. 166-167). 

 Mehmet Gürbüz, mecmûaları aşağıdaki şekilde sınıflandırmıştır:  

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 2. Şiirlerin konularına 

göre oluşturulan şiir mecmûaları 3. Nazire mecmûaları 4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti 

esasına göre hazırlanan mecmûalar 5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli 

şairlerin divanlarını bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar (Köksal, 2012: 108-112).  

 Mecmûalar dönemlerinin edebî zevklerini değerlendirmek, şairlere bakış 

açısını görmek açısından oldukça önemli eserlerdir. Hiçbir divanda ya da cönkte yer 
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almayan bazı şiirler mecmûalarda bulunabilmektedir. M.F. Köksal’a göre mecmûaların 

edebiyat tarihine birçok katkısı vardır: Adı geçmeyen, unutulmuş şairlere ve onların 

şiirlerine mecmûalarda rastlanır. Bilinen şairlerin bilinmeyen, bulunmayan şiirlerine 

rastlanılabilir. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edilebilir. Mecmûalarda bilinmeyen ya da bilinip 

örneği tespit edilemeyen eserler de bulunabilir. Mecmûalarda; kullanılamayan nazım 

şekilleri, görülmeyen kafiye tipleri, farklı aruz kalıpları bazen de şairlerin hayatıyla 

ilgili bilgilere de ulaşılabilir. Bazı şiir mecmûalarında, değişik şairler olmakla beraber 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Mecmûalar,  kendisi de şair olan 

kişiler tarafından tertip edilirse dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları verir. 

İncelenen Mecmû’a-i Eş’âr’da, Köksal’a göre mecmûaların edebiyat tarihine olan 

katkılarından birçoğunun bulunduğunu tespit ettik (Köksal, 2012, s.417-421). 

Çalışmamızı MESTAP (Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi) kapsamında 

gerçekleştirdik. MESTAP projesinin öncelikli amacı Mecmûaların –cönkler de dahil- 

düzenli bir şekilde sınıflandırılması ve dökümlerinin yapılmasıdır. Bu amaçla MESTAP 

tarafından hazırlanan “Manzum Bölümler Tablosu” tezimizde kullanılmıştır.   Bu 

bilgilerden hareketle Çorum Hasanpaşa El Yazmaları Kütüphanesi’nde ulaştığım 25231 

numarası ile kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr isimli eserin transkripsiyonunu yapıp içindeki 

şiirlerin şekil ve anlam özelliklerini incelemek amacıyla bu çalışmaya başladık. 

Mecmû’a-i Eş’âr, Agâh Sırrı Levend’e ait sınıflandırmada “meraklılarca toplanmış, 

birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûaları” sınıfına girmektedir. Ancak Mehmet 

Gürbüz tarafından yapılan mecmûa sınıflandırmalarından hiçbirine direkt olarak 

girmemekle beraber 5. maddeye “Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

divanlarını bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar” daha yakındır. 

 Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen kısmında (1b-34b) 119 gazel, 6 müseddes, 4 

müstezad, 2 muhammes, 2 murabba, 1 terkîb-i bend, 3 kıt’a; 55 koşma ve 1 semâî yer 

almaktadır. Yapılan diğer tespitlerin hepsi diğer bölümlerde değerlendirilecektir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR’DA ŞİİRİ BULUNAN ŞAİRLER 

1.1. ŞAİRLER 

Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen kısmında (1b-34b) 83 şair tespit edilmiştir. İki 

şiirin (93 ve 171 no.lu)  ise mahlas beyti bulunmadığı ve yapılan araştırmalarda bu 

şiirlerle ilgili bilgiye ulaşılamadığı için şairleri tespit edilememiştir.  Aşağıda kimliği 

net olarak tespit edilen şairler bulunduğu gibi vezin, konu, üslup vb. gibi özelliklerden 

yola çıkılarak haklarında tahminde bulunulan şairler de bulunmaktadır. Aynı mahlası 

kullanan birçok şair olduğu için Mecmû’a-i Eş’âr’da bulunan bazı şiirlerin kime ait 

olduğu tam tespit edilememiştir. Bazen şiirlerin hangi şaire ait olabileceklerine dair 

görüşler sunulup bazen de fikir beyan edilememiştir. Çalışmada, şairler hakkındaki 

temel araştırma kaynağı Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü(TEİS) Projesi’dir. TEİS dışında 

genel internet arama motorlarından yararlanılmıştır. Tanınmış şairler hakkında “basılı 

kaynaklar”a başvurulmuştur. Şair açıklamalarında “yapılan araştırmada” ifadesi ile 

kastedilen Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü(TEİS) Projesi’dir. Bunun için şair 

açıklamalarında bu projeden tekrar bahsedilmemiştir. Şairler mahlaslarına göre alfabetik 

olarak sıralanarak haklarında bilgi verilmiştir. 

 

Âkif (Âkif Paşa, d. 1787 - ö. 1845) 

 Âkif Paşa, 19. yy. Türk siyasi hayatında önemli mevkilerde (dışişleri bakanı, içişleri bakanı, 

mutasarrıflık) görev yapmış ve inişli çıkışlı bir hayatı olmuştur. Aslen Yozgatlıdır. Özellikle Adem 

Kasidesi ve incelenen Mecmûa’da da yer alan torununun ölümü üzerine hece ölçüsü ile yazdığı 

mersiyesi oldukça meşhurdur. Paşa’nın şiirleri ilk kez Münşeât-ı el-Hâc Âkif Efendi adlı eserin 

“Eş‛ar-ı el-Hâc Âkif Efendi” adlı bölümünde yer almış ve 1843 yılında basılmıştır  (Andı ve 

Saraç,  1997, s. 2). İncelenen Mecmûa’da  9 gazeli ve 1 koşması vardır. 

 

Ârif (Hacı Âli Arif / 1806-1863) 

 143 no.lu gazelin şairinin mahlası “Kâmil” olarak geçmektedir. Ancak bu şiir 

Hacı Âli Arif isimli şaire aittir (Ercan, 1998, s.132).  Yüksek öğrenimini İstanbul’da 
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yaptıktan sonra Çorum’da Kurdoğlu Süleyman Ağa Medresesi’ne müderris olmuştur. 

Sonra müftü olarak atanmıştır. Şiirlerinde Ârif mahlasını kullanan şairin tek eseri 

Çorum Halk Kütüphanesi’nde bulunan 228 sayfalık divanıdır.  

 

Aynî (Aynî, Antepli / 1766-1837) 

 Asıl adı Hasan olan Antepli Aynî, divan şiirinin tüm inceliklerine vakıftır. 

Manzum tarih söylemede Türk edebiyatının en iyi şairlerindendir. Şairliği çok güçlü 

değildir (Demirel, 2008, s.375). Mecmûa’daki 160 ve 173 no.lu gazellerin şairidir.  

 

Bâkî (1526-1600) 

16. yy.’da yaşamış divan edebiyatının en büyük şairlerinden biridir. Asıl adı 

Mahmut Abdülbâkî’dir. Sultanü'ş-Şuârâ (Şairler Sultanı) unvanına sahiptir. Oldukça 

neşeli, hoş sohbet ve nüktedan birisidir. Kanuni Sultan Süleyman zamanında ismi zirve 

yapmıştır. Mecmûa’da  125 no.lu gazelin şairidir. 

 

Bezmî 

183 no.lu müseddesin Bezmî mahlaslı şairi hakkında yapılan araştırmada bu 

mahlası kullanan 10 şair tespit edilmiştir. Ancak  183 no.lu müseddesin hangisine ait 

olduğu tespit edilememiştir. 

 

Ceyhûnî (Çördük Oğlu Ömer / 1835-1910) 

 Edebiyatta Erzurumlu, Karslı ve Zileli olmak üzere 3 Ceyhunî vardır. Ancak 

yaşadığı coğrafya, üslubu (aruz vezniyle şiir yazması) dikkate alındığında Mecmûa’daki 

Ceyhunî, Zileli Ceyhunî’dir. Ceyhûnî’nin ustası Erzurumlu Emrah’ın yetiştirdiği 

Tokatlı Nuri’dir. Bundan dolayı Erzurumlu Emrah üslubu onda da hakimdir. Ceyhunî 

Çorum’da evlenip hayatının kalan kısmını orada geçirdi ve Çorum’un Alaca ilçesinde 

vefat etti. Mecmûa’da 1 gazeli ve 4 koşması bulunmaktadır (Ercan, 1998, s.175). 

 

Dâ’î (Ahmed-i Dâ’î / d. ?/? - ö. 1421?) 
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Aslen Germiyanlıdır. Türkçe ve Farsça divanları vardır. 124 no.lu gazelin şairidir. Orijinali 6 

beyit olan gazelin Mecmûa’ya 3 beyti alınmıştır. Şiirin altında Dâ’î notu düşülmüştür. Hem lirik 

hem de tasavvûfî şiirleri vardır. 

 

Derûnî 

 Yapılan araştırmada edebiyatta Derûnî mahlasını  kullanan  12 şair olduğu tespit edilmiştir.  

Mecmû’a-i Eş’âr’da daha çok bölgesel  şairler ağırlıklı olduğundan 74 no.lu 

müseddesin Yozgatlı Derûnî’ye ait olması  kuvvetle muhtemeldir. Ayrıca Yozgatlı Derûnî’nin 

aruzla da şiir yazdığının bilinmesi, tasavvufa düşkün olması ve 74 no.lu müseddesin bir 

“Kerbela Mersiyesi” olması bu fikrimizi desteklemektedir (Görkem, 2019). 

 

Ekrem (Recaizade Mahmut Ekrem / d. 1847-ö. 1914) 

19. yy.’da eser veren ve yenilikçi edebiyatın kuruculuğunu üstlenen II. dönem 

Tanzimat şairidir. Mecmûa’daki 181 no.lu gazel Ekrem’e aittir.  

 

Emrâh (Erzurumlu Emrâh / ? - ö. 1860-1861) 

 Erzurum’un Palandöken ilçesinin Tambura köyünde doğmuştur. Hayatı 

hakkında değişik rivayetler bulunmaktadır. Kastamonu, Konya,Trabzon, Sinop, Çankırı, 

Niğde ve Sivas illerinde bulunduğu rivayet edilmiştir. Medrese öğrenimini yarıda 

bırakmıştır (Erkal, 2014, s.13-15). Hem halk hem de klasik edebiyat türünde şiirler 

yazmıştır. Mecmû’a-i Eş’âr’daki Emrâh mahlaslı klasik şiirlerin tamamına -yazımında 

bazı farklılıklar bulunsa da- Erzurumlu Emrâh Divanı’nda yer verilmiştir. Emrâh mahlaslı 

halk şiirleri de konu ve üslup özellikleri dikkate alındığında Emrah’a ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Mecmû’a’da 5 gazel,  9 koşma, 2 müstezad ve  1 müseddes bulunmaktadır.   

 

Emrî (Emrullâh / ? - ö. 1575) 

Mecmûa’da 81 no.lu gazel Emrâh mahlaslı olarak yazılsa da kaynaklarda 

Emrî’ye ait olduğu belirlenmiştir (Saraç, 2002, s.98).   Emrî’nin divanı ve muammaları 

vardır.  Tezkirelerde özellikle muamma yazma ve tarih  düşürme ile çok alakadar  olduğu 

bildirilmektedir  (Saraç, 2014). 
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Fatîn (Dâvud Fatîn / 1814 - 1866) 

19 no.lu gazeli Fatîn mahlaslı bir şair yazmıştır. Yapılan araştırmada, bu gazele 

hiçbir yerde ulaşılamamıştır; ancak Fatîn mahlasını kullanan bir divan şairi tespit 

edilmiştir. Bundan dolayı 19 no.lu gazelin 19. yy.’da yaşayan Davud Fatîn’e ait olduğu 

düşünülmüştür. Davud Fatîn, Drama doğumlu olup Kahire’de amcasının yanında olgunlaşıp 

edebiyatı öğrenmiş ve Hâtimetü’l-Eş’âr isimli bir tezkire yazmıştır. Davud Fatîn’in  değişik 

nazım şekillerinde yazılmış 481 manzumesi bulunmaktadır (Erdoğan, 2014). 

 

Fâzıl 

172 no.lu gazeli Fâzıl mahlaslı bir şair yazmıştır. Yapılan araştırmada Fâzıl 

mahlasını kullanan 20. yy.’ın ilk çeyreği, 19.yy. ve öncesinde 7 şair olduğu tespit 

edilmiştir. Ancak 172 no.lu gazelin hangisine ait olduğu tespit edilememiştir.  

 

Fehîm (Fehîm-i Kadîm / 1848-1912) 

 Asıl adı Mustafa’dır. Aslen Halepli, Arap kökenli bir aileden gelmektedir. Çok 

erken yaşta (20) vefat etmesine rağmen bir divanı bulunan 17. yy. divan şairidir.  

Önce  Dakîkî  mahlasını kullanmış sonradan mahlasını Fehîm olarak değiştirmiştir (Yıldız, 

2020). Mecmûa’da 163 no.lu kıt’a ona aittir.  

 

Fehmî (Fehmî Hüsâm Dede) 

Yapılan araştırmada, Türk edebiyatında Fehmî mahlaslı 25 şair tespit edilmiştir. 

Ancak 6 no.lu gazel, Şeyh Galip’in bir şiirine yazılmış nazireye benzediği için kendisi 

de bir Mevlevi olan Fehmî Hüsâm Dede tarafından yazılması kuvvetle muhtemeldir. 

 

Fehmî (Fehmî, Zileli) 

 Mecmû’a-i Eş’âr’da 28 no.lu koşmada Fehmî mahlası kullanılmıştır. Fehmî 

mahlaslı birçok şair olsa da 28 no.lu şiirin halk şiiri olması, Mecmû’a-i Eş’âr’ın genelde 

18 ve 19. yy.’a ait şiirleri içermesi ve daha çok bölgesel şairlere yer vermesini göz 

önünde bulundurduğumuzda, bu koşmanın Zileli Fehmî’ye ait olması kuvvetle 

muhtemeldir.  
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Fennî (Yozgatlı Fennî / 1850-1918) 

 Yozgatlı’dır. Asıl adı Mehmed Sa‘îd Fennî’dir.  Fennî'nin elde olan tek 

eseri Dîvân'ıdır. Ali Şakir Ergin tarafından yayımlanmıştır (Ergin, 1996).  Hem klasik 

edebiyat hem de halk edebiyatı türlerinde şiirler yazmıştır. Mecmûa’da 71 ve 82 no.lu 

gazeller Fennî’ye aittir.  

 

Fevrî (Fevrî, Ahmed / ? - ö. 1571) 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 34.  no.lu gazele kaynaklarda ulaşılamadı. Ancak divan 

edebiyatında tespit edebildiğimiz Fevrî mahlaslı üç şair vardır. Bu şairlerden Fevrî 

Ahmed’in müstakil bir divanı olması ve kaynaklarda atasözleri, deyimler gibi halk söyleyişlerini 

şiirlerde kullanmaktan hoşlandığının bildirilmesi bize 34.  no.lu gazelin kuvvetle muhtemel onun 

tarafından yazıldığını göstermektedir (Kalpaklı, 2020). 

 

Fıtnat (Fıtnat Hanım, Zübeyde / ? -1780) 

18. yy.’da yaşamış kadın şairdir. Bir Dîvân'ı bulunmaktadır. Dîvân’ında toplam 

6 na’t, 4 kaside, 48 tarih, 1 manzum arzuhâl, 59 gazel, 10 eksik gazel, 1 tahmis, 1 

müseddes, 2 kıta, 1 rubai, 10 nazm, 25 müfred, 4 lugaz, 36 muamma, 4 şarkı vardır  

(Çeçen, 2020). Mecmûa’da 180 ve 191 no.lu gazeller Fıtnat Hanım’a aittir. 

 

Figânî (Seyyid Ahmed / 1814-1895) 

19. yy.’da yaşamış halk âşığıdır. Hem divan hem de halk edebiyatı türünde 

şiirler yazmıştır.  Figânî, şiirlerinde genel olarak aşk, dünyanın faniliği, felekten şikâyet, 

din ve tasavvuf konularını işlemiştir. Şairin aruzla söylediği 93 şiiri bulunmaktadır. Bu 

şiirler, 48 divan, 38 semai ve 10 kalenderiden oluşmaktadır (Tek, 2013). Mecmûa’da 

189 no.lu koşma Figânî’ye aittir. 

 

Fu’âd (Mehmed Fuâd Paşa, Keçecizâde / 1815 - 1869) 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 22.  no.lu gazele yapılan araştırmada ulaşılamadı. Ancak 

FuǾâd mahlasını kullanan tek divan şairinin Mehmed  Fuâd Paşa olduğu tespit edildi. Onun 

için 22 no.lu gazeli de onun yazdığı düşünülmektedir.   
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Fuzûlî (1483 - 1556)  

Asıl ismi Mehmet’tir. Ömrünün büyük kısmını Kerbela ve Bağdat şehirlerinde 

geçirmiştir. Necef’teki Hz. Ali türbesinde türbedarlık yapmıştır. Türkçe, Arapça ve 

Farsça şiirler yazmıştır. Divan edebiyatının en büyük şairlerinden birisidir. Türkçe 

eserleri: Fuzûlî Dîvânı, Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, Hadîs-i Erbain Tercümesi, 

Sohbetü'l-Esmâr, Hadikatü's-Süedâ ve Mektuplar’dır. Mecmûa’da 9 gazeli 

bulunmaktadır. 

 

Gâlib (Gâlib, Mehmed Sa'îd Paşa /1763 - 1829) 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 38  no.lu murabbaya  ve 162.  no.lu muhammese yapılan 

araştırmada ulaşılamamıştır. Ancak yaşadığı dönem (19. yy.), dil ve üslup özelliklerini 

göz önünde bulundurduğumda bu şiirlerin  Gâlib mahlasını kullanan Mehmed Sa'îd Paşa’ya 

ait olma ihtimali çok yüksektir. Mehmed Sa'îd Paşa’nın bir Dîvânçe’si vardır. Fransa 

Sefâretnâmesi isimli eseri meşhurdur. 

 

Gâlib (Abdulhalîm Gâlib /? - 1876) 

19. yy. divan şairidir. Mutayyebât-ı Türkiyye adlı Dîvân'ı vardır. Dîvân'ı 55 varaktır 

ve divanında genellikle müstehcen içerikli şiirler vardır. Amasya’da bir süre 

mutasarrıflık yapmıştır (Aksoyak, 2015). Mecmûa’daki 13 no.lu gazelin  şairidir.  

 

Gevherî (? - ?) 

Genel görüşe göre 17. yy. âşıkları arasında olduğu kabul edilir. Hem aruz hem 

de hece ölçüsüyle şiirler yazsa da aruzda pek başarılı olamamıştır. V. Mahir Kocatürk 

tarafından tamamı Gevherî şiirlerinden oluşan Mecmûa-i Eş’ar-i Gevherî isimli bir cönk 

“Çorum İl Halk Kütüphanesi”nde bulunmuştur (Alptekin, 2015). Mecmûa’daki 46 no.lu 

koşmanın şairidir. 

Hakkı (İsmail Hakkı Bursevî / 1653 - 1724) 

Gerçek ismi İsmail Hakkı Bursevî’dir. 18. yy. divan ve tekke şiiri türlerinde 

örnekler vermiş bir âlim şairdir. Bursa’da uzun bir dönem yaşadığı için Bursevî 

mahlasıyla tanınır. Üsküp, Veleze, Usturumca gibi Balkan şehirlerinde mensubu olduğu 

Celvetiye tarikatının temsilcisi olarak halkı irşad ile vazifelendirilmiştir. İsmâil Hakkı 
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Bursevî dinî-tasavvûfî ağırlıklı şiirler yazmıştır (Yurtsever, 1990, s. 1-15). 

Mecmûa’daki 8 no.lu gazelin şairidir.  

 

Haşmet (Mehmed Abbas Efendizâde / ?-1768) 

 18. yy. divan şairidir. İstanbul’da değişik medreselerde müderrislik yapmıştır. 

Divan sahibidir. Mecmûa’daki 179 no.lu gazelin şairidir.   

 

Hükmî (? - ?)   

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 127  no.lu koşmada Hükmî mahlası kullanılmıştır. Yapılan 

araştırmada Hükmî mahlaslı sadece 1 halk şairi olduğunu tespit edilmiştir. Sadece 

Turgut Koca’nın Bektaşi Nefesleri ve Şairleri  isimli eserinde 18. yy.’da yaşayan Hükmî 

isimli Bektâşî bir âşıktan bahsedilmektedir (Koca, 1990). 127 no.lu koşmanın ona ait 

olması ihtimal dâhilindedir. 

 

İbn Kemâl (Kemâlpaşa-zâde / 1469? - 1534?) 

16. yy.’da yaşamış, Amasya veya Tokat doğumlu ilim adamı ve şairdir. İbn 

Kemal, Osmanlı uleması arasında ilmî kudretinden dolayı “muallim-i evvel” 

(birinci üstad hoca) olarak anılır. Yavuz Sultan Selim’e vermiş olduğu –Safeviler, 

Memlüklüler- savaş fetvaları ile ünlüdür. Mecmûa’daki 185 no.lu gazelin şairidir.   

 

İffet (İffet Mehmed  Efendi? 1843 - 1896) 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 130  no.lu koşmada İffet mahlası kullanılmıştır. Yapılan 

araştırmada 1920 ve öncesi dönemde yaşayan 9 İffet mahlaslı şair tespit edilmiştir. Ancak 

bunlardan sekizinin divan şairi olması ve İffet Mehmed  Efendi’nin halk şairi ve Çorumlu olması 

göz önüne alındığında Mecmûa’daki İffet’in  İskilipli Mehmet Efendi olma ihtimali çok 

kuvvetlidir. İskilipli Mehmet Efendi’nin Divân-ı İffet adında yazma bir divanı vardır. 

Erzurumlu Emrah ve Tokatlı Nuri’nin şiir biçimini izlediğini kendisi bir şiirinde dile  

getirmiştir (Ercan, 1991, s.214).  
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İffet (Bursalı Seyyid Mehmed Emîn /  ? - 1840) 

Bursa’da doğmuştur. Kumaş tüccarı Hacı Şerîf Ağa'nın oğludur.  Bir Dîvân'ı 

vardır. Değişik medreselerde müderrislik yapmıştır.  Toplam 1059 beyitten oluşan bu 

küçük Dîvân'da 5 kaside, 127 gazel, 15 tarih, 2 tahmîs, 2 şarkı, 1 mesnevî, 8 kıt'a, 15 

müfred yer almaktadır (Arslan, 2014). Mecmûa’daki 35 no.lu gazelin şairidir.  

 

İzzet 

Yapılan araştırmada divan şiirinde 24 İzzet/İzzetî mahlaslı şair olduğunu 

gördüm. Ancak son beytinde “Dūzah u cennet degül ancak rıza-yı pirdür” mısrasını 

kullanması tasavvûfî dünya görüşüne mensup olabileceğini göstermektedir.  Çorumlu 

olması ve bir şeyhin oğlu olmasından dolayı 193 no.lu gazelin Nakşibendi Şeyhi Ethem 

Baba’nın oğlu İzzet olması kuvvetle muhtemeldir (Ercan, 1991, s.148). 

 

Kâtibî (17. yy. /  ? - ?) 

Mecmûa’daki 140 no.lu koşmanın şairidir. Ancak metinde mahlası okunamamaktadır. 

Yapılan araştırmada bu koşmanın Âşık Kâtibî’ye ait olduğunu tespit edilmiştir (Güldoğan, 2011, 

s.534). Hayatı hakkında çok az bilgi vardır. Bir şiirinde, IV. Murat’ın Bağdat seferinden 

bahsetmesi ve Evliyâ Çelebi’nin de ondan bahsetmesi, bize onun 17. yy.’da yaşadığını 

göstermektedir (Ergün, 1933, s.22).  

 

Kâzım Paşa (Mûsâ Kâzım, Koniçeli / 1821 - 1890) 

19. yy.’da eser vermiştir. Asıl adı Musa olup bir divanı vardır. İnişli çıkışlı bir 

meslek hayatı olmuştur. Aziz Mahmûd Hüdâyî Türbesi’ne defnedilmiştir. Mecmûa’daki 

113 no.lu sosyal bir hiciv örneği olan gazelin şairidir.  

 

Kuddusî (Borlu Kuddusî, Ahmed / 1769-1849) 

Tekke şiirinde Kuddûsî Baba diye bilinen divan şairidir. “Şeyh Ahmed, 

Maraşîzâde” adlarıyla da anılır. Mahlasıyla ilgili olarak “Allah’ın ‘Kuddûs’ ismine 

mazhar olduğunu, bu aşk deryasına düştüğünü” ifade etmiştir. Şiirlerinde Kadirilik ve 

Halvetilik gibi tarikat öğretilerine de yer vermiştir (Ergun, 2015). Mecmûa’daki 35 no.lu 

gazelin şairidir.  
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Leylâ (Leylâ Hanım / ? - 1848) 

19. yy.’da yaşamış kadın divan şairidir. Tüm hayatını edebiyata adayan ve şakaya, 

espiriye dayalı bir yaşamı vardır. Yaşadığı dönemde daha çok şarkı ve mersiyeleriyle 

bilinmektedir. Ününü şiire getirdiği yenilikten ziyade cisiyetine borçludur (Güner, 2016, s.vii).  

Bir Divan’ı vardır. Hemen hemen bütün divan şiiri türlerinde eser vermiştir. Mecmûa’daki 2 

no.lu müstezâd ve 27 no.lu gazelin şairidir. 

 

Marâşî 

Yapılan araştırmada Mar’âşî mahlasını kullanan 3 şair tespit edilmiştir. Bunlar: 

Hamamcı-zâde Hâfız-ı Mar'aşî, Halîl-i Mar’aşî ve Sa’deddîn-i Mar’aşî’dir. Üçüde 

didaktik, dinî-tasavvûfî türde şiirler yazmıştır. Halîl-i Mar’aşî’nin 16.yy.’da yaşaması, 

Hamamcızâde H. Mar'aşî ve S. Mar’aşî’nin 19. yy.’da yaşamaları 135 no.lu gazelin son 

iki şair tarafından yazılma ihtimalinin daha kuvvetli olduğunu göstermektedir. Ancak 

gazelin şairi kesin olarak tespit edilememiştir.  

 

Muhibbî (Kanûnî Sultan Süleyman) 

 Osmanlı devletinin en büyük padişahlarından biri olan Kanunî, aynı zamanda en 

güçlü kaleme sahip şairlerinden biridir. Coşkun Ak, Kanunî hakkında şu tesbitte 

bulunur: Dîvân şairleri arasında 2799 gazeli ile en çok şiir yazan şairlerdendir. Hayatı 

savaşlar ve devlet işleri ile geçen Muhibbî’nin şiire zaman ayırıp asırlarca dillerde 

dolaşacak mısralar kaleme alması onun bu alanda da muhteşem olduğunu 

kanıtlamaktadır (Ak, 2001, s. 171-172). Mecmûa’da Muhibbî’ye ait 6 gazel 

bulunmaktadır.  

 

Müştâk  (Bitlisli Müştâk Baba / 1759 - 1832) 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 36 ve 167 no.lu müstezadlar Müştâk mahlaslı bir şair tarafından 

yazılmıştır. Müştâk hakkında yaptığım araştırmada 167 no.lu müstezâtını M. K. 

GÜNDOĞDU’nun Geçmişten Bugüne Bitlis Güzideleri isimli araştırma yazısında 

bulunmuştur (Gündoğdu, 2015, s. 68). Dolayısıyla 36 no.lu müstezadın da 167 no.lu 

müstezâd gibi Bitlisli Müştâk Baba tarafından yazıldığını düşünmekteyiz.  
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Nâbî (Yûsuf Nâbî Efendi / 1642 - 1712) 

Aslen Urfalı olup fakir bir ailede dünyaya gelmiştir. 24 yaşında İstanbul’a gelip 

tahsil görmüş, sonra ömrünün 25 yılını İstanbul’dan ayrılıp geldiği Halep’te geçirmiştir. 

Osmanlı’nın duraklama döneminde yaşaması ve halkla iç içe olması bazı düzensizlikleri 

görmesini sağlamıştır. Bundan dolayı şair kendinde bir sorumluluk hissetmiş ve genelde 

didaktik tarzda şiirler yazmıştır. İleride kendi adıyla anılacak olan “hikemî” şiir 

akımının öncüsü olmuştur. Mecmûa’daki 186 no.lu gazel Nâbî’ye aittir. Ayrıca Nâbî’den 

alınmış bir müfred beyit de bulunmaktadır.  

 

Nâ'ilî (Nâ'ilî-i Kadîm, Mustafa /? - 1666) 

Hayatı hakkında oldukça az bilgi vardır. İran şiirinden çok etkilenmiş ve Sebk-i 

Hindu akımının Türk edebiyatındaki en başarılı temsilcisi olmuştur. İnce duyguları 

soyut ve ahenkli şiirlerle anlatmıştır. Mecmûa’daki 154 no.lu gazel şaire aittir.    

 

Nâzım 

Yapılan araştırmada eserlerinde aruz ölçüsünü kullanan Nâzımî mahlaslı 10 şair 

tespit edilmiştir. Ancak 122 no.lu gazelin hangisine ait olduğu belirlenememiştir. 

 

Nâzî (Yozgatlı Nâzî / 1869-1902) 

Nâzî Mecmûa’da en çok şiiri bulunan şairdir. Nâzî, Yozgat’ta doğup yetişmesine 

rağmen medrese eğitimi alıp  divan şiirinde de güzel örnekler vermiştir. Koşmaları oldukça 

içten ve liriktir. Dili sade ve akıcıdır. Maalesef o zamanlar tedavisi çok zor olan ilerlemiş 

hemoroidden hiç rahat görmemiş, kısacık ömrü ağrı ve acılar içinde geçmiştir. Şiirlerinde 

ayrılık, acı ve güzel günlere özlem duymasının en büyük sebebi çektiği hastalıktır. Delikanlılık 

çağlarında anne ve babasını yitirmiş, 5 yaşındaki oğlunun ölümüne şahit olmuştur. İlk sevdiği 

hafif meşrep bir kadını unutamamış ve şiirlerinin birçoğunu ona yazmıştır. Maalesef daha 33 

yaşındayken hayata gözlerini yummuştur (Oğuz, 1992). Mecmûa’nın incelenen kısmında 15 

koşma, 20 gazel, 1 muhammes bulunmaktadır. 

 

Necâtî (Necâtî Bey, Îsâ / 1446? – 1509) 
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15. yy. divan şairidir. Asıl adı İsa’dır. Bir Divan’ı vardır. Divan’ında 25 kaside, 

650 gazel bulunmaktadır.  Özellikle âşıkâne gazelleri ile dikkat çekmiştir. Kasideleri ise 

hayallerle doludur. İdrîs-i Bitlisî tarafından Hüsrev-i Rûm (Anadolu şairlerinin sultanı) 

olarak anılmıştır. Mecmûa’daki 139 no.lu gazel Necâtî’ye aittir.    

 

Necib (Âşık Necib? / 19.yy. 2. yarısı) 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 73  no.lu semaîde Necib mahlası kullanılmıştır. Yapılan 

araştırmada  20. yy.’a kadar Necib mahlasını kullanan halk edebiyatında Sivaslı Âşık 

Necib dışında bir şair tespit edilememiştir. 19. yy.’ın 2. yarısında yaşadığı tahmin 

edilmektedir. Sivas'ta doğup yaşamıştır. Şiirlerinde sade bir dil kullanmıştır. Bazı 

şiirleri, Eflatun Cem Güney'in Halk Şiiri Antolojisi adlı eserinde yayımlanmıştır 

(Gümüş, 2015). 

 

Nedîm (Ahmed / 1681 - 1730) 

18. yy. Lale Devri şairi de olarak bilinen divan şairidir. Sadrazam Damat 

İbrahim Paşa’nın himayesinde rahat ve lüks içinde yaşamıştır. Rindane, şuh gazelleri ve 

şarkılarıyla meşhurdur. 1730’da Patrona Halil İsyanı olarak bilinen isyanda 

öldürülmüştür. Mecmûa’daki 95 no.lu gazel şaire aittir. 

 

Nef'î (Ömer Efendi / 1572?-  1635) 

Erzurum’un Hasankale ilçesindendir. Kaside türünün en güzel örneklerini 

vermiştir. Divan edebiyatında hiciv denince ilk akla gelen isimdir. Hicivlerini içeren 

Sihâm-ı Kazâ eserinin yanı sıra Türkçe ve Farsça divanları da  bulunmaktadır. 

Mecmûa’daki 29 ve 32 no.lu gazeller Nef'î’te aittir. 

 

Neş’et (Hoca Süleyman Neş’et Efendi  / 1735 -  1807) 

Hoca Neş’et olarak bilinmektedir. 18.yy.’da Farsça’yı en iyi bilen alim olarak 

tanınır. Önce Mevlevilik sonra Nakşibendilik yoluna girmiştir. Verdiği eserlerinden 

ziyade yetiştirdiği öğrencileriyle (Şeyh Gâlip) meşhurdur. Ayrıca İran edebiyatının 

etkisini sebk-i hindi akımı ile yeniden hissettiren şairdir. Mecmûa’daki 5 no.lu gazel şaire 

aittir. 
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Nûrî  (Tokatlı Nûrî / 1824? -  1884?) 

Yapılan araştırmada Tokatlı Nûrî’nin medrese tahsili yapmadığı ve ilk hocasının babası 

olduğu tespit edilmiştir. Erzurumlu Emrah’tan etkilenmiş ve aralarında usta-çırak ilişkisi başlamıştır. 

O da ustası gibi halk âşığı olsa da hem halk hem de divan edebiyatında eser vermiştir.   Mecmû’a-i 

Eş’âr’da, Nûrî mahlaslı şiirlerin bazılarına  cönklerde rastlanıldı. Ayrıca aruz ölçüsüyle 

yazılan şiirlerinin çok olması ve ustası Erzurumlu Emrâh’ın dil ve üslup özelliklerine 

benzemesinden dolayı Mecmû’a-i Eş’âr’daki Nûrî mahlaslı şiirlerin tamamının Tokatlı 

Nûrî’ye ait olma ihtimali çok kuvvetlidir. 18 no.lu koşma aslında Erzurumlu Emrâh’a ait olup 

Nûrî mahlasıyla yazılmıştır (Akman, 2013). Mecmû’a-i Eş’âr’da Tokatlı Nûrî’ye ait 6  

koşma, 6 gazel, 1 müseddes yer almaktadır. 

 

Ömer (Âşık Ömer / 1621 - 1707) 

Doğum ve ölüm yeri ve zamanı belli değildir. Divan ve halk şiiri türlerinde 

eserler vermiştir. Kendine ait bir Divan’ı vardır. Âşık Ömer’in şiirlerinde musiki oldukça 

önemli bir yer tutar. Bestelenmiş birçok şiiri vardır.  Mecmû’a-i Eş’âr’daki 79 ve 141 no.lu 

koşmalar Âşık Ömer’e aittir.   

 

Pertev 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 84  no.lu gazelde Pertev mahlası kullanılmıştır. Divan 

edebiyatında Pertev mahlasını kullanan 10 şair tespit edilmiştir. Ancak Mecmûa’daki 84 

no.lu gazelin hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. 

 

Râgıb (Koca Râgıb Paşa / 1699 - 1763)  

18. yy. divan şairidir. Değişik edebi türlerde birçok eser vermiştir. Daha çok 

Nâbî tarzı hikemi şiirleriyle meşhurdur. Bir Divan’ı vardır. Fıtnat Hanım ile karşılıklı 

latife ve nazireleri vardır. 18. yy.’da Nedîm ve Şeyh Galip’ten sonra gelen en meşhur 

şâirdir. Mecmû’a-i Eş’âr’daki 80 ve 182 no.lu gazeller Koca Râgıb Paşa’ya aittir.   

 

Râşid   
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Mecmûa’daki 77 no.lu gazelde Râşid mahlası kullanılmıştır. Yapılan araştırmada  

Râşid mahlasını kullanan 29 şairin varlığı belirlenmiştir. Ancak Mecmûa’daki 77 no.lu 

gazelin hangi Râşid’e ait olduğu saptanamamıştır. 

 

Remzî 

97 no.lu koşmada “Remzî” mahlası kullanılmıştır. Yapılan araştırmada,  Remzî 

mahlasını kullanan 4 şairin varlığı belirlenmiştir. Ancak Mecmûa’daki 97 no.lu 

koşmanın hangi Remzi’ye ait olduğu saptanamamıştır. 

 

Rızâ (Hacı Ali Rızâ Efendi /1830 – 1902) 

46, 57, 157 ve 192 no.lu gazeller Rızâ mahlaslı bir şair tarafından yazılmıştır. 

Yapılan araştırmada Rızâ mahlasını kullanan 25 şair tespit edilmiştir. Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki Rızâ mahlaslı şiirlerin hangi Rıza’ya ait olduğu kesin olarak 

saptanamamıştır. Ancak ömrünün son yıllarında Çorum’da memurluk görevini yaparken 

vefat edip oraya defnedilen Hacı Ali Rızâ Efendi olma ihtimali yüksektir.  

 

Rûhî 

55 no.lu gazel Rûhî mahlaslı bir şair tarafından yazılmıştır. Yapılan araştırmada  

18. ve 19. yy. divan şairleri arasında 6 şairin Rûhî mahlasıyla şiirler yazdığı tespit 

edilmiştir. Mecmû’a-i Eş’âr’da daha çok bölgesel şairler ağırlıklı olduğundan bu şairin 

Sivaslı Rûhî olma ihtimali diğerlerine göre daha yüksektir (Kaya, 2014).  

 

Sâbit  (Bosnalı Sâbit, Alâaddin , Ali / ? - 1712) 

Divan edebiyatı şairlerinden Sâbit mahlasını kullanan 6 şair vardır. Başka bir 

Mecmûa’da yer alan 44 no.lu gazelin Bosnalı Sâbit’e ait olduğu belirlenmiştir 

(Ağyıldız, 2019 s.376). Sâbit, deyim ve atasözlerine şiirlerinde yer verip söz sanatları ve 

kelime oyunlarına sıkça başvurmuştur. Gündelik hayatı her yönüyle yansıtan özgün bir 

divan şairidir.  

 

Sâbitî (? - ?) 
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Çorum eski müftüsü Hacı Ali Arif’in oğludur. İyi bir öğrenim gördü. Aruz 

ölçüsüyle yazdığı şiirlerin yanısıra heceyle koşma ve deyişler de yazmıştır (Ercan, 1991, 

s.196). 145 no.lu koşmanın şairidir.  

 

Safâ 

Yapılan araştırmada Safâ mahlasını kullanan 11 şair olduğunu tespit edilmiştir. 

Ancak 132 no.lu gazelin hangisine ait olabileceği tespit edilememiştir.    

 

Sâmî (Arpaemînizâde Mustafâ / ? - 1734) 

Sâmî’nin şiirlerinde musikiye önem vermesi ve tasavvuf terimlerini kullanması 

Mevlevîlikten etkilendiğini göstermektedir. Bir Divan’ı vardır. 47 no.lu gazel bu 

divanında yer almaktadır.  

 

Sebâtî (Hâfız Mehmed Sebâtüddîn Efendi? / 1846 - 1904) 

Yapılan araştırmada divan edebiyatında Sebâtî mahlasını kullanan 2 şair olduğu 

tespit edilmiştir. Ancak gerek Amasya’da uzun süre yaşaması gerekse bir divanının 

olması 85 no.lu gazelin şairinin Hafız Mehmed Efendi olmasının yüksek bir ihtimal 

olduğunu göstermektedir (Arslan, 2014). 

 

Seyrî (Yozgatlı Seyrî ? 1852?- 1917) 

129 ve 131 no.lu gazeller ve 90 no.lu koşma Seyrî mahlaslı bir şair tarafından 

yazılmıştır.  Yapılan araştırmada divan edebiyatında Seyrî mahlasını kullanan 2 divan 

şairi olduğu tespit edilmiştir. Mecmû’a-i Eş’âr’daki şairin Yozgatlı Seyrî olma ihtimali 

oldukça yüksektir. Çünkü  diğer Seyrî, Bosnalıdır ve günümüze herhangi bir eseri 

ulaşmamıştır. Ayrıca Yozgatlı Seyrî’nin hem hece hem de aruz ölçüsüyle şiirler yazması ve 

medrese mezunu olması bu görüşümü desteklemektedir (İnci, 2013). 

 

Sezâyî (Şeyh Hasan Sezâyî Efendi / 1670 - 1738) 

Sezâyî mahlası, Niyâzî-i Mısrî tarafından verilmiştir. Âşıkane ve ârifane şiirler 

yazmıştır.  78 no.lu gazelin Şeyh Hasan Sezâyî’ye ait olduğu kesindir. 58 no.lu gazel de dil ve 

üslup özellikleri bakımından  aynı olduğu için onun da aynı şaire ait olduğu düşünülmektedir.  
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Tâlib  

Yapılan araştırmada divan edebiyatında Talib mahlasını kullandığı bilinen 16 

şair olduğunu tespit edilmiştir. 41 no.lu gazelin hangisine ait olabileceğini 

saptanamamıştır.  

 

Tevfîk 

Yapılan araştırmada aruz ölçüsüyle eser veren “Tevfîk” mahlasıyla yazan 17 şair 

tespit edilmiştir. Ancak 136 no.lu gazelin şairi olan Tevfîk’in kim olduğunu tespit 

edilememiştir.   

 

Türâbî (İbrahim / 1785 - 1875) 

19. yy.’da yaşayan Bulgaristan doğumlu tekke şairidir. Aydın bir şairdir. 

Âşıkâne ve dervişâne şiirleri vardır. Bektaşi dervişi olarak bilinir ve zamanında Afyon 

halkı tarafından çok sevilmiştir. Hece ve aruz ölçüsüyle şiirler yazmıştır (Sarı, 2020). 

Mecmû’a-i Eş’âr’daki 151 ve 158  no.lu gazeller Türâbî’ye aittir.  

 

Ulvî 

Başta Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü olmak üzere yaptığım araştırmada aruz 

ölçüsüyle eser veren, divan edebiyatında Ulvî mahlasını kullanan 8 şair tespit ettim. 

Ancak Mecmû’a-i Eş’âr’daki 50 no.lu gazelin hangi Ulvî’ye ait olduğunu tespit 

edemedim. 

 

Vâsıf (Yağcıoğlu Ömer Kâhya? ? - 1893) 

Mecmû’a-i Eş’âr’da 165 no.lu şiirin türünün koşma olması ve halk şairleri 

arasında Vâsıf mahlasını kullanan sadece bir şairin bulunması bize Zileli Vâsıf’ı işaret 

etmektedir. Koşmada Çorum, Tokat, Merzifon gibi yerleşim yerlerini anması da bu 

düşüncemizi desteklemektedir. 
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Vâsıf  (Vâsıf Osman Bey / ? - 1824-25) 

Gerçek ismi Osman’dır. Enderun’da yetiştiği için Enderunlu Vâsıf diye 

isimlendirilmiştir. Mir Vâsıf olarak da anılır. Mecmû’a-i Eş’âr’daki 112 no.lu müseddes 

ve 7 no.lu gazelin şairidir. 

 

Yahyâ (Şeyhülislâm Yahyâ / 1561 -1644) 

17. yy.’da yaşamıştır. Divan sahibidir. Şeyhülislâm Yahyâ, bir gazel şairidir. 

Hayatın güzelliklerinden, özelliklerinden bahsetmiştir. Mecmû’a-i Eş’âr’daki 164 no.lu 

gazelin şairidir.  

 

Yavuz Sultân Selîm (Selîmî)  

 Osmanlı Hükümdarı Sultan II. Beyazıd’dan sonra tahta geçen Yavuz Sultân Selîm 

1467-1468? yılında, Amasya’da doğmuştur. Sert mizaçlı olması ve atak bir insan olduğu için Yavuz  

diye hitap edilmiştir. Şair olarak “Selîmî” mahlasını kullanmıştır. Sehî Bey ve Latifî gibi ilk 

tezkirecilerimiz Selîmî’nin kesinlikle Türkçe şiir yazmadığını bildirmişlerdir (İsen, 1980, s.49-50; 

Canım, 2000, s.49-151). Son zamanlarda yapılan bir çalışmada ise Selîmî’ye ait olduğu 

ilmî yöntemlerle kanıtlanmış 28 adet Türkçe şiir ortaya çıkarılmıştır (Köksal 2019: 267-

326). Mecmûa’da 16 no.lu gazel Selîmî’ye aittir.   

 

Zahmî ( ? - 19. yy.) 

Zahmî mahlasını kullanan divan edebiyatında da halk edebiyatında da Zahmî 

mahlaslı iki şair vardır. 67 no.lu gazel divan şiiri olduğu için 19. yy. divan şairi, Tekirdağ’da 

yaşayan Zahmî olması kuvvetle muhtemeldir (Çakır, 2015). 

 

Zarî (Zarî, Ahmet Kamil Tanrıdağ? 1853 / 1941) 

Âşık edebiyatında Zârî mahlasını kullanan 3 şair bilinmektedir. Ancak Mecmû’a-i 

Eş’âr’da yöresel şairler öne çıktığı için 138 no.lu koşmanın Yozgatlı Zârî’ye ait olduğunu 

düşünmekteyim. 

 

Zekâî  
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Edebiyatta “Zekâî” mahlasıyla bilinen iki şair vardır. Bunlardan Kıbrıslı 

Mehmed Zekâî Efendi’nin hiçbir eseri günümüze ulaşmamıştır. Dil ve üslup özellikleri 

incelendiğinde 152 no.lu gazelin Taşköprîzâde Zekâî Ahmed Efendi’ye ait olduğu 

düşünmekteyim (Selçuk, 2014).  

 

Zeyneb (Zeyneb Hatun, Zeynünnisâ / ? - 1474-1475) 

15. yy.’da yaşamıştır. Divan edebiyatının ismi ve şiirleri bilinen ilk kadın 

şairidir. Mecmû’a-i Eş’âr’daki 37 no.lu gazelin şairidir. 

 

Ziyâ (Ziyâ, Yusuf? / 1858 - 1921) 

Ziyâ mahlasını kullanan 7 divan şairi bulunmaktadır. Mecmû’a-i Eş’âr’daki 148 

no.lu şiir koşmadır. Yaptığım araştırmada 19. yy. ve öncesi Ziya mahlasını kullanan 1 

halk şairi saptanmıştır.  Bundan dolayı 148 no.lu şiiri Yusuf Ziyâ’nın yazması kuvvetle 

muhtemeldir (Çakır, 2015).   

 

Zühre ( ? -  19. yy.) 

Şairin mahlasının geçtiği tek yer  Murat Uraz’ın Halk Edebiyatı Şiir ve Dil 

Örnekleri adlı eseridir. 178 no.lu gazelin şairidir. Sadece 19. yy.’da yaşadığı tahmin 

edilmektedir. Uraz’ın eserinde 4 beyti bulunurken Mecmû’a-i Eş’âr’da 5 beyti 

bulunmaktadır (Uraz, 1933, s.59).  
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1.2. KAYNAKLARDA İSMİ GEÇMEYEN ŞAİRLER 

 

 Aşağıda ele alınan şairler, yapılan araştırmada isimlerine ya hiçbir kaynakta 

rastlanılmayan ya da şiirin dahil olduğu gelenekte (halk şiiri, divan şiiri) ismi geçmeyen 

şairlerdir.  

 

Ejderî 

119 no.lu koşmanın şairidir. Halk edebiyatında “Ejderî” mahlaslı bir şair tespit 

edilememiştir. 

 

Fâruk 

 Yapılan araştırmada, 94, 174 ve 175 no.lu gazellerde Fâruk mahlası 

kullanılmıştır. Faruk mahlasını kullanan sadece bir şair tespit edilmiştir:  Diyarbakırlı 

Faruk Efendi. Ancak şiirler (174, 175) fes giyiminin övülmesi ile ilgilidir. 1826 yılında 

fes zorunlu oldu. Diyarbakırlı Faruk Efendi 1786’da vefat etmiştir.  Dolayısıyla bu 

gazellerin şairi olamaz. Bu mahlası kullanan başka bir şair tespit edilememiştir. 

 

İsmet 

 Divan şiirinde İsmet mahlasını kullanan 8 şair bulunmaktadır. 98 no.lu koşma 

bir halk şiiridir. Ancak İsmet mahlaslı 20. yy. öncesi bir halk şairi tespit edilememiştir.  

 

Latifî 

144 no.lu koşmanın şairidir. Türk halk edebiyatında Latifî mahlaslı bir şaire 

rastlanmamıştır. Divan edebiyatında 4 şair bu mahlası kullanmıştır; ancak onlardan da 

hece ölçüsü ile yazan bir şaire ulaşılamamıştır. 

 

Muhlis   

12 ve 187  no’lu koşmaların şairidir. Halk edebiyatında Muhlis mahlaslı bir şaire  

rastlanmamıştır. Ancak Muhlis mahlaslı 15 divan şairi var. Bu şairlerden de hece ölçüsü 

ile yazan bulunmamaktadır. Mecmû’a-i Eş’âr’daki Muhlis’in kim olduğu tespit 

edilememiştir.  
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Subhî 

153 no.lu koşmanın “Subhî” mahlaslı şairine hiçbir kaynakta rastlanılmadı. 

Divan edebiyatında “Subhî” mahlasını kullanan 11 şair tespit edildi; ancak onlardan da 

hece ölçüsünü kullanan tespit edilemedi.   
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1.3. NAZIM ŞEKİLLERİ  

          Mecmû’a-i Eş’âr’da klasik Türk edebiyatı ve halk edebiyatına ait değişik nazım 

şekilleri kullanılmıştır. Klasik edebiyatımıza ait şiirlerde en çok kullanılan nazım şekli 

gazel, halk edebiyatımıza ait şiirlerde ise koşmadır. Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen 

kısmında 119 gazel, 6 müseddes, 4 müstezad, 2 muhammes, 2 murabba, 1 terkîb-i bend, 

3 kıt’a; 55 koşma ve 1 semâî olmak üzere 193 şiir olduğu tespit edilmiştir.  

 

1.3.1. Klasik Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri 

 

Gazel:  

           Eserde en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Gazellerin çok büyük bir 

çoğunluğu din dışı konularda yazılmıştır. Toplam 119 gazelden 10’u dinî konularda 

yazılmıştır. Üçü sosyal olayları (fes giyimi) ele almıştır. Beşi ise sosyal-toplumsal 

eleştiri konularında olup kalan yüz üç gazel ise dünyevi aşkı konu edinmiştir.            

Gazellerin tamamının nazım şekli tarafımızca tespit edilmiştir. Çalışmamızda bütün 

nazım şekilleri yazılış sırasına göre en üstte sıra numarası, altta köşeli parantez içinde 

nazım şekli ve yanında şairin mahlası [Gazel / Fuzûlî], en altta ise vezni olacak şekilde 

sıralanmıştır. Gazellerin büyük çoğunluğunun mahlası mürettip tarafından üstü çizilmek 

suretiyle işaretlenmiştir. Mahlası olup işaretlenmeyen gazeller de (93 ve 135 no.lu) 

bulunmaktadır. Ayrıca mahlas bulunmayan bazı gazellerin (124, 182, 185 no.lu) altına 

mürettip tarafından şairin mahlası yazılmıştır. 

 

            Mecmû’a-i Eş’âr’da bazı gazellerin tamamına değil birkaç beytine yer 

verilmiştir. Bu durum dipnotlarda ve eksik nazım birimleri tablosunda ayrıntılı olarak 

belirtilmiştir. Mecmû’a-i Eş’âr’da yer alan gazellerin bir kısmının da halk şairleri  

(Yozgatlı Nâzî, Erzurumlu Emrâh vb.) tarafından yazılması dikkat çekmektedir. Bu 

durum Cemal Kurnaz’ın belirttiği gibi 19. yy.’da halkın sanat, kültür seviyesinin 

yükselmesi sonucunda halk şairlerinin de divan şiirine yöneldiğinin bir delilidir 

(Kurnaz, 1997). 
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Müseddes: 

Müseddes, altı mısradan oluşmuş, genelde 5 ile 7 bent arasında yazılan bir divan 

edebiyatı nazım şeklidir. Her konuda yazılabilmekle beraber genelde felsefi ve tasavvûfî 

konular ağırlıklıdır. Kafiye örgüsü  (aaaaaa-bbbbba-ccccca…) şeklinde devam eden 

müseddeslere “müzdeviç müseddes”, kafiye örgüsü (aaaaaa-bbbbcc-ddddee…) diye 

devam eden müseddeslere “mütekerrir müseddes” denir. 

 Mecmû’a-i Eş’âr’da 6 adet müseddes yer almaktadır. Erzurumlu Emrâh’a ait 4 

bentten oluşan “mütekerrir müseddes”te şair şiirini;  Allah’ın hizmetine adadığını 

söylemektedir. Ayrıca aşağıdaki bendden “pîr-i mukaddes,  vefk-i Muhammed” diye 

hitab ettiği bir şeyhin emrine girdiğini anlaşılmaktadır: 

 

Çıķardum bu müǾeŝŝir nüsħayı bir ism-i aķdesden 

Müsaħħar eyledüm dįvānı bir vefk-i Muħammedden   

Kelāmı feĥm idenler añlasun bu müseddesden 

Bu feyżi almışam Emrāĥ bir pįr-i muķaddesden 

Ķelāmumda faśįĥāne feśāĥat riķķatüm vardur 

Özümde ĥüsn ü himmet hem sözümde ķuvvetüm vardur 

                                                                                               (Emrâh, MÜSD.65) 

           

            Tokatlı Nûrî’ye ait 70 no.lu 4 bentten oluşan “mütekerrir müseddes”  ise hem 

dünyadan şikâyeti konu alan hem de dünyevi aşkı anlatan bir müseddestir.  

 Derunî mahlaslı şaire ait 74 no.lu 5 bentten oluşan mütekerrir müseddes nazım 

türü olarak mersiyedir. Edebiyatta “Kerbela Mersiyesi” ya da “Maktel-i Hüseyin” 

olarak bilinen nazım türüdür. Maktel-i Hüseyin, “Hz. Hüseyin ve yakınlarının 

Kerbelâ’da şehid edilmesini konu alan eserlerin genel adı”dır (Güngör, 2003, s. 456). 

Kerbela mersiyeleri hakkında yaptığım araştırmamda hiçbir kaynakta bu müseddese 

rastlamadım. Bu mersiyede Hz. Hüseyin’in; babası Hz. Ali’nin ciğerinin parçası, annesi 

Fatıma’nın kuzusu ve Hz. Muhammed’in ise iki gözünün nuru, torunu olduğu her 

bendin son iki mısrasında tekrar edilmektedir:  
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Şehįd olınca o şāhum geldi aynada birāz ervāĥ 

Didiler şehįdlik mübārek olsun saña ey şāh 

Başın kesik cismi Ǿuryān didiler kim canum āh vāh 

Buña taĥammül olınmaz śabr virsün hemān Allāh 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 

İki gözlerünüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 

                                                         (Derunî, MÜSD.74) 

 

Enderunlu Vâsıf’a ait 112 no.lu 8 bentten oluşan “mütekerrir müseddes” felsefi 

tarzda yazılmış bir şiirdir. Daha çok nasihatnâme özellikleri barındırır. Her bendinde 

farklı öğütler verilen müseddesin son iki mısrasında tekrar eden temel düşünce 

“Dünyada marifetin her acıyı kendine zevk etmek olduğu ve bu dünyanın neşesinin de 

acısının da gelip geçici olduğu”dur.  

 

Müstezad: 

           Divan edebiyatında her mısra veya beytin sonunda aynı veznin bir cüzüyle 

yazılmış birer kısa mısra bulunan manzumedir. “Gazeli ‘mef’ûlü/mefâ’îlü/ 

mefâ’îlü/fa’ûlün’ kalıbında düzenleyen ve her dizenin arasına ‘mef’ûlü/fa’îlün’ kalıbı 

ile kısa dizeler ekleyerek oluşturan nazım biçimi” (Parlatır, 2016, s. 1205) dir.  

          Mecmû’a-i Eş’âr’da 4 adet müstezad yer almaktadır. 2 no.lu Leylâ Hanım 

tarafından yazılan müstezad 10 beyitten oluşmaktadır. Dünyevi aşk konusunda 

yazılmıştır. Müştâk tarafından yazılan 36 no.lu müstezad 14 beyitten oluşmaktadır. 

Onun da konusu aşktır. Müştâk tarafından yazılan ikinci müstezad örneği ise 167 no.lu 

müstezaddır. Dinî-tasavvûfî konuda yazılmıştır ve 10 beyitten oluşur: 

                        

                        (…) 

Vaĥdetde nažar eylese ger çeşm-i mü’eddib 

Biñ reşk oluruz hep 

Bir Ǿāşıķ-ı dįdār-ı ħudāvend-i cilāyız 

Müştāķ-ı cemāliz 

                        (…)                                                  (Müştâk, MÜSD. 36) 
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             Emrâh tarafından yazılan 56 no.lu  müstezad 14 beyitten oluşmaktadır. Konusu 

klasik Türk şiirinde önemli yer tutan zahid-sofu karşılaştırmasıdır: 

                        

                      (…) 

Zāhid beni ŧaǾn eyleme kim mescide gelmez 

Rāh-ı Ĥaķı bilmez 

Ben muǾtekifem kūşe-i meyhāne bañadur 

Mescid de sañadur 

                      (…)                                        

                                                                 (Emrâh, MÜSD. 56) 

Muhammes: 

        Divan şiirinde beşlikler hâlinde yazılan ve genelde her bendin sonundaki beşinci 

mısrası kafiyeli olan nazım şeklidir. Mecmû’a-i Eş’âr’da 2 adet muhammes tespit 

edilmiştir. Genellikle dinî-tasavvûfî konularda yazılır. Yozgatlı Nâzî’ye ait muhammes 

(aaaaa-bbbba-cccca…) 4 bendden oluşmuş ve aşk konusunda yazılmıştır. Son mısrası 

tekrar edildiği için mütekerrir muhammes türüne örnektir: 

 

Açılmış penpe güller gül ruħında gül-feşanlikdür 

Bahār-ı ĥüsnüne haŧlar erişmiş yāsemenlikdür 

ǾIŧırlı zülfi kākül şānelenmiş feslegenlikdür 

Śaķın kūyından ey Nāzį tolaşma incimenlikdür  

Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

(…)                                                     (Nâzî, MUH. 52) 

 

         Gâlib’e ait muhammes ise son mısrasının kafiyeleri uyduğu  (aaaaa-bbbba-

cccca…) için müzdevic muhammes türüne örnektir. 7 bendden oluşmuş ve aşk 

konusunda yazılmıştır. Bu muhammesin bir bendi aşağıya alınmıştır:  

 

Zerrįn ķadeĥi neyleyem ol sįm-bedensiz 

Ansız içemem bādeyi ol içse de bensiz   

Çabuķ büzüşür sāzı sözi baġı düzensiz 
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Her vech ile ol şūħ güzel gerdeni bensiz 

Ħulķında da ĥüsninde ki gūyā ki dehensiz  

                                                                                 (Gâlib, MUH.162) 

Murabba: 

         Genellikle felsefe ve aşk konusunda yazılan ve son mısrası kendi arasında kafiyeli 

olan divan edebiyatı nazım şeklidir. Mecmûa’da yalnızca bir adet murabba 

bulunmaktadır. Gâlib’e ait dinî-tasavvûfî bir murabbadır. Hz. Muhammed’in “Sabır, 

başarının anahtarıdır.” hadis-i şerifini açıklayan murabbada bu hadis her dörtlüğün 

sonunda tekrar edilir: 

 

Böyle iħbār eyledi ol ħˇāce her dosda 

Tev’em itmişdür Ħudā Ǿömr ile yüsri Ġālibā 

Şāhid-i maķśūd olur śabr ile bir gün rū-nümā 

Faħr-i Ǿālem buyırur “Es śabru miftāĥul ferec” 

                                                                                    (Gâlib, MUR.38) 

Terkîb-i Bend: 

      Mecmûa’da bütün olarak varlığını tespit ettiğim bir terkîb-i bend yoktur. Ancak 171 

no.lu şairini belirleyemediğim şiir konu olarak felsefi-dinî içerikli bir parçadır. 8 

beyitten oluşmaktadır. Kafiye örgüsü ilk 7 beyitte “aa, ba, ca, da, ea, fa, ga” şeklinde 

iken 8. beyitte tekrar “bb” şeklinde yazılmıştır. Kafiye örgüsünün bu şekilde olması ve 

konusu bu şiirin terkîb-i bendden alınan bir bend olduğunu göstermiştir. Bent ayrıca 

“Bağdatlı Rûhî”nin Terkîb-i Bendine bir naziredir: 

 

Śanmañ bizi kim silsile-i Ǿaķl ile mestüz 

Dįvāneleriz ķayd-ı ķalemden hem-destüz 

                       

            (…) 

Her yaremize baķ yine bir naķş-nümūndur 

Āyįne gibi gerçi ķażā ile şikestüz  
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Kıt’a: 

Arapça “parça, bölüm” gibi anlamlara gelmektedir. Genelde 2 beyitin ard arda  

getirilmesiyle oluşur. Matla ve mahlas beyitleri bulunmaz. Ama nadiren de olsa 2 

beyitten fazla yazılan kıt’alar da vardır. Bunlar kıt'a-ı kebîre (büyük kıt'a) olarak 

isimlendirilir.   

 Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen bölümünde 3 kıt’a bulunmaktadır. Fehim 

tarafından yazılan 4 beyitten oluşan kıt'a-ı kebîre (büvük kıt'a) örneğidir. 53 ve 54 no.lu 

manzumeler de Nâzî’ye ait kıt'a-ı kebîre örnekleridir:   

 

Sebeb-i rifǾat olur ġam yime üftāde iseñ 

Bir binā tā ki ħarāb olmaya maǾmūr olmaz   

 

Terk-i taķlįd iderek vāśıl-ı Ĥak ol śūfį 

Yoķsa her düzd ki berdār ola Manśūr olmaz 

 

Dil-i gürg zįb-i silāĥ ile secįǾ olmaz merd          

Pençe-i şįr-i muśavverde belį zūr olmaz 

 

Dil ki ħūn oldı naśįĥat anı itmez ıślāĥ  

Ĥüsn-i tedbįr ile mey bir daħı engūr olmaz 

                                                                               (Fehim, KT. 163) 

1.3.2. Türk Halk Edebiyatı Nazım Şekilleri 

 

Koşma: 

 Halk edebiyatında en çok kullanılan nazım şeklidir. Koşmalar 11’li hece ölçüsü 

ve dörtlük şeklinde yazılırlar. Genellikle ilk dörtlükte (aaab, abab, abxb) şeklinde 

değişebilen kafiye örgüleri kullanılsa da sonraki dörtlüklerde ilk üç mısra aynı, 

dördüncü  mısralar kendi aralarında kafiyelidir (cccb, dddb…). Koşmalar her konuda 

yazılabilir.  

 Mecmû’a-i Eş’âr’da 55 adet koşma tespit edilmiştir. Bu koşmaların çoğunluğu 

mecâzî aşk konusunda yazılmıştır. Az da olsa dinî konularda yazılan koşmalar da 
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vardır. Nâzî’ye ait koşmada dünyanın geçici ve tek sığınılacak varlığın Allah olduğu 

düşüncesi savunulmuştur: 

 

           Yalvar ey dil sen de her-dem Sübĥāna 

İlticā et dā’im luŧf-ı mestāna                               

Nāzįyā faķr ile devr-i cihāna 

ŞuǾle-i dįdāre yana gelmişiz     

                                                  (Nâzî, K.156) 

 Bazı koşmalarda ise öğüt, nasihat verilmektedir. Baba Figânî’ye ait koşmadan 

alınan aşağıdaki örnek dörtlükte; âlimlerin nasihatlerini dinlemek, alçakların kapısına 

adım atmamak, dengi olan insanlarla konuşmak gibi öğütler verilmektedir: 

 

    Göñül diñle naśįĥatin Ǿālimüñ 

Muhānnet bābına baśma ķademüñ 

Emŝāliyle ķonuşmayan ādemüñ 

Olur altun ismi pul yavaş yavaş 

                                              (Figânî, K.189) 

Semâî: 

 Halk edebiyatında 8’li hece ölçüsü ile yazılan, özel bir ezgiyle söylenen, en az 3 

en fazla 5 dörtlükten oluşan nazım şeklidir. Mecmû’a-i Eş’âr’da sadece 1 semâî tespit 

edilmiştir. Necîb’e ait aşağıda örnek verilen şiir, güzelleme türünde yazılmış bir semai 

örneğidir:  

 

Ķudretiyle baķ Ħüdānuñ 

Melek-sįmāda çifteler 

Tuħfesi budur zamānuñ 

İki arada çifteler 

 

Mor meneķşe sünbül gibi 

Ħoş söyle şįr bülbül gibi 

Tāze açılmış gül gibi  

Henüz gūşāde çifteler   

 (…)       (Necîb, SE.73) 
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1.4. EDEBÎ SANATLAR 

         Şairlerin anlatımı etkileyici kılmak, zenginleştirmek ve söze renk katmak 

amacıyla kullandıkları anlam sanatlarına edebi sanatlar ya da söz sanatları denir. 

Çalışmamda edebi sanatlara yer vermemim amacı, Cem DİLÇİN’in de dediği gibi söz 

sanatlarının edebi metinlerin anlaşılmasında ve yorumlanmasında çok önemli bir yere 

sahip olmasıdır (Dilçin, 1983, s.405). Metinlerin daha iyi yorumlanmaları ve 

anlaşılmaları için söz sanatlarını incelendi. Ancak sanatların örnek sayılarını sınırlı 

tutuldu. Mecmûa’da bulunan değişik edebî sanatlara bazı örnekler vereceğim: 

  

        Teşbîh (Benzetme): Nâzî’ye ait aşağıdaki beyitte şair hasreti kılıca benzeterek 

teşbih sanatı yapmıştır: 

Tįġ-i ĥasret yaralar açdı dile zaħm üstine  

Cānumı almaķ diler bak Ǿādetā Ǿālem bu yā 

                         (Nâzî, G.3) 

 

 Tenâsüp (Uygunluk): Fehmî aşağıdaki beyitte “dirîğ (korumak), tabîb, merhem, 

devâ” gibi birbiriyle alakalı kelimeleri kullanarak “tenasüp” sanatı yapmıştır:  

   Dirįġ itme ŧabįbüm Ǿāşıkuñdan merhem-i luŧfuñ 

Sarılśan hecr olan Ǿāşık devā ister mi ister ya   

                               (Fehmî, G.6) 

 

 Tezat (Zıtlık): Fuzûlî’ye ait aşağıdaki beyitte kavuşmak (vasl) ile ayrılık (fürkat); 

zulmet (karanlık) ile rûşen (aydınlık) kelimeleri arasında “tezat” sanatı yapılmıştır: 

Vasl ķadrin bilmedüm fürķat belāsın çekmedin 

Zulmet-i hecr itdi çok mübhem işi rūşen baña 

                              (Fuzûlî, G.9) 

Safâ’ya ait beyit örneğinde ise şair, ismi ile hayatı arasındaki tezatı mizâhi bir 

şekilde yansıtmıştır: 

 

   Ġarįbem melūlem cefā-dįdeyem ben 
Śafā gördigüm yoķdur ismüm Śafādur        (Safâ, G.132) 
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 Leff ü neşr (Sıralı Açıklama): Aşağıdaki beyitte ilk dizedeki kelimeler ile ikinci 

dizedeki kelimeler açıklanarak “leff ü neşr”   sanatı yapılmıştır: 

Cān ü ten oldukca benden derd ü ġam eksük degül 

Çıħsa cān ħāk olsa ten ne cān gerek ne ten baña 

                    (Fuzûlî, G.9) 

 

 Tecrid (Ayırma): Şairlerin kendilerine seslenmelerine rağmen kendilerini başka 

birine ya da varlığa hitap ediyormuş gibi göstermelerine tecrit sanatı denir.  Fuzûlî’ye 

ait aşağıdaki beyitte şair gönlüne hitap ederek şahsını gönlünden ayırmıştır: 

 

Ġamze-i tįġi çekdi ol māh olma gāfil ey göñül 

Kim muķarrerdür bugün ölmek saña şįven baña  

                                                      (Fuzûlî, G.9) 

Nidâ (Seslenme): Nâzî aşağıdaki beyitte “eyvah” diyerek “nida” sanatına örnek 

vermiştir:   

Fülk-i göñül bahr-i Ǿaşķdan yel almış 

İķlįm-i ǾAceme ŧuydum yol almış 

Eyvāh nidem nāzlı yāri il almış 

Vaślın da bir oldı ġurbet de baña 

                                                       (Nâzî, K.10) 

 

İrsal-i Mesel (Atasözü söyleme): Gâlib, aşağıdaki beyitte “Gün doğmadan neler 

doğar.” atasözüne yer verip “irsal-i mesel” sanatı yapmıştır: 

 

Leyle-i hecr ü firāķa ķıl taĥammül çekme ġam 

Ŧoġmadan gün baķ neler peydā olur Ǿālem bu yā 

                                                                                       (Gâlib, G.13) 

 

İktibas (Alıntı yapma): Şiirde ayet veya hadislerden alıntı yapma sanatıdır. 

Emrâh aşağıdaki beyitte dipnotta belirtilen ayetten alıntı yaparak “iktibas” sanatı 

yapmıştır: 
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Sırrıhū žāhirde hū evveld[e] āħirde hū 

Ey ĥaķįķat sırrı sübhān ellezi1 İsrā” hū dost  

                                                                   (Emrâh, G.33) 

 

Hüsn-i Talil (Güzel neden bulma): Şair aşağıdaki beyitte balın lezzetini 

sevdiğinin dudaklarından aldığını söyleyerek doğal bir olayı güzel bir sebebe bağlamış,  

“hüsn-i talil” sanatı yapmıştır: 

  ǾAsel bu leźźeti leblerden almış 

Ķudret ķalemiyle ķaşların çalmış 

Ŧarayup zülfini bir yaña śalmış 

Gerdāndan yanaġa var yavaş yavaş 

                                                                    (Muhlis, K.187) 

 

Teşhis (Kişileştirme): Nâzî’ye ait aşağıdaki beyitte şair saba rüzgârını casus gibi 

düşünerek teşhis (kişileştirme) sanatı yapmıştır: 

 

Eyleme Nāzį eśef bir dem viśāl-i yār içün 

KaǾbe-i kūy-ı dil-ārāya śabā cāsūs olur  
                                                                        (Nâzî, G.108) 

 

 İstiare (Eğretileme): Benzetmenin ana ögelerinden (benzeyen, benzetilen) 

sadece birisini kullanarak yapılan edebî sanattır. Aşağıdaki beyitte şair sevgilisini Hz. 

Yusuf’a benzetmiştir. Ancak benzeyen (sevgili) şiirde geçmemiştir. Açık istiare 

sanatına örnektir:   

Maķśadıñ söyle nedir ey Yūsuf-ı mıśr-ı ĥüsün 

Dildeki endūh ġam KenǾān ile seyyān olur 

                                                                                 (Nâzî, G.109) 

 

Rücû (Dönme): Tekrar etemk, geri dönmek anlamına da gelen bu sanatta şairler 

söyledikleri sözü geri çevirip daha kuvvetlisini kullanırlar. Ahmet-i Dâî’ye ait aşağıdaki 

                                                 
1
  İsrâ 17/1:  Allah eksikliklerden münezzehtir.  
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beyitte şair sevdiğinin güzelliğine iltifat ettikten sonra bir önceki iltifatından vazgeçerek 

daha kuvvetli bir iltifatta bulunmuştur. Yani “rücû” sanatı yapmıştır: 

 

Āyā ħˇurşįd-i meh-peyker cemālüñ müşterį-manžar       

Ne manžar manžar-ı ŧāliǾ ne ŧāliǾ ŧāliǾ-i enver         

                                                                                                   (Dâî, G.124) 

        Mübalağa (Abartma): İsminden de anlaşılacağı üzere bir durum ya da olayın 

olduğundan çok daha fazla büyütülmesi, abartılmasıdır. Ulvî, aşağıdaki beyitte 

üzüntüsünden dolayı gözyaşlarının Tunca ve Meriç nehirleri gibi aktığını söyleyerek 

mübalağa yapmıştır:  

Sįneden gözlerümüñ yaşı revān oldı yine 

Beñzer ol şehre kim içinde aķa Ŧunca Meriç 

                                                                               (Ulvî, G.50) 

 

        İstifham (Soru sorma): Anlamı kuvvetlendirmek için cevap beklemeksizin soru 

sormadır. Fennî’ye ait beyitte şair sevgilisinin güzelliği karşısında ne yapabileceğini 

sorup Eflâtun’un bile aklını yitireceğini söyleyerek bu sanata örnek vermiştir:  

 

Neylesün Fennį Felāŧūn olsa tedbįri bozar 

Çünki bezm-i ĥüsnüne Ǿāķıl giren şeydā çıķar 

                                                                                     (Fennî, G.82) 

Nâzî’ye ait beyitte şair yine gurbette çekdiğinin ayrılık değil de ne olduğunu 

cevabını bildiği hâlde sormaktadır: 

 

Ġurbet ilde çekdigüm hicrān degül de yā nedür   

Çaġlayan çeşmümdeki giryān degül de yā nedür 

                                                                  (Nâzî, G.101) 

 

        Tecâhül-i Ârif (Bilmezlikten gelme): Şairin, bir anlam inceliği yaratmak amacıyla 

bildiği bir şeyi bilmezlikten gelmesidir. Nedîm’e ait örnekteki beyitte, Nedîm’in aslında 

kendisinin esir olduğunu bilmemesi gibi bir durum söz konusu olamaz. Ancak şair bu 

durumu bilmezlikten gelerek sevgilisine sormaktadır:  
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Nedįm-i zārı bir kāfir esįr itmiş işitmişdüm 

Sen ol cellād-ı dįn ol düşman-ı kāfir misüñ kāfir 

(Nedîm, G.95) 

 

         Tekrir (Yineleme): Sözün anlamını kuvvelendirmek için kelime ya da kelime 

gruplarının ard arda sıralanmasıdır. Âşık Ömer’e ait aşağıdaki dörtlükte birçok kelime 

tekrar edilerek tekrir sanatı yapılmıştır: 

 

Derdi ĥayret ĥayreti ĥayret seri seyrān ider  

Merdi ġayret ġayreti ġayret eri uryān ider  

Derdi ĥasret ĥasreti ĥasret cigeri kān ider 

CürǾeti nem nem nemi nem nem nemi emrindedür 

                                                                                           (Ömer, K.79) 

 

        Tariz (İğneleme): Herhangi bir kişiyi, toplumu ya da düzeni eleştirmek amacıyla 

yapılan sanattır. Kâzım’a ait aşağıdaki beyitlerde şair devri, yenilikleri iğnelemiştir. 

Okullarda fıkıh, farzlar yerine Fransızca’nın ibadet gibi öğretilmesini; pardon, bonjur 

gibi yabancı sözcüklerin güzel konuşma gibi görülmesini eleştirmiştir:  

 

Mekteb ü medresede fıķh u ferā’iż yerine 

Oķumaķ şimdi Fransızca Ǿibādet gibidür 

Hele ‘pardon’ [gibi] ‘bonŝuvar’ gibi ħalŧ-ı kelām  

Eylemek ĥāśılı ibrāz-ı belāġat gibidür 

                                                                              (Kâzım, G.113) 

 

         Marâşî’ye ait beyitlerde şair, insanlara yaranamayıp her ne yaparsa yapsın 

arkasından konuşulacağını iğneli bir dille anlatmıştır: 

  

Açılsam ġonceler-veş ħalķ içinde bį-edeb dirler 

Mecālisde sükūt itsem sefįl-i pür-ġażab dirler 

 

Tev[ā]żuǾ eylesem aǾlāya ednāya ķıyām itsem 
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Bu müstehzį bir ādemdür fürū-māy[e]-neseb dirler       

                                                                               (Marâşî, G.135) 

 

      İştikak (Türetme): Aynı kökten türeyen kelimeleri şiirde beraber kullanmak 

demektir. Âşık Ömer’e ait aşağıdaki dörtlükte her mısrada aynı kökten türeyen birçok 

kelime kullanılmıştır: 

 

Ey perį ķan ķan ķanı ķanda nezāket var imiş 

Serserį ten ten teni tende ĥarāret var imiş 

Ey Ömer sen sen seni sende feśāĥat var imiş 

Ķuvveti cem cem cemi cem cem cemi emrindedür 

                                                                                        (Ömer, K.79) 

 

       Telmih (Hatırlatma): Herkes tarafından bilinen geçmişte yaşanmış bir olayı ya da 

kişiyi hatırlatma sanatına denir. Fuzûlî’ye ait aşağıdaki beyitte Hz. Âdem’e meleklerin 

secde etmesi olayı hatırlatılmıştır:  

 

Secde-gāh itmişler ehl-i Ǿaşķ miĥrāb-ı ķaşuñ          

Ķılmadan ħayli melā’ik secde-i ǾĀdem henüz     

                                                                               (Fuzûlî, G.161) 

 

 Zeyneb Hanım’a ait aşağıdaki beyitte de şair,  Hızır Aleyhisselam ve 

Zülkarneyn olarak da bilinen İskender’i anmış ve onların meşhûr seyahatlerini 

hatırlatmıştır:   

Āb-ı ĥayāt olmayıcaķ ķısmet ey göñül 

Biñ yıl gerekse Ħıžr ile seyr-i Sikender it 

                     (Zeyneb, G.37) 
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1.5. NAZİRE ŞİİRLERİ 

Mecmû’a-i Eş’âr’da yaptığım incelemede, bazı gazellerin nazire olduğu tespit 

edilmiştir. Mecmûa’da568ki bu nazirelerin tespiti yapılırken öncelikle vezin, redif 

birlikteliği; sonra muhteva göz önünde bulundurulmuştur. Aşağıda tabloda matla 

beyitleri verilen gazellerden soldaki beyitler zemin şiire, sağdakiler ise Mecmûa’daki 

nazireye aittir. Şiirlerden hangisinin zemin şiir olduğu konusunda, şairlerin yaşadığı 

yıllar göz önünde bulundurulmuştur:  

 

Tablo 1.1: Nazire Şiirleri Tablosu 

Zemin Şiir Nazire 
  

Sāgar-ı habāb-ı mevce-i mehtābdır bu şeb 

Fânus bahr-ı nūrda girdābdır bu şeb 

Şeyh Gâlib 

Olduķda zülfi içre o meh-rū nihān bu şeb 

Pür-nūr itdi kevni o māh-ı nihān bu şeb 

(FuǾād, G.22) 

Gönülde aşk-ı bį-pervā mekān ister mi ister yā 

Hümā-yı evc-i himmet āşiyān ister mi ister yā 

Şeyh Gâlib 

Göñül bir nev-civān bir edā ister mi ister ya 

Viśāliyle hemān źevķ ü śafā ister mi ister ya 

(Fehmî, G.6) 

Bir yüzden idi yār ile üslūb-ı muhabbet 

Hattıyla erişti hele mektūb-ı muhabbet 

Nedîm 

Āh kim düşeli başıma sevdā-yı muĥabbet 

İtdi beni Mecnūn gibi şeydā-yı muhabbet 

(Bursalı İffet Efendi, G.35) 

Bu bezm-gehde o kim bî-nasîb-i himmet imiş 

Piyâle-gîr-i mey-i nâ-güvâr-ı minnet imiş 

Nâbî 

Ġınā-yı ķalbe sebeb devlet-i ķanāǾat imiş 

Cihānda cāy-ı śafā kūşe-i ferāġat imiş 

(FıtnatHanım, G.180) 
Sâgar-ı habâb-ı mevce-i mehtâbdır bu şeb 

Fânus bahr-ı nûrda girdâbdır bu şeb 

Şeyh Gâlib 

Yād-ı ruħsāruñla [eşküm] cūy-bār itdüm bu şeb 

Dāġlarla sįnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

(Leylā Hanım, G.27) 

Açıl bağın gül ü nesrîni ol ruhsârı görsünler 

Salın serv ü sanevber şîve-i reftârı görsünler 

Bâkî 

Śalın ey serv-i nāzum Ǿāşıķān reftārı görsünler 

O naħl-i ķāmet o ķadd-i ķıyāmet-vārı görsünler 

Ŝebātį 
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1.6. BEYİTLERİ EKSİK ŞİİRLER 

Yapılan çalışmada nazım birimleri eksik olan 22 gazel, 1 müstezad tespit 

edilmiştir. Bu şiirlerin numaraları, nazım şekilleri, şairleri ve eksik olan nazım birimleri 

aşağıdaki tabloda belirtilmiştir: 

 

Tablo 1.2: Mecmûa’daki Beyitleri Eksik Şiirler Tablosu 

Şiir No’su Nazım şekli Şair Eksik Olan Nazım Birimleri 

7 Gazel Sâmî 3, 6, 7 ve 9. beyitler 

8 Gazel İsmail Hakkı Bursevî 3 ve 5. beyitler 

21 Gazel Fuzûlî 4. beyit 

24 Gazel Fuzûlî 3 ve 6. beyitler 

34 Gazel Fevrî 3. beyit 

37 Gazel Zeyneb Hanım 3. beyit 

41 Gazel Bursalı Talip 4. beyit 

44 Gazel Muhibbî 3 ve 4. beyitler 

51 Gazel Âkif Paşa 2. beyit 

56 Müstezad Erzurumlu Emrah 3 ve 4. kıtalar 

66 Gazel Muhibbî 2. beyit 

71 Gazel Fennî 4, 6 ve 7. beyitler 

78 Gazel Hasan Sezâyî 2. beyit 

81 Gazel Emrî 5. beyit 

82 Gazel Fennî 6. beyit 

95 Gazel Nedîm 3 ve 6. beyitler 

151 Gazel Türâbî 7. beyit 

154 Gazel Nâ’ilî 2. beyit 

161 Gazel Fuzûlî 5. beyit 

170 Gazel Fuzûlî 3, 5 ve 6. beyitler 

179 Gazel Haşmet 2. beyit 

185 Gazel İbn-i Kemal 6. beyit 

188 Gazel Erzurumlu Emrah 2, 3 ve 4. beyitler 
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1.7. MÜFREDLER 

              Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen bölümünde bazı şiirlerin arasına 15 adet müfred 

beyit yazılmıştır. Bu beyitlerin yazılmasında herhangi bir düzen ya da kural yoktur. 

Müstensihin hoşuna giden beyitleri şiir aralarına eklediğini düşünüyorum. Ayrıca 

müstensihin sayfa altında kalan boşlukları değerlendirmek için de böyle bir şey yapmış 

olacağı düşünülebilir. Bu beyitlerden bazılarının şairi bellidir: 

 

Göreli zülfüñü bilmem ki ne ħāl oldı baña 

ǾAķlımı başıma devşirme muĥāl oldı baña 

                                      Nihâd Hafîd Şerîf Paşa 

 

Cevri göñlümdür çeken gözdür gören ruħsāruñı 

Allāh Allāh kām alan kimdür çeken kimdür taǾab 

                                                                         Fuzûlî 

 Bazı beyitlerin ise şairi belli değildir, anonimdir: 

 

Ol perį göstermeyüp rūyın ŧutar śandum niķāb 

Śoñra bildüm ħaŧa ruħsārından eylermiş ĥicāb 

 

Şairi belli olmayan beyitlerin büyük çoğunluğu öğüt verici tarzdadır: 

 

Kimüñ oġulı iseñ ŧurma edeb kesb it kim 

Ney vāreste ider  ķabristândan o edeb   

 

Kişi oldur ki ider kendini kendi meşhūr 

Aña ādem mi dirüz dirse fülāndur baña eb 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR’DAKİ ŞİİRLERİN İÇERİK ÖZELLİKLERİ  

2.1. DİNÎ-TASAVVUFÎ UNSURLAR  

 Mecmû’a-i Eş’âr hakkında yapılan çalışmanın bu kısmında dinî-tasavvufî 

unsurlar ana hatlarıyla incelenecektir. Dinî-tasavvufî unsurları incelememdeki amaç, 

özellikle son yüzyıllarda (18-20. yy.) dinî terimlerin klasik edebiyat ve halk edebiyatını 

ne derecede etkilediğini tespit etmektir.  Ayrıca değişik dinî unsurların şiirlerde ne 

şekilde kullanıldığının anlaşılması için böyle bir incelemeye gerek görülmüştür.     

 

2.1.1. Allah 

         İncelenen Mecmû’a-i Eş’âr’da Allah isminin geçtiği şiirler başta gazeller ve 

koşmalardır. Az da olsa diğer türlerde ve müfred beyitlerde de bulunmaktadır. Şiirlerde 

“Allah”  isminin yanısıra “Hudâ, Yâ Rab, Yezdân, lem-yezel”  kelimelerine de yer 

verilmiştir.   

         Yozgatlı Nâzî’ye ait koşmada Allah’tan yardım, deva istenmektedir: 

 

Meded senden kā’inātı var itdüñ 

Marįżem Ĥālıķum devā yetişdür 

Śabır iĥsān eyle Ħudā yetişdür 

Yā Rab Ǿāķıbet-i śafā yetişdür           

                                             (Nâzî, K.118) 

 

Kuddîsî’ye ait gazelde şair, Allah âşıklarına hitap ettiği mısrada “Yezdân” 

kelimesini kullanmıştır. Nâzî’ye ait dörtlükte ise “lem-yezel” ismi ile yine Allah 

anılmıştır: 

  Yoķdur cihānda nesne [kim] ħalķ eylemiş Mevlā ‘abeŝ 

Zāhid śanur ‘uşşāk-ı Yezdān olısar ĥāşā ‘abeŝ 

                                                                   (Kuddîsî, G.40) 
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İtmegil bu cevr-i nā-sāzı güzel 

Ĥażırdır her işde çünki “lem yezel” 

Bį-vefā oldıġuñ bilmezdüm ezel 

Didüm dönmek olmaz cānānum saña 

                                                                      (Nâzî, K. 14) 

2.1.2. Peygamberler 

 

2.1.2.1. Hz. Muhammed 

 Hz. Muhammed (sav) Cenâb-ı Allah’ın gönderdiği en son ve en büyük 

Peygamber’dir.  Na’t, Hz. Muhammed’i övmek ve onun vasıflarını anlatmak amacıyla 

kaleme alınan şiirlere verilen genel isimdir (Parlatır, 2016, s. 1267).  Mecmûa’da na’t 

türünde aşağıda matla ve makta beyitleri alınan bir gazelin yanı sıra bazı şiirlerde de Hz. 

Muhammed övülmüş ve kendisine dualar edilmiştir:   

 

Cemālüñ nūrına nisbet güneş bį-nūr bį-ferdür 

Güneş sensüñ ki źerrātuñ nebįlerle velįlerdür 

 

Āyā şāh-ı rusül raħmet Sezāyį derdmendüñdür 

Ķapuñ bekler kadįm-i ħiźmetüñde Ǿabd-i kemterdür 

                                                                                           (Sezâyî, G.78) 

2.1.2.2. Hz. İsâ 

              Dört büyük peygamberden biri olan Hz. İsa; ölüyü diriltmesi, dünyaya yeniden 

Mesîh olarak geleceğine inanılması ve bebek iken konuşması gibi mucizeleri ile 

edebiyatta yer alır.  Şairler Hz. İsa’ya canlandırıcı, müjdeleyici özellikleri ile telmihte 

bulunurlar.  

            Mecmûa’daki bazı şiirlerde Hz. İsa’nın ismi Mesîh olarak anılır. Genellikle 

annesi Hz. Meryem ile Hristiyanlık temasıyla beraber zikredilmişlerdir. Aşağıdaki 

Fuzûlî’ye ait gazelden alınan beyit bunun bir örneğidir: 

                     Perde-i çeşmüm maķām itmişdi bir tersā-beçe 

                    Olmadan mehd-i Mesįhā dāmen-i Meryem henüz             (Fuzûlî, G.161) 



40 

 

 

             Yine Fıtnat Hanım’a ait aşağıdaki beyitte Hz. İsa’nın az sözle çok şey 

anlatmasına dair göndermede bulunulmuştur:  

 

                     İcrā-yı füsūn [zülf-i] siyehfāmına maħśūś      

                     İǾcāz-ı Mesįĥā leb-i gülfāmına maħśūś 

                                                                         (Fıtnat, G.191) 

2.1.2.3. Hz. Mûsâ 

              Hz. Mûsâ, edebiyatta genelde yed-i beyzâ (nurlu el), Kızıl Deniz’in yarılması 

ve Tur Dağı’na Allah’ın tecelli etmesi mucizeleri ile yer almıştır.    Mecmûa’da 192. 

gazelde yer alan aşağıdaki beyitte Allah’ın Tur Dağı’na tecelli etmesi olayına telmih 

yapılmıştır: 

 

           Gel hemān pįr ü Mūsayı tecellį olsa gör 

          Tūr daġından gör nūr-ı pertev-i dįdārı ħulūś 

                                                                                (Rızâ, G.192) 

2.1.2.4. Hz. Yusuf 

 Hz. Yûsuf edebiyatta genellikle güzelliği, Mısır sultanı oluşu ve babası Hz. 

Yakup’tan ayrılması neticesinde çektiği acılar ile anılır.    

  Mecmû’ada bulunan Nâzî’ye ait bir gazel ve koşmada Hz. Yûsuf, Mısır’ın 

güzellik sultanı olarak anılmıştır. Ken’an ili de aynı şiirlerde zikredilerek Hz. Yûsuf’a 

telmihte bulunulmuştur: 

 

  Maķśaduñ söyle nedir ey Yūsuf-ı mıśr-ı ĥüsün 

Dildeki endūh ġam KenǾān ile seyyān olur 

                                                                     (Nâzî, G.104) 

Derd ile sįnemde yareler nihān 

Ey ĥüsn-i Yūsufum ķan aġlar KenǾān 

İstemez bezmde sanŧur u kemān                 

Var iken sevdigüm sende o ħūb ses 

                                                    (Nâzî, K.177) 
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Aşağıdaki beyitte ise Hz. Yûsuf’u kaybettikten sonra babası Hz. Yakup’un 

yaşadığı ev için kullanılan “hüzünler kulübesi” anlamına gelen “külbe-i ahzân” terimi, 

âşığın gönül evindeki hüznü anlatmak için kullanılmıştır: 

 

Yürüdi seyl-āb-ı hicrān kim ħarāb etmek diler 

Külbe-i aĥzānımı devrānı neyler bilmeyüz 

                                                                          (Nâzî, G.155) 

Mecmûa’da şairini tespit edemediğim 93 no.lu gazelde yine Hz. Yusuf’un 

Mısır’ın sultanı olmasına ve Züleyha’ya telmihte bulunulmuştur: 

    

Göñül bu fānį dünyādaki her maĥbūba ķul olmaz 

Olıcaķ Yūsuf-ı Mısrį Züleyħā-yı zamān ister 

                                                                            (?, G.93) 

2.1.2.5. Hz. Âdem 

 Hz. Âdem insanlığın atası olduğu için “ebü’l-beşer”, Kur’ân-ı Kerîm’de
2
 seçkin 

olarak bildirildiği için “Safiyyullâh” diye anılır. Kur’ân-ı Kerîm’de Hz. Âdem üç 

yönden zikr edilir: Hz. Âdem’in değersiz topraktan yaratılması,  en değerli varlık olan 

insanoğlunun atası olması ve peygamber olması (Bolayır, 1988, s. 358) dır. 

  Hz. Âdem, yasak meyveyi yemesi, Şeytan’ın kendisine secde etmemesi ile 

anılmaktadır. Aşağıda Nâzî’den alınan bir dörtlükte Allah’ın “Kün:ol” emrinin 

tecellisiyle Hz. Âdem’in dünyaya gönderilmesine atıfta bulunulmuştur:  

 

Kün emri var etdi arż u semāyı 

Âdemde görürsüñ bu mācerāyı 

Ķonup göçer Ǿālîm kārbān-serāyı     

Biz iki ķapulu ħāna gelmişüz 

                                                             (Nâzî, K.156) 

 Aşağıdaki Fuzûlî’den alınan beyitte ise meleklerin Hz. Âdem’e secde etmesi 

olayına telmihte bulunulmuştur:  

                                                 
2
 Âl-i İmrân 3/33: “Şüphesiz, Allah, Âdem'i, Nûh'u, İbrahim soyunu ve İmran soyunu birbirinden gelmiş 

birer nesil olarak seçip âlemlere üstün kıldı…” 
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Secde-gāh itmişler ehl-i Ǿaşķ miĥrāb-ı ķaşuñ 

Ķılmadan ħayli melā’ik secde-i Ādem henüz     

                                                                                  (Fuzûlî, G.161) 

2.1.3. Diğer Dinî-Menkıbevî Şahıslar  

 

2.1.3.1. Hz. Ali   

 Dördüncü Halife Hz. Ali,  edebiyatta en çok ismi geçen halifedir. Hayatı, sözleri 

ve savaşları ile anılır. Allah’ın Aslanı, Allah’ın Kılıcı olarak vasıflandırılmıştır. Kılıcı 

Zülfikar ve atı Düldül de şiirlerde onunla anılırlar. Hz. Ali ile ilgili olarak Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki bir bendde Bezmî, sevdiğinin güzelliğini anlatırken Hz. Ali ve kılıcı 

Zülfikar’ı anmıştır. Sebâtî’ye ait bir beyitte ise Hz. Ali’nin “Allah’ın Kılıcı” unvanına 

atıfta bulunulmuştur: 

 

(…) 

O ķaşlar zülfikār şekli ǾAli olsa māşā’llāh dir 

Cemālüñ nūrını gören velį olsa māşā’llāh dir 

(…)                                                    (Bezmî, MÜSD.183) 

 

Ķaşuñ ķavsi śafā mıdur ya seyf-i Ħudā mıdur 

Gelüp şįr-i vegālar hep bu źülfiķārı görsünler 

                                                                          (Sebâtî, G.85) 

2.1.3.2. Hz. Hüseyin 

 Peygamber Efendimiz’in torunu, Hz. Ali ve Hz. Fatma’nın oğulları olan Hz. 

Hüseyin; 10 Ekim 680’de İslâm tarihinde Kerbelâ hadisesi olarak bilinen acı olayla 

şehîd edilmiştir (Fığlalı, 1998, s. 521). Hz. Hüseyin’in Emevîler tarafından çölde on gün 

susuz bırakılarak katledilmesi Müslümanları derinden etkilemiş ve zamanla oluşan acı 

mersiyelere yansımıştır (Güngör, 2003, s. 456). Edebiyatımızda ise bu konuyla ilgili 

“Kerbelâ mersiyeleri” ya da “ maktel-i Hüseyin” denilen bağımsız kitap ya da şiirler 

yazılmıştır. Mecmûa’da, Derûnî tarafından yazılmış bu olayı anlatan bir mersiye 

bulunmaktadır. 5 bentten oluşan bu mersiyenin bir bendi örnek olarak aşağıya 

alınmıştır: 
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Şāh Ħüseyiñ Ǿāşıķları oldılar Yezįde düşmān 

Çeküp destüme teberi çalaydum ħane-i hemān  

Kesdiler başın o şāhuñ itdiler cismin ķızıl ķan 

Maĥremde śusuzlıķdan yanup cigeri ŧutuşan 

Ciger-pāresi ǾAlįniñ ķuzısı Fāŧımanıñdur 

İki gözleriniñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānıñdur 

                                                  (Derûnî, MÜSD.74) 

 

2.1.3.3. İbrâhim bin Edhem 

 Hakkında İslâm dünyasında pek çok menkıbeler bulunan zâhid, sûfî ve 

muhaddistir. Genç yaşta takva yoluna giren İbrahim bin Edhem’in aslen Horasanlı 

olduğu, Belh hükümdarının oğlu ya da torunu olup zengin ve asil bir aileden geldiği 

rivayet edilmektedir (Öngören, 2000, s. 293). Edebiyatımızda da İbrahim bin Edhem; 

dünyaya dair her nimeti terk edip Allah’a yönelme duygusunun en önemli 

örneklerindendir. Aşağıdaki dörtlükte Âşık Ceyhûnî, fani dünyadaki saltanatından 

ayrıldığından beri kendi hâline İbni Edhem’in bile ağladığını belirterek İbrahim bin 

Edhem’in hayatına gönderme yapmıştır: 

Biñ kere boşaldı ŧoldı bu dünyā 

Kime bāķį ķaldı Ǿālem-i eşyā 

Salŧanat ķatından olalı cüdā 

Bu ħālime İbni Edhem ķan aġlar  

                                                                (Ceyhûnî, K.126) 

2.1.3.4. Hz. Mevlânâ 

 Türk-İslâm edebiyatının en meşhur âlim ve ediplerinden olan Hz. Mevlânâ, 

genellikle Mevlevîlik yolundan giden şairlerce çok sık anılmaktadır. Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki Abdulhalîm Gâlib’e ait bir gazelde Hz. Mevlânâ’nın yoluna girenlerin 

Mevlânâ’nın sırlarına sahip olacağı bildirilmektedir: 

 

Sikkesi altına Ġālib kim girüp olursa ķul 

Maĥrem-i esrār-ı Mevlānā olur Ǿālem bu yā          

                                                           (Gâlib, G.13) 
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2.1.3.5. Hz. Lokmân  

 Hz. Lokman; hakkında birçok menkıbeler bulunmaktadır. Peygamber mi yoksa 

veli mi olduğu tartışılan; ama çoğunlukla hikmet sahibi olduğu kabul edilen bir 

şahsiyettir. Kur’ân-ı Kerîm’in 31. Suresi onun adıyla isimlendirilmiştir. Yüce Allah 

tarafından da kendisine hikmet verildiği bildirilen Hz. Lokman, her alanda âlim bir 

şahıstır (Harman, 2003, s. 205-206). Ancak Hz. Lokman’ın hikmeti halk arasında daha 

çok tıp alanında öne çıkarılmış ve “Lokman Hekim” diye anılmasına sebep olmuştur. 

Aşağıdaki beyitte Âşık Emrâh, çaresiz kaldığını ve derdinin Lokman’a bildirilmesini 

isteyerek ondan şifa beklemektedir: 

Çāresiz ķaldum ŧabįbüm çāre-sāz eyle beni 

Başıñ içün derdümi Loķmāna bildür baķ nedür 

                                                                (Emrâh, G.69) 

 

Yine aşağıda Nâzî’den alınan beyitlerde çaresiz bir hastalık için Lokman 

Hekim’den medet beklenmektedir: 

Göz göz oldı āh kim dilde ĥasret yarası           

Gelmedi derde devā Loķmānı neyler bilmeyüz 

                                                               (Nâzî, G.155) 

Nāzį saña ger olsa da Loķmān-ı şifā bį-hāsıl    

Heyhāt göñül derdine bir çāre mi maħśūś 

                                                                                (Nâzî, G. 190) 

2.1.3.6. Hızır 

 İsrail oğullarından olup peygamber olduğu iddia edilmektedir. Âb-ı hayatı bulup 

içerek ölümsüzlüğe kavuştuğu kabul edilir (Levend, 2017, s. 168). Halk arasında çok 

zor durumda kalanlara son anda yetiştiğine inanılır. Aşağıdaki beyitte de şair Zeyneb 

Hanım,  bir insanın kısmeti yoksa İskender gibi Hızır ile bin yıl seyahat etse de 

muradına eremeyeceğini bildirmiştir: 

 

Āb-ı ĥayāt olmayıcaķ ķısmet ey göñül 

Biñ yıl gerekse Ħıžr ile seyr-i Sikender it 

                         (Zeyneb, G.37) 
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 Recaizâde Mahmut Ekrem’in bir gazelinden alınan aşağıdaki beyitte, yaşanılan 

devrin bozukluğu anlatılırken ölümsüzlük suyu için bile kimsenin Hızır’a minnet 

etmeyeceği söylenmiştir:  

Şerbet-i laǾl-i lebüñ zehr-ābe-nūş-ı ye’sidür 

Ħıżr içün āb-ı ĥayāta [ġayrı] minnet ķalmamış 

                    (Ekrem, G.181) 

2.1.3.7. Hallâc-ı Mansûr 

 Hallâc-ı Mansûr ‘Ene’l Hak’ dediği için derisi yüzülerek öldürülen bir sofîdir. 

Hallâc-ı Mansûr’un dinî-tasavûfî görüşleri kendisinden sonra yüzlerce yıl örnek 

alınmıştır. Tabii ki en meşhur sözü ve inancı da “Enel Hak: Ben Allah’ım” deyişidir. Bu 

konu hakkında da kendisi “Eğer Allah’ı tanımıyorsanız eserini tanıyınız, işte o eser 

benim, ben Hakk’ım; çünkü ebediyen Hak ile Hakk’ım.”  diyerek aslında şirk 

koşmadığını ve yaratılan her şeyde Allah’ın sanatını gördüğünü söylemiştir (Uludağ, 

1997, s. 378-379). Edebiyatta özellikle bu son sözleriyle ele alınan Hallâc-ı Mansûr,  

incelenen Mecmûa’da da birçok şiirde anılmıştır. Aşağıdaki dörtlükte şair kendisinin de 

aşk yüzünden Mansur gibi darağacında öleceğini bildirmiştir: 

 

Bu aşka düşeli oldum serserį       

Dįvāne-meşreb olur ekserį 

Diyār-ı ġurbetde Ǿāşıķ Ejderį 

Yeri Manśūr gibi dār olur gider 

                                          (Ejderî, K.119) 

 Nâilî’ye ait aşağıdaki beyit ve İffet’e ait dörtlükte de yine Hallâc-ı Mansûr’un 

idam edilmesine telmihte bulunulmuştur:   

Virüp tezelzül-i Manśūr[ı] sāķ-ı Ǿarşa tamām 

Ħudā Ħudā diyerek pāy-ı dāra dek giderüz       (Nâilî, G.154) 

 

İster Manśūr gibi dāra ŧaķ beni    

Pervāne miŝāli nāra yaķ beni 

İster öldür süngü-vāre çaķ beni   

Fermān senüñdür hepsi cigerüm yār      (İffet, K.130) 
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2.1.3.8.  Hasan bin Sâbit 

         “Hz. Peygamber’i, ashabını ve İslâm dinini müşriklerin hicivlerine karşı 

şiirleriyle savunduğu için ‘şâirü’n-nebî’, ebu’l-hüsam (keskin kılıç sahibi) ve ebu’l-

mudarrib (iyi savaşçı) unvanlarıyla tanınmıştır” (Elmalı, 1997, s. 399). Kendisi İslâm 

dinini kâfirlere karşı savunmasıyla meşhur bir şairdir. Aşağıdaki beyitte de Aynî, şiir 

türlerini Hasan bin Sabit gibi yücelere çıkaracağını bildirmektedir:  

Feyż-i aķdesden olup ŧabǾıma ǾAynį imdād 

ŞiǾriñ envāǾını Ĥassān gibi aǾlā yaparız  

                                                                          (Aynî, G.160) 

2.1.3.9.  Âdil Şâh 

 Hindistan’ın güneyinde hükümranlık süren bir Türk hükümdarı olan Âdilşâh 

(15. yy.), Müslüman ve Hinduların dinlerine yönelik yaptıkları tartışmalara katılmış, 

sanatı ve sanatçıyı himaye etmiştir (Karagözoğlu, 2018, s. 355). Nûrî, kaderden şikâyet 

ettiği bir dörtlükte Âdil Şâh’ın ülkesinin bile kendisine zindan olduğunu söylemiştir: 

Dehride ne güldüm ne murād aldum  

Hemān sebū gibi ŧoldum boşaldum 

Ne ķara günlerde ķapandum ķaldum 

Zindān oldı mülk-i ǾĀdilşāh baña 

                                                                    (Nûrî, K.18) 

 2.1.3.10. Senâî / Külhânî-i Lâyhâr 

 Külhânî-i Lâyhâr, Külhan (hamam) da yaşadığı için bu ismi almıştır. Lâyhâr 

(suyu sıkılmış üzüm artığı) ile beslendiği içinde kendisi “Lâyhâr” ismiyle de anılmıştır. 

Fakirlik ve dünyaya tenezzül etmemenin sembolüdür (Levend, 2017, s. 148). Senâî, 

İran’ın ilk mutasavvuf şairidir. Onun şiirleri açık, akıcı ve mükemmeldir. Mevlânâ, 

Ferîdüddin Attâr, Sa‘dî gibi büyük şairleri etkisi altına almıştır. Sade, günlük konuşma 

dilini kullanır. Geniş bir düşünce dünyası vardır ve özgürce ifadeler kullanmıştır (Savi, 

2009, s. 502). Gazne sultanlarının (İbrâhim, III. Mesud ve Behram Şah) himayesinde 

zenginlik içinde yaşayan Senâî, Külhâni Lâyhâr ile tanışınca hayatı değişir. Eski 

hayatını terk edip o da hamam külhanlarında yaşamaya başlar. Fakirlik yolunu seçip 

şiirlerini şahıslar için değil Allah ve evrensel duygular için yazar.  
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Nâilî, aşağıdaki beyitte fakirlik yoluna Senaî gibi girerek Allah’ın sırlarını 

arayacağını bildirmiş ve Külhânî-i Lâyhâr’a kadar gideceğini söylemiştir:  

  

Ŧarįķ-i fāķada hem-kefş olup Senayįye       

Cenāb-ı Külħanį-i Lāyħˇāre dek gideriz 

                                                                               (Nâilî, G.154) 

2.1.3.11.  Hamevî, Ahmed b. Muhammed 

 Hama asıllı olduğu için Hamevî, Mısır’da yetiştiği için Mısrî nisbeleriyle anılan 

Hanefi mezhebi fıkıh âlimlerindendir (Sinanoğlu, 1997, s. 456). Ulvî, divan 

edebiyatında klasik bir tartışma olan hoca-sofu, mutasavvıf-din adamı tartışmasında 

fıkıh âlimi Hamevî’yi anmıştır.  Hoca dediği din adamına, Hamevî’den okuduğu fıkıh 

bilgilerini kendisine okumamasını söylemektedir: 

Ṣatma ey ḫˇāce nebāt-ı Ħamevîden bize hįç 

Dehen-i yār ṭurur iken şekerüñ ez ṣuyın iç 

                                                          (Ulvî, G.50) 

2.1.4. Dinî Unsurlar-Terimler 

 

2.1.4.1. Azrâil 

 Azrâil, dört büyük melekten biridir ve ölüm meleği olarak bilinir.  Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki Tokatlı Nūri’ye ait dörtlükte şair sevdiğine kavuşmak için Azrâil’den canını 

almasını istemiştir. Hoca Neş’et’e ait beyitte ise şair, sevdiğinden ayrılığın ucunda ölüm 

de olsa sevdiğine küstüğünü söylemiştir:    

 

Gice gündüz aġlar bį-çāre sāǾil 

Nūri Ĥaķdan her ne gelürse ķā’il 

Rūĥım kabż eylesün gelsün ǾAzrā’įl  

Yetişdürsün yāre tįz ġarįb ġarįb 

                                                    (Tokatlı Nūri, K. 26) 

ǾAzrāǾįl olǾ firāķuñ saña itmem ser-fürū 

Ĥāśılı cānım iseñ itdüm fedā küsdüm saña 

                                                                            (NeşǾet, G.5) 
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 2.1.4.2. İsrâfil 

 İsrâfil isimli meleğin ismi Kur’ân-ı Kerîm’de direkt olarak zikredilmemiştir. 

Ancak yaptığı görevden söz edilmiştir. Kıyamet gününü anlatan ayetlerde (Neml  27/87, 

Zümer 39/68) sura ilk üflenişle dünyanın düzeninin alt üst olacağı ve ikinci üfleniş ile 

insanların hesap meydanına çağrılacağı bildirilir. Bütün İslâm âlimlerinin ortak görüşü 

bu görevi yapacak meleğin İsrâfil olacağıdır (Cebeci, 2001, s. 180). Mecmû’a-i Eş’âr’da 

Emrâh’a ait bir beyitte İsrâfil isimli meleğe ve kıyamet gününe değinilmiştir: 

 

Śūr-ı İsrāfįl gibi rūz-ı ķıyāmet beklerüm 

Ol sebebden nefħa-i muǾciz-beyānum dildedür 

                  (Emrâh, G.68) 

2.1.4.3. Bezm-i Elest 

 Araf Suresi’nde
3
 bahsedilen elest meclisinde Cenab-ı Allah’ın insanlara “Ben 

sizin Rabbiniz değil miyim?” diye sorduğu ve tüm insanların “Evet” diyerek cevap 

verdiğinden bahsedilir. İnsanların bu olay ile sorumluluk altına girdiklerine ve bundan 

dolayı hesap gününde “Haberimiz yoktu, bilmiyorduk.” diyemeyeceklerine inanılır.  

Edebiyatımızda da bu olay “Bezm-i Elest ya da Kālû Belâ” diye geçer (Yavuz, 1992, s. 

106).  Mecmû’a-i Eş’âr’daki terkîb-i bende ait bir beyitte ise şair elest meclisi’nin sırları 

içinde bir neşe içinde olduğunu söylemiştir:  

Bengį gibi pek sāde görünmekdeyiz ammā 

Bir neş’e-i keyfi[yyeti]n esrār-ı Elestiz 

           (…, T.171) 

2.1.4.4. Kadir Gecesi 

 Kadir kelimesi “şeref, yücelik, güç” gibi anlamlara gelir. İslâm inancına göre 

Kur’ân-ı Kerîm’in indirilmeye başladığı ve bin aydan daha hayırlı olduğuna inanılan bir 

gecedir. Kur’ân-ı Kerîm’de bu gecenin adıyla inen Kadir Suresi vardır (Özervarlı, 2001, 

s. 124).  Divan edebiyatında ise Kadir Gecesi genelde şanslı, hayırlı, uğurlu kişiler ve 

olaylar için kullanılır. Hoca Neş’et’e ait aşağıdaki beyitte saadetli, uğurlu bir gece 

olarak zikredilmiştir: 

                                                 
3
 Araf 7/172: Rabbin Âdemoğulları’ndan -onların sırtlarından- zürriyetlerini alıp bunları kendileri 

hakkındaki şu sözleşmeye şahit tutmuştu: Ben sizin rabbiniz değil miyim? "Elbette öyle! Tanıklık ederiz." 

dediler. Böyle yaptık ki kıyamet gününde "Bizim bundan haberimiz yoktu." demeyesiniz… 
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Öyle maĥzūnum ki olsa leyle-i ķadr-i saǾįd  

Gelse bu eŝnāda eyyām-ı mübārek rūz-i Ǿįyd 

        (Neş’et, G.5) 

2.1.4.5. Bayram (İyd) 

Müslümanlar için kutsal olan bayramlar divan edebiyatında da bir mazmun 

olarak geçer. Divan edebiyatında bayramdan  “iyd” diye bahsedilir. İyd-i fıtr, Ramazan 

Bayramı; iyd-i adhâ, Kurban Bayramı demektir.  Divan şiirinde âşığın bayramı olarak 

kabul edilen sevgiliyi görme, onunla buluşma, bakışlarına mazhar olma gibi mutlu 

duygular âşığın iydı yani bayramıdır. Ayrıca bayramlarda sevgililerin birbirlerini görme 

ihtimali arttığından, bayramlar âşıklar için bir sevinç sebebidir. Hoca NeşǾet’e ait 

aşağıdaki beyitte çok hüzünlü olduğunu söyleyen şair bir an önce bayram gününün 

gelmesini ve moralinin düzelmesini istemektedir. Çünkü bayram günü sevgilisini 

görebilme ihtimali vardır: 

 Öyle maĥzūnum ki olsa leyle-i ķadr-i saǾįd  

Gelse bu eŝnāda eyyām mübārek rūz-i Ǿįyd 

          (Neş’et, G.5) 

Yine aşağıdaki dörtlükte Nâzî, en büyük bayramı sevgilisiyle buluşacağı an 

olarak tanımlamaktadır: 

 

Başuñ içün olsun ey gül-i aĥmer 

Nāzį vaślıñdan bîgāne bir ħaber  

Nerede gelürse bir iyd-ı ekber 

Aġam paşam şāhum ķurbānım saña 

                      (Nâzî, K.14) 

2.1.4.6. Sıla-i Rahim 

 Sıla-i rahim “Kan bağı veya evlenme ile oluşan akrabalık bağlarını koruma, 

ilişkiyi kesmeme, akrabayı gözetme ve yardım etmek”  anlamına gelen dinî bir terimdir. 

Sıla-i rahimden bazı ayetlerde
4
 dolaylı olarak bahsedilmiştir. Birçok hadiste de bu 

konudan bahsedilmiştir. Sevabı hemen verilen ibadet, anne, baba ve öbür yalanları 

                                                 
4
 Nisa 176/1: Adını anarak birbirinizden dilek ve istekte bulunduğunuz Allah’a saygısızlıktan ve akrabalık 

haklarına riayetsizlikten de sakının. Şüphesiz Allah sizin üzerinizde gözetleyicidir. 
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ziyarettir (Yılmaz, 2013, s. 278).  Marâşî’den alınan aşağıdaki beyitte de şair 

sevgilisinin yılda bir kez sıla-i rahim için geldiğini söylemiştir: 

Śıla-i raĥm içün ol şūħ gelürse yılda bir kerre     

Bendeñe bu gice gündüz yatar leb-be-leb dirler 

                                           (Marâşî,  G.135) 

2.1.4.7. Kanaat 

 “Aç gözlü olmamak, kısmetine razı olmak” gibi anlamlara gelen ve İslâm’da 

beklenilen bir davranış olan kanaat, Nef’î’ye ait bir beyitte geçmektedir. Beyitte şair, 

her kötü şeye sinek gibi tenezzül edilmemesini ve kanaat edilmesi gerektiğini 

söylemiştir:  

Her lāşeye el urma śaķın olma meges-veş 

Kim Ķāf-ı ķanāǾatdedür Ǿanķā-yı muĥabbet 

                                   (Nef’î,  G.35) 

2.1.4.8. Âhiret Günü (Yevmü’l-Meâd) 

 İnsanların hepsinin birden dirilip Allah’a kavuşacakları, hesap verecekleri güne 

Âhiret Günü (Yevmü’l-Meâd) denir.  Aşağıda Nâzî’den alınan beyitte şair, Allah’ın 

lütuflarına şükrettikten sonra âhiret gününün bir gün geleceğini bildirmektedir:  

Biñ şükür elŧāfına Ĥaķķuñ eli “yevmuǾl meǾād” 

Ķıldı bir ferzend iĥsān u ināyet saǾd[a]bād 

                                                           (Nâzî,  G.53) 

2.1.4.9. Sırat Köprüsü 

 Birçok dinde kabul edilen cennet ve cehennem arasında olduğuna inanılan bir 

köprüdür. İslâm dinine göre de Müslümanların manevi durumlarına göre yavaş, hızlı, 

zor, kolay vb. şeklinde geçebilecekleri; ancak inanmayanların ve kâfirlerin üzerinden 

geçerken Cehennem’e düşeceklerine inanılan köprüdür. Mecmû’a-i Eş’âr’da Âkif’e ait 

aşağıdaki beyitte şair “Sırat Köprüsü”nden bahsederken ondan korktuğunu, feryat 

ettiğini belirtmiştir: 

Ne cemǾ-i ŝervet-i dünyā ne kesb-i rāĥat-ı uķbā 

Bu bāzār-ı ķabāda ǾĀkifā śırāŧdan feryād 

                                                          (Âkif,  G.51) 
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2.1.4.10. Cennet-Cehennem 

 Bütün dinlerde Cennet ve Cehennem kavramları geçmektedir. İyi insanların 

gideceği yerin Cennet, kötü insanların gidecekleri yerin ise Cehennem olduğuna 

inanılır. Fuzûlî’ye ait aşağıdaki beyitte şair sevgilisinin yanında olmayı o kadar 

istemektedir ki eğer Cennet’e (Ravza-i Rıdvan) heveslenirse “Kâfir olayım.” anlamına 

gelen bir cümle söylemiştir:    

Yār kūyunda müselmānlar ger olsaydı yerim 

Kāfirem ger ravża-i Rıđvāna eylersem heves 

             (Fuzûlî,  G.176) 

İzzet’e ait aşağıdaki beyitte ise ise şair “amacının Cennet değil, pirinin rızasını 

kazanmak” olduğunu söyler:  

Dūzaħ u cennet degül ancaķ rıżā-yı pįrdir 

Pāyına ħavf u recā ile tevessülden ġaraż 

                                                      (İzzetî,  G.193) 

Emrâh’a ait aşağıdaki dörtlükte ise cennet ehline hizmet edeceklerine inanılan 

huri ve gılman meleklerinden ve zemzem suyundan bahsedilmiştir:  

 

Bu ĥüsn-i śūretde ey melek-sįmā 

Ne vaśfuñ ĥūrįde ne ġılmānda var 

LaǾl-i lebiñ gibi Ǿişret-i iĥyā 

Ne āb-ı zemzemde ne Loķmānda var            (Emrâh, K.147)   

 

2.1.4.11. Tûbâ Ağacı 

 İslâm dünyasında “tûbâ” kelimesiyle ilgili değişik görüşler vardır. Tûbâ 

kelimesinin “güzellik, iyilik, göz aydınlığı” gibi anlamlara geldiği ya da Cennet’te var 

olan bir ağaç olduğuna dair görüşler vardır. Divan edebiyatında ise Tûbâ Ağacı, sevgili 

yerine kullanılır. Sevgilinin boyu, yürüyüşü Tûbâ Ağacı’na benzetilir.  Nâzî’den alınan 

aşağıdaki muhammeste şair sevgilisinin yürüyüşünün, boyunun Tûbâ ağacını bile boyun 

eğdireceğini söyleyerek mübalağa yapmıştır: 

Edāsı ħūb śadāsı ħoş girişme Ǿaşķ nev-įcād 

Ħırām-ı ķaydına reftārına Ŧūbā olur münķād 
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Ne mümkin naķş ide zeynįde ĥüsnün görüp Biĥzād  

Nigāh-ı mest-i nāzından ider āhūlar istimdād 

Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

                                                                                      (Nâzî, MUH.52) 

2.1.5. Âyetler, Hadisler ve Kudsî Hadisler 

 

2.1.5.1. Âyetler 

 Mecmû’a-i Eş’âr’daki bazı şiirlerde şairler, ayetlerden alıntılar yaparak 

savunmak istedikleri duygu ya da düşünceyi desteklemek istemişlerdir. Ancak ayetler 

direkt olarak değil içinden alıntı yapılarak sezdirilmiştir. Şiirlerde ayet ya da hadis 

kullanmaya divan şiirinde “iktibas” adı verilir. Gâlib’den alınan aşağıdaki beyitte 

insanlara umut aşılamak için şair, İnşirah Suresi’nde yer alan “Feinne me'al'usri 

yüsren”
5
 ayetine yer vermiştir: 

 

ǾUsr u yüsrā ķıl tefekkür dā‛imā düfakda ol 

 Gündüz olur leyle-i žulmi olur Ǿālem bu yā 

                                     (Gâlib,  G.13) 

 

 Aşağıda yer alan beyitlerde ise İsrâ Suresi 1. ayeti “Allah eksikliklerden 

münezzehtir.”, İhlâs Suresi 1. ayeti “De ki: O Allah birdir.”, Âlâ suresi 1. ayeti 

“Rabbinin ‘Âlâ’ ismini tesbîh et.” anlamlarına gelen ayetler yer almıştır:   

 

Sırrıhū žāhirde hū evveld[e] āħirde hū 

Ey ĥaķįķat sırrı sübhān ellezi İsrā hu dost 

Her maķāmında kerāmet keşf olur Ǿāşıķlara 

Ķul hüvallāhü ehadi aldı kıl lā-meşā hū dost 

 

Zikr ü fikrümdür seniñ ism-i şerifüñdür müdām 

Çün buyurduñ Sebbih isme Rabbi gel aǾla hū dost  

                                                    (Emrâh,  G.33) 

                                                 
5
 İnşirâh 94/5: Zorlukla beraber bir kolaylık var. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de birçok surede geçen Cenab-ı Allah’ın “Kün:Ol” emrini içeren 

Nâzî’ye ait bir dörtlüğe Mecmûa’da yer verilmiştir:   

   Kün emri var etdi arż u semāyı 

ǾÂdemde görürsüñ bu mācerāyı 

Ķonup göçer Ǿālîm kārbān-serāyı     

Biz iki ķapulu ħāna gelmişiz        

                                       (Nâzî, K.156) 

2.1.5.2. Hadîsler ve Hadîs-i Kudsîler 

             Peygamberimiz Hz. Muhammed tarafından söylenmiş olan sözlere hadîs ya da 

hadîs-i şerîf denir.  Mecmû’a-i Eş’âr’da bazen hadisler direkt olarak alınmış bazen de 

tıpkı ayetlerde olduğu gibi alıntı yapılarak atıfta bulunulmuştur. Aşağıda Sezâyî’ye ait 

na’tta yer alan bir beyitte  “Men reānį fe kad rael Hakk: Beni düşte gören, kuşkusuz 

beni görmüştür…”  (Yılmaz, 2013, s. 527) hadîs-i şerîfine işaret edilmiştir.   

Yeter Ǿuşşāķa müjde men reānî kim buyurmışsun 

Seni görmeklük ile Ĥaķķı görmek bes-i bihterdür 

                  (Sezâyî, G.78) 

 

Mecmûa’da bulunan Gâlib’e ait murabbada Hz. Muhammed’in “Es-sabru 

miftahul ferec: Sabır başarının anahtarıdır.” (Yılmaz, 2013, s. 593) hadis-i şerifini 

açıklayan bir dörtlük yer almaktadır. Murabbadan bir dörtlük örneği aşağıya alınmıştır:  

İregör bāb-ı tevekkülde iķāmet rūz şeb 

İrtiķā-yı sülle-i cāha taĥamüldür sebeb 

Pek büyük tebşįr işte bu ĥadįŝ-i müntaħab 

Faħr-iǾālem buyırur Esśabru miftāĥul ferec     

                                                             (Gâlib, Mur.38) 

 

 Hz. Muhammed’in, Kur’ân-ı Kerîm dışında Allah’a dayandırarak söylediği 

hadîslere kudsî hadîs denir (Yılmaz, 2002, s. 318). Aşağıda Hakkı’dan alınan beyitte   

“Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’refa fe halaktü’l-halka li ya’rifânî: Ben, gizli 

bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için yaratıkları yarattım.” (Yılmaz, 2013, s. 

396)  hadis-i kudsîsine atıfta bulunulmuştur:  
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Küntü kenzādan vücūda geldi ol bir yekpāre 

Ol güherden śaçdı yüz biñ gevher-i bį-intihā 

                                                            (Hakkı, G.8)  

2.1.6. Esmâ-i Hüsnâ 

 

           Kelime olarak “en güzel isimler” anlamına gelmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de 

Allah’ın isimleri 100’den fazladır. Ancak Esmâ-i Hüsnâ bunların hepsini içine almakla 

beraber özellikle bu tabirle 99 tanesi kastedilmektedir (Topaloğlu, 1995, s. 404).  Araf 

Suresi 180. ayette “En güzel isimler Allah’ındır, bu güzel isimlerle O’na dua edin…” 

diye geçen ve Esmâ-i Hüsnâ diye bildiğimiz Allah’ın isimlerinin bazıları Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki şiirlerde yer almaktadır.  Aşağıdaki dörtlükte Allah’ın dört ismi (Hâlik, 

Hakîm, Basîr, Alîm)  geçmektedir: 

 

Ey çıralı  hayrani kutan ħallāķ-ı żamįr     

Ķoyma bu Nāzįyi ġurbetde esįr 

Hakįmsiñ Ǿalįmsiñ semįǾsin baśįr 

Şimdi yolda gözi yārini bekler 

                                                                   (Nâzî, K.150) 

  

          Mecmû’a-i Eş’âr’daki bazı şiirlerde “El-Hâlik: Yaratıcı” ismi geçmektedir. 

Aşağıda Müştâk ve Kuddisî’den alınan beyitlerde örnekleri verilmiştir:  

Ħallāķ-ı ezel ĥüsn-i śūretde yaratmış 

Ögmiş de yaratmış                                

                            (Müştâk, Müst.36) 

 

Küffārı bir itmesinde ĥikmeti çoķdur Ħāliķuñ         

Pes dime Naśrānį Yahūdį müşrik ü tersā ‘abeŝ  

                                                              (Kuddisî, G.40) 
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          Emrâh’tan alınan aşağıdaki beyitte, şair daima Allah’ın isimlerini zikrettiğini 

söyleyip ayrıca bu konuyu içeren bir ayete
6
 yer vermiştir: 

 

Zikr ü fikrümdür senüñ ism-i şerifüñdir müdām 

Çün buyurduñ “Sebbih isme rabbi” gel aǾla hū dost  

                                                                                             (Emrâh, G.33) 

Aşağıdaki dörtlükte Allah’ın “hiç yoktan, kusursuz yaratan” anlamına gelen “El-

Bârî” ismi geçmektedir: 

Seyriyā kimde var bu çeşm-i maħmūr 

Ǿİķāb-ı Bārįden olmaķdayuz dūr                   

Sen bildigüñ gibi neşterüñi ur 

Ben de yarelerim baġlayayım yār             

                                             (Seyrî, K.131) 

 

Aşağıdaki dörtlükte “doğru yolu bulduran, kurtuluşa erdiren” anlamına gelen 

“El-Hâdî” ismi geçmektedir: 

Emrāĥ bu sevdādan alır murādı 

Hidāyet eylerse eger ol Hādį 

Ŧoķunma yārüme ey ecel bādı 

Yavrum küçücükdür bir dānecikdür 

                    (Emrâh, K. 149) 

2.2. AŞK KAHRAMANLARI 

 

2.2.1. Leylâ ve Mecnûn 

 Aşk denildiği zaman hem Türk, hem İslâm âleminde hatta çoğu Asya 

kavimlerinde ilk akla gelen kişiler Leylâ ve Mecnûn’dur. Leylâ ile Mecnûn hem halk 

hem de divan edebiyatımızda daha çok kavuşamayan, acı çeken âşıklar için kullanılan 

en yaygın benzetmedir. Mecmû’a-i Eş’âr’da da değişik şiirlerde sıkça kullanılmıştır. 

Aşağıda bazı şiirlerden örnekler verilmiştir. 

                                                 
6
 Âlâ 87/1: Rabbinin “Âlâ” ismini tesbih et. 
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 Nâzî’nin bir koşmasından alınan alttaki dörtlükte şair kendisini Mecnûn’a, 

sevdiğini de Leylâ’ya benzetmiştir:   

 

 Vaśluñ gözedirim rūz [u] şeb dildār 

 Śarılmasun ince o bele aġyār 

Bu Nāzi Mecnūnuñ sevdigüm her-bār    

             Śırma zülüflerüñ Leylālanıyor                

                                                                        (Nâzî, K.110) 

 Kuddûsî’ye ait beyitte ise şair, mecâzi aşkın İlâhi aşka eş olup insanı ilahi aşka 

ulaştırdığını bildirmiştir: 

‘Aşķ-ı mecāzį ķanŧara ‘aşķ-ı ĥaķįkį[ye] eşit 

 Žann itme śūfį ‘aşķ ‘abeŝ Mecnūn ‘abeŝ Leylā ‘abeŝ 

                                                                        (Kuddûsî, G.40) 

 

 Gâlib’e ait aşağıdaki beyitte ise şair, ilk mısrada daima Leylâ’ya âşık bir Kays 

olacağı gerçeğinden hareketle her güzelin bir âşığı olacağını söyler. İkinci mısrada ise 

bir güzele bin âşığın talip olacağını, bunun dünyanın bir düzeni olduğunu bildirir:  

 

Dā’imā bir Ķays-ı Leylā olur Ǿālem bu yā      

Bir güle biñ bülbül-i şeydā olur Ǿālem bu yā  

                                                                              (Gâlib, G.13) 

 

 Ayrıca eski edebiyatta şairler çektikleri aşk acısının şiddetini göstermek için 

Mecnûn’un aşkının daha meşhûr olduğunu ama kendilerinin ondan daha çok acı 

çektiklerini ima ederler. Aşağıdaki beyitte de Fuzûlî herkesin efsane olan Mecnûn’u 

bildiğini, Mecnûn’un dermanı olan bir hastalığa tutulduğunu; ama kendisinin dermansız 

bir derde (platonik aşk) tutulduğunu bildirmiştir: 

 

Beni źikr itmez el efsāne-i Mecnūna mā’ildür 

Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermāna ķābildür 

                                (Fuzûlî, G.75) 
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2.2.2. Ferhâd ile Şîrîn 

  Türk ve İran kaynaklarında geçen bir aşk hikâyesidir. Aslı Nizâmî-i 

Gencevî’nin Hüsrev ü Şîrîn adlı eserine dayanır. Horasan sultanı Mehmene, birbirine 

âşık olan Ferhâd ile Şîrîn’i ayırır. Amasya Beyi Hürmüz Şah, durumdan haberi olunca 

Mehmene ile savaşır ve Ferhâd ile Şîrîn Amasya’ya gelirler. Hürmüz Şah’ın oğlu 

Hüsrev,  Şîrîn’e âşık olur ve babası onu bu sevdadan vazgeçiremez. Hürmüz Şah, 

Ferhat’tan dağı delip Amasya’ya su getirmesini ister. Ancak Ferhat tam dağı delip suyu 

getireceği gün Şîrîn’in öldüğü yalanına inanır ve hayatına son verir (Albayrak, 1995, s. 

388-389). Böylece Leylâ ile Mecnûn gibi Ferhâd ile Şîrîn de efsane âşıklar arasına 

katılır. Mecmû’a-i Eş’âr’da da birçok yerde isimleri geçmiştir. Örneğin aşağıdaki 

beyitte Bâkî, mihnet ve gam çekmede Ferhâd’a bile yol göstereceğini belirtmiştir: 

 

   Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

                                                           (Bâkî, G.125) 

 Fuzûlî’ye ait aşağıdaki beyitte şair, Ferhâd’ın feryadının dağdan gelmediğini, 

Şîrîn’in hayalinden geldiğini belirtmiştir. Bî-sütûn Dağı’nda Ferhâd’ın feryat ederek 

vefat etmesi olayına telmihte bulunmuştur:  

Kūh feryādı śadāsın virdi Ferhāduñ dimeñ 

Naķş-ı Şįrįndür virür āvāz olup feryād-res 

                                                       (Fuzûlî, G.176) 

2.2.3. Vâmık ile Azrâ 

 Aslında köken olarak bir Yunan efsanesine dayanan bu halk masalı İranlılar 

tarafından “Vâmık ile Azrâ” ismi verilerek İslâmlaştırılmıştır. Diğer aşk hikâyelerinin 

tersine “Vâmık ile Azrâ” birçok engellemelere, acı çekmelerine rağmen sonunda 

kavuşmuşlardır (Ayan, 1998, s. 3). Sebâtî örnek beyitte, Vâmık’ı ve diğer âşık erkek 

kahramanları anarak kendi sevgilisinin güzelliğini görmelerini istemiştir: 

 

Ķanı Ferhād ķanı Mecnūn ķanı Vāmıķ ķanı Varķa 

Ķamūsı yār ŧutmışlar gelüp bu yāri görsünler          (Sebâtî, G.85) 
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2.2.4. Varka ile Gülşah 

 Edebiyatımızda ilk Varḳa ve Gülşâh, Gazneli Mahmud adına Ayyûkī tarafından 

Farsça yazılmıştır. Eserin gerçek kahramanları Urve ile Afrâ’dır. Urve amcasının kızı 

Afrâ’ya âşık olur ve istenilen mihri ödeyemeyince Afrâ ile evlenemez. Afrâ başka bir 

adamla evlendirilir. Bunun acısına dayanamayan Urve vefat eder. Kısa süre sonra da 

Afrâ da vefat eder ve Urve’nin yanına gömülür. Ayyûkī bu hikâyenin kahramanlarının 

adını “Urve ile Afrâ” yerine “Varka ile Gülşah” diye değiştirir (Öz, 2012, s. 515). 

Sebâtî de bu hikâyenin erkek kahramanı Varka’yı diğer âşık erkek kahramanlarla 

beraber anıp kendi sevgilisinin güzelliğini görmelerini söyler:   

 

Ķanı Ferhād ķanı Mecnūn ķanı Vāmıķ ķanı Varķa 

Ķamūsı yār ŧutmışlar gelüp bu yāri görsünler 

                                                                                        (Sebâtî, G.85) 

2.2.5. Kerem ile Aslı 

 Anadolu ve Azerbaycan sahasında meşhur olan Kerem ile Aslı isimli âşıkları 

anlatan Türk halk hikâyesidir. Çocuğu olmayan bir bey ile keşişin bir keramet ile 

çocuklarının olması ve keşişin karısının bu çocukları ayırmak için yaptığı olayları konu 

edinir. Beyin oğlu olan Mirzâ (Kerem) ile keşişin kızı Aslı büyünce birbirlerine âşık 

olurlar. Bin bir badire atlattıktan sonra tam kavuştukları gün kızın anası Aslı’ya sihirli, 

düğmeleri açılmayan bir elbise giydirir. Kerem tüm uğraşlarına rağmen elbiseyi açamaz 

ve bir ah çekip yanar. Aslı da onun küllerini saçlarıyla süpürürken o da tutuşur ve ölür 

(Türkmen, 2002, s. 283). Zârî de örnekteki dörtlükte sevgilisi için Kerem gibi hiç 

durmadan yandığını söyleyerek hikâyeye telmihte bulunmuştur: 

 

ǾAşķuñ ile çerāġ oldum hele ben 

Senüñ içün düşdüm dilden dile ben 

Kerem gibi yanıyorum ħālā ben 

Hiç söyünmez içerümden közüñ yār       

  (Zârî, K.138) 
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2.3. MİTOLOJİK ŞAHIS VE UNSURLAR 

  Çalışmanın bu kısmı, daha çok İslam etkisi haricinde olan bir takım kişiler ve 

unsurların Türk şiirine etkilerini ve Türk şiirinde nasıl kullanıldıklarını  göstermek 

amacıyla hazırlanmıştır. 

 

2.3.1. Rüstem 

 Rüstem, mitolojik İran kahramanlarından biridir. Edebiyatta  kahramanlıkları ve 

maceralarıyla meşhurdur. Firdevsi’nin Şehnâme’sinde adı çok geçer (Levend, 2017, s. 

168). Mecmûa’da Ceyhûnî ve Nâzî, sevdiklerini devirlerinin Rüstem’i olarak 

görmektedirler:    

            Rüstem-i zamān [u] şūħ-ı cihān-bān     

Ġamzeler ķızıl ķan meded el-amān 

Ķalıyor sitemle āfet-i devrān 

Gör ki başımıza ne od alıyor 

                                                       (Ceyhûnî, K.103) 

 

ŦabǾ-ı Rüstem olsa Ǿāşıķ tįġ-i ġamze bende var 

Ķorķmasun illā ki Nāzį derdmend-ħūdur dimiş 

                                                                                        (Nâzî, G.184) 

2.3.2. Nûşirevân 

 İran’da Sasaniler sülalesine mensup bir hükümdardır. Adaleti ve fütuhatı ile 

meşhurdur (Levend, 2017, s. 165). Nâzî’ye ait bir dörtlükte şair, sevdiğinin Nûşirevân’a 

elçiler gönderdiğini belirtmiştir: 

Ĥākim-i müjgānıñ taĥt-ı ĥāķāna 

Elçiler göndermiş Nūşirevāna 

Mįve-i ĥüsnüñde sāde bir dāne 

Şeftālūsı bāġistānda bulunmaz 

                                                          (Nâzî, K.159) 

2.3.3. Cem 

  İran’da Pişdadiyan sülalesine mensup dördüncü ve en büyük hükümdardır. 

Sonradan “şid” (ışık) unvanı ilave edilerek Cemşîd diye anılmıştır. Şarabın icadı, 
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Nevruz Bayramı Cemşîd’e isnat olunur (Levend, 2017, s. 159). Ayrıca bir de “câm-ı 

Cem” (Cem’in kadehi) diye bir tabir vardır. Bu tabirle kastedilen iki mana vardır: 

Birincisi bu kadehin içinde “âb-ı hayât” (ölümsüzlük suyu) bulunmasıdır. İkincisi ise 

Cem’in bu kadehe bakarak her şeyi görmesidir (Yazıcı, 1993, s. 42). Aşağıda Fıtnat 

Hanım’dan alınan beyitte, Cem’in şarabının zevkinin aslında kadehinden geldiği 

söylenilerek Cem’in kadehine telmihte bulunulmuştur: 

 

Fıŧnat Cem-i devrāndur alan destine śanma           

Keyfiyyet-i śahbā-yı Cemüñ cāmına maħśūś 

                                                                                (Fıtnat, G.191) 

2.3.4. İskender 

  Tarihte ismi geçen iki İskender vardır. Birisi Kur’an’da geçen Zülkarneyn de 

denilen Büyük İskender, diğeri Makedonya Kralı (Filip’in oğlu) Büyük İskenderdir 

(Levend, 2017, s. 163).  İskender-i Zülkarneyn, bir gün Hızır Aleyhisselam ile baraber 

yola çıkar. Âb-ı hayât denilen ölümsüzlük suyunu Hızır Aleyhisselam bulur. Bu sudan 

içer. Daha sonra İlyas Aleyhisselam da atıyla bu suya girer ve sudan içerler. Tam 

İskender içeceği sırada su kaybolur. Böylece İskender-i Zülkarneyn ölümsüz olamaz. 

Aşağıda Zeyneb Hanım’dan alınan beyitte şair kısmet değilse hiçbir şeyin elde 

edilemeyeceğini anlatmak için bu olaya telmihte bulunmuştur:  

Āb-ı ĥayāt olmayıcaķ ķısmet ey göñül 

Biñ yıl gerekse Ħıžr ile seyr-i Sikender it 

                                                                          (Zeyneb, G.37) 

2.3.5. Dârâ 

 Makedonya Kralı Büyük İskender ile yaptığı savaşta yenilmiş ve kaçarken 

ölmüş Keyaniyan sülalesinden gelen İran hükümdarıdır (Levend, 2017, s. 163). Dârâ, 

edebiyatta gücü ve şaşaayı temsil etmesinin yanı sıra Makedonya Kralı Büyük 

İskender’e yenilip hayatını kaybetmesi yüzünden dünya mal ve itibarının geçici 

olduğunu anlatmak için de kullanılmıştır. Muhibbî’ye ait aşağıdaki beyitte dünyanın 

kimseye kalmadığını anlatmak için İskender, Dârâ ve Hüsrev’e atıfta bulunulmuştur: 
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Ǿİbret al İskender ü Dārā vü Ħusrevden göñül 

Kimseye meyl itmemişdür źerrece bu şāl-i çerħ 

                                                                                    (Muhibbî, G.48) 

2.3.6. Bihzâd 

 İran’ın en meşhur ressamlarından biridir (Levend, 2017, s. 171). 1450 yılından 

sonra doğup 1535/1536? yılında vefat ettiği bilinmektedir. Resim ve minyatür sanatının 

kurucusu olarak bilinir. Fırçasının adeta sihirli olduğu, tasvirlerinin çok başarılı olduğu 

söylenir. Tezhip ve nakış sanatında son derece muazzam bir sanatçıdır (Çağman, 1992, 

s. 148). Nâzî’ye ait bir muhammesten alınan aşağıdaki beşlikte şair sevgilisinin 

güzelliğini Bihzâd’ın bile nakşedemeyeceğini söylemektedir: 

 

Edāsı ħūb śadāsı ħoş girişme Ǿaşķ nev-įcād 

Ħırām-ı ķaydına reftārına Ŧūbā olur münķād 

Ne mümkin naķş ide zeynįde ĥüsnün görüp Biĥzād  

Nigāh-ı mest-i nāzından ider āhūlar istimdād 

Cefā ü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

                                                                 (Nâzî, MUH.52) 

2.3.7. Hüsrev 

 Hüsrev, Hürmüz’ün oğludur. İran’da hükümdarlık yapmış ve Şîrîn’e olan aşkıyla 

meşhur bir kahramandır (Levend, 2017, s. 166). Sâsânî hükümdarları içerisinde kadın 

ve eğlenceye düşkünlüğü ile bilinir. Hüsrev-i Pervîz olarak da anılır. Hüsrev, “Hüsrev 

ile Şîrîn” hikâyesinin erkek kahramanıdır. Ayrıca Bâdâverd adındaki büyük hazinesiyle 

meşhurdur (Yıldırım 2008:397).  Hüsrev, Divan edebiyatında hazineleri ile anılır. Aynı 

zamanda divan şiirinin genelinin aksine sevgilisi Şirîn’e kavuştuğu için edebiyatta ayrı 

bir yeri vardır. Selîmî ise aşağıdaki beyitte, kendisini devrin Hüsrev’i olarak gördüğünü 

belirtmiştir:  

Selįmį-veş lebüñ vaśfın idüp Şįrįn kelām ile 

Zamānuñ himmetüñle Ħüsrev-i devrānıyuz cānā 

                                                       (Selîmî, G.16) 
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 Aşağıdaki beyitte ise Muhibbî, Dârâ ve İskender’in yanı sıra gönlüne dünyanın 

fani olduğunu anlayıp ibret alması için Hüsrev’i de örnek göstermiştir: 

Ǿİbret al İskender ü Dārā vü Ħusrevden göñül 

Kimseye meyl itmemişdür źerrece bu şāl-i çerħ 

                                                                                      (Muhibbî, G.48) 

2.3.8. Kahramân 

 İran Pişdadiyan sülalesinden Tahmurs’un oğlu olup “Kahramân-ı Kâtil” lakabını 

taşıyan bir pehlivandır (Levend, 2017, s. 158). Klasik şiirimizde Kahraman’dan daha 

çok bahsedilen kılıcı gamgamdır. Bu kılıç elmastan yapılmıştır ve geceleri aydınlatır, 

çok parlaktır. Edebiyatta genelde gamgam ve Kahramân benzetmesi devlet adamları 

(vezir, sadrazam vb.) ve onların silahlarını övmek için kullanılır. Ancak Nef’î’den 

alınan aşağıdaki beyitte, şair sevgilisinin gamzesini mızrağa, bakışlarını ise 

Kahramân’ın kınından çekilmiş kılıcına benzetmektedir. Kahramân’ın katil yönü öne 

çıkarılmıştır: 

Çeşm-i mestį tįġ çekmiş ġamzeden bir Ķaĥramān 

Ebrū-yı müşgįn bir şemşįrden ĥālį ķırāb  

                                                                       (Nef’î, G.32) 

2.3.9. Sâm / Zâl 

 İran mitolojisinde geçen Sâm yine başka bir mitolojik kahraman olan 

Nerimân’ın oğludur. İran hükümdarı Feridûn tarafından kendisine “dünya pehlivanı” 

unvanı verilmiştir. Edebiyatta kahramanlık, cesaret örneği olarak kullanılır             

(Yıldırım, 2008, s. 148). Zâl ise Sâm’ın oğludur. Saçı, kaşı, kirpikleri beyaz olduğu için 

uğursuz sayılarak dağa atılan ve dağda Simurg tarafından beslenen, beyazlığından 

dolayı “koca karı” anlamına gelen Zâl adı verilen mitolojik kahramandır (Levend, 2017, 

s. 167). Zekaî’den alınan aşağıdaki beyitte şair çektiği acılara kimsenin 

dayanamayacağını iddia ederek kahramanlığıyla meşhur Sam’ı, oğlu Zâl ve torunu 

Rüstem ile birlikte anmıştır: 

Yine Ǿāşıķ çeker ķavį cefāyı dest-i himmetle 

            Ķatı yaydır anı çekmez ne Zāl ü Sām [ü] Rüstemler 

                                                                                              (Zekâî, G.152) 
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2.3.10. Ankâ 

 Kaf dağında yaşadığına inanılan, büyük ve güzel kanatlı bir mitolojik kuştur. 

Divan edebiyatında kanaat sahibi insanlar için kullanılan bir semboldür (Levend, 2017, 

s. 185). Ankâ, çok yükseklerde uçan, ölümsüz bir kuştur. Bundan ötürü “asla 

ulaşılamayan hedefler, sevgililer”in sembolüdür. Bu kuşun gölgesinin ise “uğur, baht, 

talih” getirdiğine inanılır. Nâzî’ye ait aşağıdaki beyitte de şair, sevgilisi için kanaatkâr 

anlamında “anka-meşreb” deyimini kullanmıştır: 

 

Bį-vefā dirler niçün nāmum ŧuyan üftādeler 

Hįç dimezler meşrebi Ǿanķā güzel budur dimiş 

                                                                                   (Nâzî, G.184) 

 

2.4. TARİHÎ ŞAHSİYETLER 

 

2.4.1. Hülâgu Han 

          “Cengiz Han’ın torunu, Tuluy’un oğludur. İran’da hükümet süren İlhaniye 

Devletini tesis etmiştir” (Levend, 2017, s. 152). Türk edebiyatında daha çok sevgilinin 

acımasızlığını, yıkıcılığını belirtmek için kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte de şair 

sevgilisinin tahammül sınırlarını yıktığını, bütün dünyayı yaktığını belirtmiştir:  

 

Taĥammül mülkini yıķduñ Hülāgū ħān mıśuñ kāfir 

Amān dünyāyı yaķduñ āteş-i sūzān mısuñ kāfir 

                                                                                         (Nedîm, G.95) 

2.4.2. Eflâtun 

          Divan şiirlerinde Eflatun; akıl, hikmet ve doğru karar anlamında kullanılan bir 

Yunan filozofudur (Levend, 2017, s. 171). Genelde şiirlerde “Felatun” diye yazılır. 

Aşağıdaki şiirde şair sevgilisini görünce Eflatun’un bile aklını yitireceğini belirtmiştir: 

 

Neylesün Fennį Felāŧūn olsa tedbįri bozar 

Çünki bezm-i ĥüsnüne Ǿāķıl giren şeydā çıķar 

                                                               (Fennî, G.82) 



64 

 

 

2.5. KÜLTÜREL UNSURLAR 

 

2.5.1. Yer İsimleri 

  Çalışmanın bu kısmının hazırlanmasındaki amaç, özellikle 18. yy. ve sonrasında 

yazılan şiirlerimizin etkilendikleri kültürel coğrafyayı belirlemektir. Ayrıca 

Mecmûa’daki şairlerin ağırlıklı olarak yaşadıkları coğrafyayı tespit edebilmek için de 

böyle bir çalışma gerçekleştirilmiştir.      

 

2.5.1.1. Anadolu’da Bulunan Yer İsimleri 

 Mecmû’a-i Eş’âr’da Anadolu toprakları üzerinde bulunan bazı il ve ilçelerin isimleri 

geçmektedir. Örneğin Nûrî’ye ait aşağıdaki dörtlükte Trabzon, Van illeri ve Şirvan 

ilçesinin isimleri yer alır: 

Birisi Şirvānlı birisi Vanlı 

Daġistanlı Ĥanlı Ŧırabuzanlı  

Birisi de Nūrį şöhretli şānlı 

Dertli-i dehr olanı ĥay cigerüm yār     

                                                                   (Nûrî, K.115)    

 Vâsıf’a ait koşmadan alınan iki dörtlükte ise İstanbul, Kayseri, Edirne, Tekirdağ 

(tag-ı tekfur), Diyarbakır, Çorum illeri ve Merzifon ilçesinin ismi geçmektedir: 

  

Gezsem İstanbulu Urum içini     

Yedi ķral ile Ķırım içini                         

Ķayśeri Merzifon Çorum içini 

Anuñ gibi nergistānda bulınmaz 

 

Beni Neccār Ebū Mıśrį Ħākerį 

Bosna Edirneyi Ŧaġ-ı tekfurı 

Baġdādı Baśrayı Diyār-ı Bekri 

Belki böyle Kürdistānda bulınmaz 

                                            (Vâsıf, K.165)  
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Aşağıda yer alan beyitte ise Edirne’den geçen Tunca ve Meriç nehirlerinin 

isimleri anılmıştır. Şair ne kadar çok gözyaşı döktüğünü anlatmak için gözyaşlarını 

Tunca ve Meriç nehirlerine benzetmiştir: 

Sįneden gözlerimüñ yaşı revān oldı yine 

Beñzer ol şehre kim içinde aķa Ŧunca Meriç 

                                                                                 (Ulvî, G.50) 

 

   2.5.1.2. Anadolu Toprakları Dışında Bulunan Yer İsimleri 

       Aşağıdaki dörtlüklerde Hindistan, Çin ve Çölistân (Pakistan’da bir çöl) isimleri 

geçmektedir: 

Kuĥl-ı dįdelerüñ şāh-ı ħūbānum 

Nerk ü semįn Hindistānda bulınmaz      

Açmış verd-i rūyuñ ġonca fidānum 

Öyle bir gül gülistānda bulınmaz 

 

Gelmez mi ħāŧıra giryān oldıġum 

ŞemǾa-i vaśluña sūzān oldıġum         

O āhū nigāhuñ ķurbān oldıġum 

Nāzį Çįnde Çölistānda bulınmaz 

                                           (Nâzî, K.159) 

        Aşağıdaki beyitlerde ise Çin ve Doğu Türkistan bölgesinin eski ismi olan Hoten 

ve bugün Afganistan, Tacikistan ve İran toprakları arasında yer alıp tarihte değerli 

taşlarıyla tanınan Bedehşân’ın ismi anılmıştır:  

 

ŞuǾarā zülfüni beñzetse ħaŧāen müşge  

Varıruz Çįn ü Ħoten mülkini çalup çaparız 

                                                        (Aynî, G.160) 

                   Ben nice cān virmeyem şol lebleri mercāna kim 

                   Böyle baġrı ṭaş iken laʿl-i Bedaħşān imrenür         

                                                                                (Necâtî, G.139) 
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          Aşağıdaki beyitte ise Kandehâr (Afganistan) ve Mısır anılmıştır: 

 

İderse ķand-i lebüñ ħāŧır-ı mezāķa ħuŧūr  

Diyār-ı Mıśra degül Ķandehāra dek giderüz 

                                                             (Nâilî, G.154) 

Şimdiki ismi “Sri Lanka” olan Hindistan’ın güneyindeki ada, divan şiirinde 

Serendip Adası olarak geçmektedir. Serendip, İslâm inancına göre Hz. Âdem’in 

Cennet’ten kovulduktan sonra dünyaya indirildiği yer olarak bilinmektedir. Orada Hz. 

Âdem’in iki yüz yıl boyunca ağlayıp tövbe ettiği için bölgede çok değerli taşların 

çıktığına ve her türlü baharatın yetiştiğine inanılır. Onun için de Nûrî aşağıdaki 

dörtlükte derdinin çok büyük olduğunu, ondan dolayı Serendip’e gitse derman 

bulamayacağını söylemektedir: 

Derdüm gördi Nūrį el çekdi ŧabįb  

Sızlıyor vücūdum miŝl-i Ǿandelįb 

Eger veren olsa kūh-ı Serendįb 

Olmaz bu derdime tay cigerim yār 

                                                                   (Nûrî, K.114) 

 

 Bir koşmadan alınan aşağıdaki dörtlükte ise Çin ve Hindistan ile Maçin          

(Güney Çin’de bir bölge), Semerkant, Keşmir, Yemen gibi yerlerin isimleri geçmiştir. 

İkinci dörtlükte ise Bosna, Bağdat ve Basra şehirlerinin isimleri geçmektedir. Şair 

doğuda ve batıda zenginliği, güzelliği, kültürü açısından meşhur olan değişik yerlerin 

isimlerini saymaktadır. Bundaki amaç, sevgilisinin güzelliğine dünyanın hiçbir yerinde 

rastlanamayacağını anlatmaktır:  

 

Çįn-i Māçįn ile Semerķandını     Beni Neccār Ebū Mıśrį Ħākerį      

Ķoymasam şehirler gezsem kendini   Bosna Edirneyi ŧaġ-ı tekfuru           

Gözü Keşmįri Yemen Hindini          Baġdādı Baśrayı Diyār-ı Bekri 

Belki miŝli Hindistānda bulunmaz   Belki böyle Kürdistānda bulunmaz 

                                                                                              (Vâsıf, K.165) 

                                                                   

 

https://islamansiklopedisi.org.tr/sri-lanka
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2.5.2. ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 

         İncelenen Mecmûa’da, özellikle nasihat ya da hiciv içeren şiirlerde atasözleri ve 

deyimler kullanılmıştır. Mecmûa çalışmasının amacı folklorik ögeleri belirlemek 

olmadığı için  bu bölümde atasözlerin, deyimlerin tamamı alınmamıştır. Sadece bu 

kültür ögelerinin Mecmûa’daki şiirlerde nasıl kullanıldığını tespit etmek ve şiire kattığı 

anlam zenginliğini göstermek amacıyla bu sanatların bir kısmı gösterilmiştir.   

 

2.5.2.1. Atasözleri 

             Mecmûa’da tespit edilen atasözleri ve deyimlerin bazıları şunlardır: 

        “Herkesin kısmeti ayağına gelir.” atasözüyle aynı anlama gelen bir mısra 

aşağıdaki dörtlükte kullanılmıştır: 

 

Hindiler ġibi ŧolaşmaķdan ciĥānı vazgeç 

Ķısmetüñ ayaġıña gelse gerekdür ir ü geç 

Śadme-i dehre taĥammül eyle ya hu itme geç 

Faħr-i Ǿālem buyırur “Es śabru miftāĥul ferec” 

                                                      (Gâlib, MUR.38) 

            “Gün doğmadan neler doğar.” atasözü Gâlib’e ait beyitte kullanmıştır: 

 

Leyle-i hicr ü firāķa ķıl taĥammül çekme ġam 

Ŧoġmadan gün baķ neler peydā olur Ǿālem bu yā 

                                                                                           (Gâlib, G.13) 

 

             “Bir elin nesi var, iki elin sesi var.”  atasözüyle aynı anlama gelebilecek bir söz 

grubu Fennî’ye ait beyitte kullanılmıştır: 

   Ne ķadar ġayret idilse sesi çıķmaz bir eliñ 

Vaŧanıñ leźźeti cemǾiyyet-i yārān iledür  

                                                       (Fennî, G.71) 

 

“Kaderde yazan başa gelir.”  atasözü Vâsıf’a ait bir müseddeste kullanılmıştır: 
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Kim olur zor ile maķśūdına reh-yāb-ı žafer 

Gelür elbette žuhūra ne ise hükm-i ķader       

                                                               (Vâsıf, MÜSD.112) 

“Para her kapıyı açar.”  atasözüyle aynı anlama gelen bir cümle aşağıdaki 

dörtlüğün üçüncü dizesinde kullanılmıştır:  

Gel bugün meydāna gir var ise elde sįm ü zer 

Yoķ ise söyleme śaķın ol cināne ħayr [ü] şer 

Bu cihānda aķçesiz iş bitmez ey ǾĀşıķ ǾÖmer 

Uġramazlar yanuña destüñde fermān görseler 

              (Ömer, K.141) 

2.5.2.2. DEYİMLER 

 Anlatıma bir akıcılık, güzellik katmak amacıyla kullanılan; genelde mecaz 

anlamlı olan kalıplaşmış kelime gruplarına “deyim” denir. Şairler; ele aldıkları duygu 

ve düşünceyi güzelleştirmek, desteklemek amacıyla şiirlerinde deyimlere yer verirler. 

Bir müstezattan alınmış aşağıdaki beyitlerde dikkatle dinlemek anlamına gelen “kulak 

vermek” ve isteğimiz dışında meydana çıkan ama hoşumuza giden durumlar için 

kullanılan  “canıma minnet” deyimleri geçmektedir: 

 

Feryādımı gördükce benim ey gül-i raǾnā 

Gūş itmedüñ aślā 

 

Maħfįce efendüm bu gice eylesek Ǿişret  

Pek cānuma minnet                              (Leylâ, MÜST.2) 

 

       Aşağıda yer alan değişik dizelerde, birini fazla şımartmak anlamında kullanılan    

“yüz vermek”; çok üzülmek, ağlamak anlamına gelen “kan ağlamak”; kişinin hâlini 

sormak anlamına gelen “hâl hatır sormak” ve beddua olarak kullanılan “gözü çıkmak” 

deyimleri kullanılmıştır: 

Vāśıfa yüz virüp açılmış sâķi ŝad-berg-i el-nāz 

Bir iki gündür bu yüzden infiǾālüm var sana 

                                                               (Vâsıf, G.7) 
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Yārelense cān u dil ķılmaz teraĥĥum yār aña 

Ķana dönse gözyaşı itmez nažar dildār aña  

                                                                                  (Muhibbî, G.4) 

 

Vuślat-ı dildār ile bir gün feyiż-yāb olmadum 

Anuñ içün Nūriyā ħāŧır [u] ĥālüm śorma hįç 

                                                                                      (Nûrî,  G.49) 

Zārįnüñ semāya erişdi zārı 

Nereden de sevdüm vefāsız yāri           

Bir daħı ismüñi añmayam bāri 

Gözi çıķsuñ senüñ gibi ķızun yār       

                                                                (Zārį, K.138) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MECMU’A-İ EŞ’AR’IN MESTAP TABLOSUNDA GÖSTERİLMESİ 

 

TABLO 3.1: Mecmû’a-i Eş’âr’a Ait MESTAP Tablosu 

Yer Nu.: Çorum Hasanpaşa Ktp. Nu. 19 Hk 25231, Mecmû’a-i Eş’âr (1b-34b) 

Sır

a 

No 

Ya. 

Nu. 
Mahlas Matla’ beyti/ bendi/ dörtlüğü Makta 

Nazım şekli 

Nazım birimi 

Nazım 

türü 
Vezin 

 

Açıklamalar 

 
 

    1 

 

1b 

 

Emrāĥ 

Öyle sūzānam ki āteş-ħāneler aġlar baña 

Şem’ime ĥayrān olup pervāneler aġlar bana 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

2  Leylā Feryādumı gördükce benüm ey gül-i raǾnā 

Gūş itmedüñ aślā 

 

 Müstezād / 10  --./ .--./ .--./ .-- 

--./  .-- 

 

3  Nāzį Cevr ķılmaķdan uśanmaz dil-rübā Ǿālem bu yā 

Artırur dilde keder žulm ü cefā Ǿālem bu yā 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

4 2a Muĥibbį Yārelense cān u dil ķılmaz teraĥĥum yār aña 

Ķana dönse gözyaşı itmez nažar dildār aña 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

5  NeşǾet Ey cefa-cū cevre mā‛il dil-rübā küsdüm saña 

Ey felek-meşreb hezārān āşinā küsdüm saña 

Gördigün her yār ile ŧarĥ ü tekellüf eyleyen 
Ehl-i dil ķudreti bilmez bį-vefā küsdüm saña 

 

 Şarkı Murabba / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

6  Feĥmį Göñül bir nev-civān bir edā ister mi ister ya 
Viśāliyle hemān źevķ ü śafā ister mi ister ya 

 Gazel / 5 Nazire .---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada,, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

7 2b Vāśıf Meyle şāyān ey göñül bir verd-i ālum var saña 
Bülbül olmaķsa murāduñ gül-nihālüm var saña 

 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

8  Ĥaķķı ǾAşķdur ser-levĥa-i mecmūǾa-i sırr-ı Ħudā 
Mekteb-i Ǿirfānda Ǿaşķ ile iderler ibtidā 

 Gazel / 8  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

9  Fużūlį Dostum Ǿālem senüñçün ger olur düşmen baña 

Ġam degül zįrā yetersüñ dost ancaķ sen bana 
 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

10 3a Nāzį Ezel yoldaş idi ġam bende eyvāh 

Şimdi iş oldı haśretin baña 
Felek śundı cām-ı zehri āh vāh 

Gerçi vaślıñ çaġı firķatde bana 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

11  Ceyĥūnį Ey dil ķorķarsañ yār siteminden 

Verem el çekdirir elbet neler yā 

Bir şeydā ayrılsa ġonce gülünden 
Āh u enįn idüp baġrın deler yā 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

12  Muħliś Görmedüm keremüñ ey ķaĥbe felek 

Şu iĥsānları bād itdüñ baña 

Münāsib görmedüm bu ġaddārlıġuñ 
Ġamum düşmenleri şād itdüñ bana 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

13 3b Ġālib Dā‛imā bir Ķays u Leylā olur Ǿālem bu yā 
Bir güle biñ bülbül-i şeydā olur Ǿālem bu yā 

 

 Gazel 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

14  Nāzį Küsme baña amān şeħ-i ĥūbānım 

Biñ cāndan ĥayrānum sulŧānum saña 

Śubĥa dek ķan aġlar çeşm-i giryānum 

Eylemez mi te‛sįr efġānum saña 
 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

15  Ceyhūnį Yoķla var mı nāzenįnüm dehride fā‛iķ saña 

Gel gül-i penbeden güller ķuşan lāyıķ saña 
 Gazel / 4  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

16 4a Selįmį Muĥabbet şāhınuñ bir bende-i fermānıyuz cānā 

Gedā-yı kūy-ı Ǿaşķuz ālemüñ sulŧānıyuz cānā 
 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .---  

17  Muĥibbį Ķarşuñda ben pervāneyem sen şemǾi tābānsuñ baña 

ǾAşķuñla ben dįvāneyem sen āfet-i cānsuñ bana 

 

 Gazel / 5  --.-/ --.-/ --.-/--.-  

18 4b Nurį Gözden yād ideli gül yüzli yārüm 

Hem-dem oldu eyvāh sehergāh baña 

Bir daha görmezsem ol şįvekārum 
Şimden śoñra eyvāh baña vāh bana 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

19  Faŧįn ǾĀlem içre ey göñül bir dil-rübā lāzım saña 

Çünki düşdüñ rāh-ı aşķa rehnümā lāzım saña 
 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

20  Emrāĥ DumūǾ-ı hicrāna boyandı göñül 

Bir ķaŧre lebüñden içse ķanar yā 
Eger yanmaz ise bu nār-ı Ǿaşķa 

Bu tende āhumla baġrı yanar yā 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

21 5a Fużūlį Benüm tek hįç kim zār ü perįşān olmasun yā Rab 

Esįr-i derd-i Ǿaşk u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 
 Gazel / 6  .---/ .---/ .---/ .---  

22  FuǾād Olduķda zülfi içre o meh-rū nihān bu şeb 
Pür-nūr itdi kevni o māh-ı nihān bu şeb 

 Gazel / 5 Nazire --./ -.-./ .--./ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

23  Nūri Ġurbet ilde ben vaŧanda çeşm-i fettānum ġarįb 

Yā niçün āh [u] enįnüm zülf-i perįşānum ġarįb 

 
 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

24 5b Fużūlį Kūh-ken Şįrįne öz naķşın çeküp virmiş firįb 

Gör ne cāhildür yonar ŧaşdan özine bir raķįb 
 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

25  Nāzį Āh cān illerinde cānān ararken 

Geldi bu gūşuma ses ġarįb ġarįb 

Gördüm nāzlı yārüm zülfün ŧararken 

Egilmiş bir yana fes ġarįb ġarįb 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

26  SaǾil Zāhidler ĥaķķumda itmüşler iǾlām 

Gel kātib fermānum yaz  ġarįb ġarįb 

Bir imdād itmezse yaradan Mevlām 
Olmaz bu göñlümüz şād ġarįb ġarįb 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

27 6a Leylā Yād-ı ruħsāruñla [eşküm] cūy-bār itdüm bu şeb 
Dāġlarla sįnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

 

 Gazel / 9 Nazire -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

28 
 

 Fehmį 
 

Ayrılıķ günleri geldi sulŧānım 
Aġlayup idelüm zār ġarįb ġarįb 

Unutma duǾādan ķaşı kemānum 

Yād eyle ismümi var ġarįb ġarįb 
 

 

 
 

 

 
 

 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

 

 

29 

 

6b 

 

NefǾį 

 

Bildi[rü]rdüm derdümi bir āh ile cānāne hep 

Ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

  

Gazel / 5 
  

-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 



 

73 

 

 

TABLO 3.1’in devamıdır. 

30  Ākif Ķulūb-ı ehl-i ĥaķ memnūn-ı her-kār-ı kaderdür hep 

Mezāķında sihām-ı cevr [ü] miĥnet ney-şekerdür hep 
 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .---  

31 7a Nurį Ħazān ile geçdi gülşen-i bostān 

Aġla şimdengirü var ġarįb ġarįb 
Ħarāba yüz tutdı bezm-i ġülistān 

Eyle dertli bülbül zār ġarįb ġarįb 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

32  NefǾį Göz ucıyla Ǿāşıķa geh luŧf ider gāhį Ǿitāb 

Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ĥāżır-cevāb 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

33 7b Emrāĥ Ey muķaddes ıssı ķudret ħāliķ valāşā hū dost 

Kāf u nūndan kā’inātı var iden Mevlā hū dost 
 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

34  Fevrį Kendi miķdāruñdan ey dil herkesi a‘lā gözet 

Źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet 
 

 Gazel / 4  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

35  İffet Āh kim düşeli başıma sevdā-yı muĥabbet 

Aldı beni Mecnūn gibi şeydā-yı muhabbet 
 

 Gazel / 5 Nazire --./ .--./ .--./ .--  

36 8a Müştāķ Ey serv-i sehį ķāmeti bostān-ı melāĥat 

Ŧūbā-yı nezaket 

 

 Müstezād/ 14  --./ .--./ .--./ .-- 

--./  .-- 

 

37  Zeyneb Arż eyle Ǿārıżuñ güli şerm ile ŧe’sįr it 

Ķademinde işveñi ŧūbāya hem-ser it 
 

 Gazel / 5  --./ -.-./.--./-.-  

38 8b Ġālib Hindįler gibi ŧolaşmaķdan ciĥānı vazgeç 

Ķısmetüñ ayaġıña gelse gerekdür ir ü geç 
Śadme-i dehre taĥammül eyle yā hū itme geç 

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥu’l-ferec 
 

 Murabba/ 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

39  Nūrį Zįr-i fesden ey peri zülfüñ yine itmiş ħurūc 

Her ŧarafdan her biri ejder gibi göstermiş uç 

 

 Gazel / 5 Muamma -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

40 9a Ķuddįsi Yoķdur cihānda nesne [kim] ħalķ eylemiş Mevlā ‛abeŝ 
Zāhid śanur ‛uşşāk-ı Yezdān olısar ĥāşā ‘abeŝ 

 

 Gazel / 7  --.-/ --.-/ --.-/--.-  

41  Ŧālib Dehānı fikr-i ġam-ı cān-ı zāruma bāǾiŝ 

Ħayāl-i ħāli dil-i dāġdāruma bāǾiŝ 
 Gazel / 4  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..- Bu gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

42 9b Nāzį Yare açdı tįġ-i cānān sįneme yoķdur Ǿilāç 

Sen de ey dil āh ile bu dįdeden ħūnān śaç 
 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

43  Nāzį Ķurılırsa Ǿaşķıñ bāzārı ķande 

Benüm derdlüleriñ dermānı di geç 

Śorarlarsa bu ne sevdādur sende 
Dildür ārzū ider cānānı di geç 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

44  Ŝābit Alup āġūş-ı merāma yāri rām itmek de güç 

Yārsüz Ǿazm-i temennā-yı merām itmek de güç 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

45 10a Muĥibbį Meclis-i meyde öper çün leb-i dildārı ķadeĥ 
Ölicek eyleyeler ŧopraġımı bārį ķadeĥ 

 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

46  Rıżā Ser-hoķķa-i laǾlin-i nemekdār müferriĥ 
MaǾcūn-ı feraĥ-baħş-ı leb-i yār müferrih 

 

 Gazel / 4  --./ .--./ .--./ .-- Bu gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

47  Samį Bezm-i pāk-i ĥüsne zįverdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

Dūd-ı ‛anber micmer-i zerdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

48  Muĥibbį Olmuşam ben mübtelā günden güne pā-māl-ı çerħ 

Böyledür olmaz Ǿaceb çünki ezelden ĥāl-ı çerħ 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

49 10b Nūri ‘Āşıġam yoķ bir nefes śabr u ķararum śorma hįç 

Ŧaşa çaldım şįşe-i nāmūs u Ǿārım śorma hįç 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

50  Ulvį Ṣatma ey ḫˇāce nebāt-ı ħameviden bize hįç 

Dehen-i yār ṭurur iken şekerüñ ez ṣuyın iç 

 

 Gazel / 5 

 
 ..--/ ..--/ ..--/ -.- Bu gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

51 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

11a 

 

 
 

 

 
 

 

 

Ākif 

 

 
 

 

 
 

 

 

Degül cevr-i felekden şekve devrāndan feryād 

Şu vaĥşet-ħānede nā-būdį-ı yārāndan feryād 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 Gazel / 6 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 .---/ .---/ .---/ .--- 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

52 

  

Nāzį 
 

 

 
 

 

Edāsı ħūb śadāsı ħoş girişme Ǿaşķ nev-įcād 
Ħırām-ı ķaydına reftārına Ŧūbā olur münķād 

Ne mümkin naķş ide zeynįde ĥüsnin görüp Biĥzād 

Nigāh-ı mest-i nāzından ider āhūlar istimdād 
Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

 

 Muhammes / 4  .---/ .---/ .---/ .---  

53 11b Nāzį Biñ şükür elŧāfına Ĥaķķuñ eli yevmuǾl meǾād 
Ķıldı bir ferzend iĥsān u ināyet saǾdbād 

 Kıt’a-i Kebire /7 Tarih 
Düşürme 

-.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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54 

  
Nāzį 

 
Ĥabbezā mįr niĥāduñ śulb-i pākinden yine 

Ŧoġdı bir maħdūm-i saǾd-aħter şükür vālā-nijād 

  
Kıt’a-i Kebire / 7 

 
Tarih 

Düşürme 

 
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 

 

55  Rūĥi Murġ-ı dil Ǿanķādur olmaz degme bir rişte ile bend 

İster ol zülf-i muķayyed gibi bir miskįni bend 
 

 Gazel / 3  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

56 12a Emrāĥ ǾAşķıñ ezelį Ǿāşıķa ilhām-ı Ħudādur 

Bir neşve-nümādur 
 

 Müstezād / 14  --./ .--./ .--./ .-- 

--./  .-- 

 

57 12b Rıżā Bāde-i laǾlüñ ħayāli āb-ı kevŝerden leźįź 

Fikr-i ruħsāruñ ĥabįbā şeĥd ü şekkerden leźįź 
 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

58  Sezāyį Cām-ı sır śunsa eger yār gelür cāna leźįź 

Cān dirįġ eyler isen çün gele cāna leźįź 
 

 Gazel / 58  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

59 13a Muĥibbį Leşker-i ġam āh kim dil kişverin yaġma ider 

Ancaķ anuñ defǾini cām-i mey-i ĥamrā ider 
 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

60  Nāzį Bezmde mey al da baķ neler söyler 

Bįñ şįve nāz ile yār çıtır pıtır 

Āteş-i Ǿaşķuñla śürünmek neyler 

Yaķdı cigergāhum nār çıtır pıtır 
 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

61  Emrāĥ Benüm göñlüm sensiz ārām eylemez 

Ya sen naśıl eglenirsüñ bensiz yār 
Görüp serv-i ķaddüñ ħırām eylemez 

Ķalem ķaşlı sįm gerdānlı beñsiz yār 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

62 13b Ākif Olmasa vāśıl-ı meşşāŧa-i taķdįr-i Ķadįr 

Ĥüsn-i śūret mi bulur rūy-ı Ǿarūs-ı tedbir 

 

 Gazel / 6  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

63  Nāzį Bülbülem pür-naġme-i āhum figānum dildedür 

Bāġ-ı Ǿaşķ içre ķurbānum var dāstānum dildedür 

 

 Gazel / 4  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

64  Nāzį Kişver-i göñlüm ħarāb itdüñ behey fermānlı yār 

Böyle mi vaǾd eyledüñ haydi yalan peymānlı yār 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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  TABLO 3.1’in devamıdır. 

65 14a Emrāĥ Ben ol bir şaĥś-ı sulŧānum ki Ǿālį himmetüm vardur 

Ĥaķįķat ehliyem her şaħs ile ünsiyyetüm vardur 
Der-i vālā-yı pįre nice yıllar ĥiźmetüm vardur 

Kitāb-ı Ǿaşķı tefsįr eylemekde ķudretüm vardur 

Benüm biñ böyle sūzişli müǾeŝŝir śoĥbetüm vardur 
Anıñçün zümre-i Ǿirfān içinde şöĥretüm vardır 

 

 Müseddes / 4  .---/ .---/ .---/ .---  

66  Muĥibbį Gülşen-i ĥüsnüñ gören firdevs-i aǾlādan geçer 

CürǾa-i laǾlüñ içen cām-ı muśaffādan geçer 

 

 Gazel / 4  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

67 14b Zahmį Yā İlāhį ķıl kerem nāzlı cānānum ħastedür 
Çıķmıyor fikr-i ĥayālümden civānum ħastedür 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

68  Emrāĥ Öyle bir pervāne-veş Ǿaşķum ki yārüm dildedür 

Öyle ĥayrānum ki Ǿaşķ-ı sūz-ı yārüm dildedür 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

69  Emrāĥ Ey dil bu aĥvālümi ħūbāna bildür baķ ne dir 

Ruħları al gözleri mestāna bildür baķ ne dir 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

70 15a Nūrį Ben ol bülbül-i zārum ki ġamdan bir fiġānum var 

Dehānum dürcįdir baĥr-ı Ǿademden dür-feşānum var 

Velākin bu bāzār sermāyeden ħayli ziyānum var 

Ne bir eglence yār buldum ne bir ķaşı kemānum var 

Faķaŧ Ǿālemde bir gül yüzli nāzik nev-civānum var 

Fedā bāġında ġonce nev-niĥāl bir gül fidānum var 
 

 Müseddes / 3  .---/ .---/ .---/ .---  

71  Fennį Feyż-i ebnā-yı beşer dįde-i giryān iledür 

Revnaķ-ı rūy-ı çemen ķaŧre-i bārān iledür 
 

 Gazel / 6  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

72 15b Emrāĥ Senüñ ĥüsn-i cemālüñ rengini gülşende görmişler 

Dehānuñ teng-i resmin ġonce-i nev-ĥande görmişler 
Benüm sūz-ı derūnum şeklini külħanda görmişler 

Senüñ envār-ı ĥüsnüñ seyr idenler bende görmişler 

Benüm esrār-ı Ǿaşķum isteyenler sende görmişler 
Seni bende beni sende baķup bir tende görmişler 

 Müseddes / 4  .---/ .---/ .---/ .---  

73  Necįb Ķudretyle baķ Ħüdānuñ 
Melek-sįmāda çifteler 

Tuħfesi budur zamānuñ 

İki arada çifteler 

 Semaî / 4 Lirik Şiir 8’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

semaiye  kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

 



 

77 

 

 

TABLO 3.1’in devamıdır. 

74 16a Derūnį Bugün ay māh-ı mātemler maĥrem vaķti anuñdur 

Gūş idüp diñle bu vaśfı kelām-ı kibriyānuñdur 
Çeküp seyfini münkre ĥaml iden Murteżānuñdur 

Kerbelāda ķān aġlayan sülāle enbiyānuñdur 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 
İki gözlerünüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 

 

 Müseddes / 5 Mersiye 
(Kerbela 

Mersiyesi) 

.---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada, bu 

müseddese kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

75  Fużūlį Beni źikr itmez el efsāne-i Mecnūna mā’ildür 

Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermāna ķābildür 

 

 Gazel / 4  .---/ .---/ .---/ .---  

76 16b Fużūlį Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuñ içündür 
Ķan aġladıġum gonca-ı ħandānuñ içündür 

 

 Gazel / 7  --./ .--./ .--./ .--  

77  Rāşid Uġra yāre ey śabā benden peyām olsun götür 

Ĥāl-i zārum bildür[e] bir çift kelām olsun götür 
 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

78  Sezāyį Cemālüñ nūrına nisbet güneş bį-nūr bį-ferdür 

Güneş sensüñ ki źerrātuñ nebįlerle velįlerdür 

 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .---  

79 17a Ömer Vaĥdeti dem dem demi dem dem demi emrindedür 

Vuślatı em em emi em em emi emrindedür 

Ķaddi kāmet kāmeti kāmet ķıyāmet gösterür 

Śoĥbeti fem fem femi fem fem femi emrindedür 

 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 15’li hece ölçüsü  

80  Rāġıb Ħārābatı görenler her biri bir ĥāletin söyler 
Safāsun naķl ider rindān zāhid ŝıķletin söyler 

 

 Gazel / 7  .---/ .---/ .---/ .---  

81  Emrį Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 
Senüñ sünbül śaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var 

 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .---  

82 17b Fennį Ĥālümi cānānuma arż eylesem şekvā çıķar 
İtmesem sabır taĥammül itsem istiġnā çıkar 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

83  Nūrį Nedir ey ŧıfl-ı dil-cū sende bu müjgān [u] ebrūlar 
Şikenli çįnli perçemler zırıhlı ĥalķalı mūlar 

 

 Gazel / 7  .---/ .---/ .---/ .---  

84  Pertev Dirilmüş gūyā ruħ-ı dilber hem aġlar hem güler 
Śanki berāber şafaķ peyker hem aġlar hem güler 

 

 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

85 18a Ŝebātį Śalın ey serv-i nāzum Ǿāşıķān reftārı görsünler 

O naħl-i ķāmet o ķadd-i ķıyāmet-vārı görsünler 
 Gazel / 9 Nazire .---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

86  Ākif ǾAzįmet-i nigehüñ dilleri şikāre midür 

Nühüfte fitnelerüñ şimdi āşikāre midür 
 

 Gazel / 5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..-  

87  Ākif Serüm peymāne-i śahbā-yı sevdā-yı muĥabbetdür 

Dilüm dürr-i yetįm-i dürc-i deryā-yı muĥabbetdür 

 

 Gazel / 7  .---/ .---/ .---/ .---  

88 18b Ākif Göñül her dilberüñ meftūnı olmaz ħayli serkeşdür 

Velį ol ġamzesi fettānı bilmezsin ne dilkeşdür 
 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .---  

89  Ākif Ne dem ki bezmde ol şūħ-ı Ǿişve-ger bulunur 
Ħayāl-ħāne-i Ǿuşşāķda neler bulunur 

 

 Gazel / 5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..-  

90  Seyrį Cemālüñ şemǾine yanmaķlıġum pervānelikdendür 
Muĥabbet rāhını hįç bilmemiş ayāneliklendür 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

91  Ākif Sāġar-ı dįde-i Ǿāşıķda nem olmaz da n’olur 
Dil-i bį-çārede ħūn-ı elem olmaz da n’olur 

 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

92 19a Nāzį Gülşen içre bir gül-i raǾnā ki ħūb oynar güler 

Pek ŧıfıldur āfetüm destinde ŧob oynar güler 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

93  ? Semend-i Ǿaşķa atıldı göñül bir nev-civān ister 
Velį her serve meyl itmez enįs-i mihribān ister 

 

 Gazel / 5 Nazire .---/ .---/ .---/ .---  

94  Fāruķ Kim ki eŧfāl ile hem-demligi muǾtād eyler 
Özini māhre-i………….zād eyler 

 

 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

95 19b Nedįm Taĥammül mülkini yıķduñ Hülāgū ħān mıśuñ kāfir 
Amān dünyāyı yaķduñ āteş-i sūzān mısıñ kāfir 

 

 Gazel / 6  .---/ .---/ .---/ .---  

96  Ākif Müstaķbel ü māżį aña kim ĥāl-i ĥāżırdur 
Yek-reng-i fenā Ǿārif-i pākįze-nažardur 

 

 Gazel / 7  --./ .--./ .--./ .--  

97  Remzį Beni Mecnūn itdi bir ülfet ile 
Çeşmi ser-ħoş śalınışı bayġın yār 

Biñ cān baħş iden bir muĥabbet ile 

Ĥüsni şįrįn muĥabbeti śargın yār 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

98 20a Įśmet Śaçuñ büklümleri göñül bāġıdur 
O ceylān baķışuñ Ǿaķıl daġıdur 

Hep ovalar yeşillere büründi 

Servi gibi śalınmanuñ çaġıdur 
 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

99  Nāzį Meftūnum sevdigüm nāzik edāña 

Şāhin gibi ķara gözler süzgündür 

Şįrin güftār ile bülbül śadāña 

Cān ŧayanmaz zįrā baġrum üzgündür 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

100  Nūri Seyre çıķmış bir canān kim görse derdin tāzeler 

Vechine muǾtād idinmiş perçemin yelpazeler 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

101 20b Nāzį Ġurbet ilde çekdigüm hicrān degül de yā nedür 

Çaġlayan çeşmümdeki giryān degül de yā nedür 

 

 Gazel / 5 Lirik Şiir -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

102  Nāzį Bir gülse gülüm biñ gül-i ħandāna bedeldür 

Rūyındaki gül-penbe gülistāna bedeldür 

 

 Gazel / 5  --./ .--./ .--./ .--  

103  Ceyħūnį Dostlar ķıyām idüñ ķalķuñ ayaġa 

Nezāket taħtunüñ şāhı geliyor 

Kim büyütmiş kim getürmiş bu çaġa 
Tįġ-i ġamzeleri sįnem deliyor 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

104  Nāzį Cāy-ı istiġnāya yol buldum rehā bilmem nedür 
Dām-ı ĥüsninde esįrüm reh-nümā bilmem nedür 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

105 21a Nāzį Bu meşām-ı cāna būylar perçemistāndan gelür 
Nāfe-i müşkįn-i zülfüñ Ǿanberistāndan gelür 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

106  Nāzį Cānumı yāre fedā eyler isem de yeridür 
Ehl-i Ǿaşķ cümle anuñ şįvesinde çākeridür 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

107  Nāzį Bende cān ķurbānuñam yāre didüm minnetlenür 

Sevdigüm bilmem neden ħavf eyleyüp ħaşyetlenür 
 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

108  Nāzį Dil ümįd-i iltifāt-ı ġamzeye meǾnūs olur 

Śanma Ǿāşıķ rūǾyet-i dįdārdan meǾyūs olur 
 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

109 21b Nāzį Gūş iden āh u enįnüm śubĥ-dem sūzān olur 

Kim görirse ħūn-ı çeşmüm dįdesi giryān olur 
 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

110  Nāzį 

 

Görünce gül yüzüñ senüñ ey gülüm 

Eyvāh Ǿaķıl başdan yaġmalanıyor 
Nįce zār itmesün dil-i bülbülüm 

Vechüñde ġonceler ĥamrālanıyor 

 

 Koşma / 4  11’li hece ölçüsü  

111  Nāzį Tāze bir reftā [r] ile baķ tāze cānānum gelür 

Tāze gül-ruĥ tāze ruħśār tāze ħandānum gelür 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

112 22a 

 
 

Vāśıf Kim olur zor ile maķśūdına reh-yāb-ı žafer 

Gelür elbette žuhūra ne ise hükm-i ķader 
Ĥaķķa tefvįż-i umūr it ne elem çek ne keder 

Ķıl sözüm Ǿārif iseñ gūş-ı ķabūle gevher 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner 
Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 Müseddes / 8  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

113 22b Kāžım Politiķa ķodı ad şimdi müdārāya kibār 
Ser-fürū eylemek efrence dirāyet gibidür 

 Gazel / 12 Hicviye ..--/ ..--/ ..--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

114 23a Nūri Bir kez nigāh eyle ey kemān-ebrū 

Dildiñ baġrum itdiñ nāy cigerim yār 

Baķduķca ķaşlaruñ cānuma ķarşu 

Elif ķaddüm olur yay cigerüm yār 
 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

115  Nūri Yandum bu ĥāliñe  ĥüsn-i aluña 

Bu ne bu güzellik vay cigerüm yār 
Görenler ay dimiş gül cemālüne 

Böyle parlak m’olur ay cigerüm yār 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

116  Ceyhūnį ǾĀlem içre mümtāz bir perį-rūya 

Virdükce göñlümü Ǿaķlum daġıdur 

O siyāh gįsūya o siyāh mūya 
ǾĀşıķlar[uñ] cān virecek çaġıdur 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

117  Fużūlį Öyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 
Men kimem sāķį olan kimdür mey ü sahba nedür 

 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

 
118 

 
23b 

 
Nāzį 

 
Meded senden kā’inātı var itdüñ 

Marįżem Ĥālıķum devā yetişdür 

Baña derd ķoymaduñ yādigār itdüñ 
Kerem ķıl dāveri şifā yetişdür 

 

  
Koşma / 3 

 
Lirik Şiir 

 
11’li hece ölçüsü 

 

119  Ejderį Ġonce-i lebine irmeyenlerüñ 

İşi bülbül gibi zār olur gider 

Bāb-ı ĥaķįķati bilmeyenleriñ 

Dü cihān başına ŧar olur gider 
 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

120  Nāzį Şimdiki zamānda bį-vefālaruñ 

Derd ü ķahrın çekmek ŧūl-i emeldür 
Zįrā fā’idesiz evliyālaruñ 

Kemendi başına đarb-ı meŝeldür 

 

 Koşma / 3 ? 11’li hece ölçüsü  

121 24a Nūri Ey śabā var söyle derdüm yāre bildir baķ nedür 

Şöyle bir āşūb-ı cān miǾmāra bildir baķ nedür 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

122  Nażįm Fiġānum cevrüñe žan itme lāyıķ oldıġumdandur 

Günāhum cān u dilden saña Ǿāşıķ oldıġumdandur 
 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

123  Nāzį Ey penbe-beden yār ġonca fidānum 

Bu şįve[ler] nedür sende varım yār 

Vay sįm-i gerdānum ĥoķķa-dehānum 
İşte śaġdur cānum tende varam yār 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

124  Ahmed-i 
Dâî 

Eyā ħˇurşįd-i meh-peyker cemālüñ müşterį-manžar 
Ne manžar manžar-ı ŧāliǾ ne ŧāliǾ ŧāliǾ-i enver 

 

 Gazel / 3  .---/ .---/ .---/ .---  

125 24b Bāķį Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür 
Devletinde ĥuŝrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

126  Ceyhūnį 
 

Kime tahrįr idem derd-i derūnum 
Çāre diyü yazsam ķalem ķan aġlar 

Ħayli demdür dil-şikeste dil-ħūnum 

Görüp bu ħālüme Ǿālem ķan ağlar 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

    

 
     



 

82 

 

 

TABLO 3.1’in devamıdır. 

127  Hükmį Çünki raĥm itmedin ey ġonce-beden 

Ya…………… neden dil-rübā nedür 
Ŧaķıldı tāreten ol hoy resen 

Ger olmasa ĥüsnün bu sevdā nedür 

 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

128 25a Ākif Paşa Ŧıfl-ı nāzenįnüm unutmam seni 

Aylar günler degil geçse de yıllar 

Telħ-kām eyledi firāķuñ beni 

Çıķar mı ħāŧırdan o ŧatlı diller 

 

 Koşma / 4 Mersiye 11’li hece ölçüsü  

129  Seyrį Ķırmızı güller rūy-ı ser-i ħākde 
Ġoncalar miŝāli allanıyor yār 

Kākül-i Ǿanberüñ üstden aşaġı 
Uç virüp perįşān śallanıyor yār 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

130  İffet Beni faķįr deyu benden kaçarsuñ 
İnsān olur gedā bay cigerüm yār 

Muĥabbet bezmine āteş śaçarsuñ 

Ne Ǿaceb gücendüñ vay cigerüm yār 
 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

131 25b Seyrį Yine mevce geldi ķalb-i pür-ħūnum 

Bülbüller miŝāli aġlayayum yār 

Nehr-i şāne döndi çeşm-i Ceyħunum 

Nem nem üzre döküp çaġlayayum yār 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

132  Śafā Senüñ Ǿaşķuñ ey dil-rübā bir belādur 

O mübrem belāya göñül mübtelādur 
 Gazel / 6  .--/ .--/ .--/ .-- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

133  Nāzį Yüri ey dil keder itme bu fenā dem de geçer 

Geçmedik var mı Ǿaceb dildeki ālām da geçer 

 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

134  Emrāh Sırr-ı ķudret ķitābı taĥrįr olurken 

Şu benüm iķbālüm ķara yazmışlar 

ǾĀşıķa maǾşūķı taķsįm olurken 
Beni bir vefāsız yāre yazmışlar 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

135 26a MarǾaşį Açılsam ġoncaler-veş ħalķ içinde bį- edeb dirler 
Mecālisde sükūt itsem sefįl-i pür-ġażab dirler 

 

 Gazel / 10  .---/ .---/ .---/ .---  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

136  Tevfįķ Eşk-i dįdem rūz [u] şeb derd [ü] ġam taķrįrlenür 

İstemez dilde ķarārı dem-be-dem taķrįrlenür 
 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 
 

137  Nūri Bizde ķaldı Ǿahd ü amānuñ yārüm 

Cān varını cevr odıyla yaķan yār 
Yine įmā ider ķaşı kemānuñ 

Kipriklerin cān evime çaķan yār 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

138 26b Zārį Evvelki itdigüñ Ǿahdi unutma 

Yoķ mı idi benüm ile sözüñ yār 

Bu āh u zār ile geçirdüm Ǿömrüm 
Bil[me]düm ki ķurı imiş ŧuzuñ yār 

 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

139  Necātį Şįve-i reftāruña serv-i ħırāmān imrenür 

Leźźet-i güftāruña ser-çeşme-i cān imrenür 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

 

 
140 

  

Kātibį 

 

Göñül melūl olup eyleme āhı 
Elbet aġlamanuñ gülmesi vardur 

ǾAdūya intiķām ķalur mı böyle 

Herkes itdigüñi bulması vardur 
 

  

Koşma / 3 
 

Lirik Şiir 
 

11’li hece ölçüsü 

 

Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

141 27a Ömer Meyl iderler ķande ki bir māh-ı tābān görseler 

Temennāyı bol iderler sįm-i dāmān görseler 
Oķusañ Tañrı kelāmın diñlemezler anı hįç 

Debredirler başını āheng-i lisān görseler 

 

 Koşma / 4 Satirik Şiir 15’li hece ölçüsü  

142  Emraĥ Ela gözlerine ķurbān olduġum 

Çünki göñül saña düşdi nic’olur 

Böyle sevdā ķul başına virmesün 
Mübtelālıķ belā şeydür güç olur 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

143  Kāmil Keder itme gel efendüm bu serencām da geçer 
Maĥv olur ħāne-i ġam [ĥāsılı] ālām da geçer 

 

 Gazel / 4  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

144 27b Laŧįfį Ne zamān añarsam yārüñ ismüni 
Gözümüñ yaşları ŧolaraķ gelür 

Gel yıķma sevdigüm ķuluñ cismini 

Śādıķ yār güle aġlayarak gelür 
 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 
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TABLO 3.1’in devamıdır. 
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Śābit 

 

Ķurıldu meclis de piyāle ŧoldı 
Sāķį ŧoldur meyi şu civāna vir 

Gözler ĥumārlandı göñül keremkār 

Raĥm eyle sevdigüm Ǿāşıķāna vir 
 

  

Koşma / 3 
 

Lirik Şiir 
 

11’li hece ölçüsü 

 

146  Gevherį Ne belādur bu sevdālar başuma 

Āh itdükce gözlerümden ķan gider 

Āvāreyem elüm irmez işüme 

Düşünmeden aħşam olur gün gider 

 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

147 28a Emraĥ Bu ĥüsn-i śūretde ey melek-sįmā 

Ne vaśfuñ ĥūrįde ne ġılmānda var 
LaǾl-i lebüñ gibi Ǿişret-i iĥyā 

Ne āb-ı zemzemde ne Loķmānda var 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

148  Żiyā Nedür felek yine bu cevr ü sitem 

Uśandum cānumdan billāh elverür 

Görmedüm Ǿālemde inanın bir dem 
Uśandum cānumdan billāh elverür 

 

 Koşma / 5 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

149  Emraĥ Yaķma cevr odıyla göñül ey felek 

Derūnum meskeni bir ħānecikdür 

Vaĥşįler çaġrışup bayġu[ş]lar öter 

MaǾmūre olsa da vįrānecikdür 
 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

150 28b Nāzį Seyir itse bir kez baħt-ı siyāhum 

Giryān ŧutar gökde [bütün] melekler 
Kūh-ı Bį-sütūna yapışsa āhum 

Urursam iñiler ŧāk-ı felekler 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

151  Türābį Selāmet kūşesin ŧutsam bu bir şaşķın gedā dirler 

Kemāl-i rütbe kesb itsem Ǿaceb ŧarz [u] edā dirler 

 

 Gazel / 7 Hicviye .---/ .---/ .---/ .---  

152  Zekā’į Bahār idüp dizildi verd [ü] reyĥān üzre sünbüller 

Śalın gülzāra ey serv-i revānum defǾ ola ġamlar 

 
 

 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

153  Śubĥį Ķalbi fesādlarıñ rast gelmez işi 

Yeler yeler emegini zāy gelür 
Ķurdıġı duzaġa ŧoluyor pįşi 

Sivri sinek Ǿārifāna nāy gelür 

 

 Koşma / 3 Didaktik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 

koşmaya kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

154 29a NāǾilį Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yāre dek giderüz 

Nesįm-i śubĥa refįķız bahāra dek giderüz 

 

 Gazel / 5  .-.-/ ..--/ .-.-/ ..-  

155  Nāzį Ŧıfl-ı āġūş-ı vefā cānānı neyler bilmeyüz 

Dildedür Ǿaşķı gül-i ħandānı neyler bilmeyüz 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

156  Nāzį Sāķį[yā] śun baña mey-i gülgūnı 

Bāde-i elestden ķana gelmişiz 
Geçirdik ġurbetde bu çarħ-ı dūnı 

Eyvāh esef olsun cāna gelmişiz 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

157  Rıżā Cām-ı endūh-ı felekden şimdi maĥmūrlardanuz 

YaǾnį bezm-i dilrübādan dūr [u] mehcūrlardanuz 
 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Bu gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

 
158 

 
29b 

 
Türābį 

ǾĀşıķ oldum ben saña ey nev-civānum çāresiz 
Göñlümü bend eyledi ķaşı kemānum çaresiz 

 

 

  
Gazel / 6 

  
-.--/ -.--/ -.--/ -.- 

 
 

159  Nāzį Kuĥl-ı dįdelerüñ şāh-ı ħūbānum 

Nerk ü semįn Hindistānda bulunmaz 

Açmış verd-i rūyuñ ġonca fidānum 
Öyle bir gül gülistānda bulunmaz 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

160  Aynį Giderüz mekteb-i ehl-i dile feyżi ķaparuz 
Oķuruz mes’ele-i Ǿaşķı ķitābı ķaparuz 

 

 
 

 

 
 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

161  Fużūlį ǾÃlem oldı şād senden ben esįr-i ġam henüz 

Ķıldı Ǿālem terk-i ġam bende ġam-ı Ǿālem henüz 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

162 30a Ġālib Zerrįn ķadeĥi neyleyem ol sįm-bedensiz 
Ansız içemem bādeyi ol içse de bensiz 

Çabuķ büzüşür sāzı sözi baġı düzensiz 

Her vech ile ol şūħ güzel gerdeni bensiz 

Ħulķında da ĥüsnindeki gūyā ki dehensiz 

 Muhammes / 7  --./ .--./ .--./ .-- Bu muhammese kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 
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TABLO 3.1’in devamıdır. 
163 30b Fehim Sebeb-i rifǾat olur ġam yime üftāde iseñ 

Bir binā tā ki ħarāb olmaya maǾmūr olmaz 

 

 Kıt’a / 4  ..--/ ..--/ ..--/ -.-  

164  Yahyā Dime ibrām ile [ol] serv dilā rām olmaz 

ǾÃşıķa mā'il olur böyle dil-ārām olmaz 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.- 

 
 

 

 

165  Vāśıf Bir güle bülbülem ǾĮsā ümmeti 

Öyle bir gül gülistānda bulunmaz 

Lebler ġonca hergiz yoķdur ķısmeti 
Böyle ġonca bāġistānda bulunmaz 

 

 Koşma / 8 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Bu koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

         

166 31a Nāzį Bį-vāye bį-kesem dār-ı ġurbetde 

Aġlarum sızlarum ķaldum lānesiz 
Cüdāyum vaŧandan dām-ı miĥnetde 

Neylesün bir murġ-i ġarįb dānesiz 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

167  Müştāķ Biz māh-ı nev-i zįver-i Ǿarş-ı şuǾarāyuz 

Engüşt-nümāyuz 
 Müstezad / 10  --./ .--./ .--./ .-- 

--./  .— 
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Emrāĥ 

Melāĥat mülkinde ey şāh-ı ħūbān 
Senüñ ĥüsnüñ gibi sulŧān bulunmaz 

Ĥaķ bu ĥüsna saña eylemiş iĥsān 

Cemāl-i pāküñde noķśān bulunmaz 

 

  
Koşma / 3 

 
Lirik Şiir 

 
11’li hece ölçüsü 

 

169 31b Emrāĥ Ben derdüm söyleyem sen diñle kātib 

Vaśf-ı ĥālüm güzel ħāna böyle yaz 

Ferāmūş itmesün beni göñülden 
Merĥametli mihribāna böyle yaz 

 

 Koşma / 2 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

170  Fużūlį Nice yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfānuz velāyet beklerüz 

 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

171  ? Śanmañ bizi kim silsile-i Ǿaķl ile mestiz 

Dįvāneleriz ķayd-ı ķalemden hem-destüz 

 

 Terkîb-i Bend / 8  --./ .--./ .--./ .-- Bu Terkîb-i Bendin şairi 

tespit edilememiştir. 

172 32a Fāżıl Aķçe yoķ ortada başdan başa Ǿālem müflis 

Gerek ednā gerek aǾlā kimi görsem müflis 
 Gazel / 5  ..--/ ..--/ ..--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 173  Ayni Geydi gördüm meh-cebįnüm bu gice rü’yāda fes 

Şāh-ı ĥüsne tāc ile taǾbįr olur maǾnāda fes 
 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

174  Fāruķ Tāc vesen buldı ser-i žıll-ı Ħudāda pāye fes 
Śalsa eflāke n’ola böyle şerefle sāye fes 

 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

175 32b Fāruķ Efser-i pür-zįver oldı dāver-i devrāna fes 

Çarħa istiġnā n’ola nāz ile gįsūvāna fes 

 
 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

176  Fużūlį Mesken ey bülbül saña geh şāħ-ı güldür geh ķafes 

Nice Ǿāşıķsuñ ki āhuñdan ŧutuşmaz ħār ü ħas 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

         
177  Nāzį Beslemesün bāġbān ġonca bāġında 

Hezār şįvelerle bir gül-i nev-res 

Çünki ķan itmege ŧıfıl çaġında 
Cellād-ı ġamzeler eylemiş heves 

 

 Koşma / 4 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

178 33a Zühre Yā Rab beni ol āfet-i devrānum unutmış 
İsmim bile śormaz leb-i mercānum unutmış 

 

 Gazel / 5  --./ .--./ .--./ .--  

179  Ĥaşmet O žālim dāġ-ı Ǿaşķı sįneme yaķmış yakışdurmış 
Çerāġ-ı ħāśśına pertev virüp yaķmış yakışdurmış 

 Gazel / 5  .---/ .---/ .---/ .---  

180  Fıtnat Ġınā-yı ķalbe sebeb devlet-i ķanāǾat imiş 

Cihānda cāy-ı śafā kūşe-i ferāġat imiş 

 

 Gazel / 3 Nazire .-.-/ ..--/ .-.-/ ..-  

181  Ekrem Bu kühen meyħānede esbāb-ı Ǿişret ķalmamış 
Yoķ şarāb ü cām ü āŝār-ı muĥabbet ķalmamış 

 Gazel / 7  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

182  Rāgıb İdüp pįçįde zülfin ħāl-i Ǿanber-fāma uydurmış 

Sevād-ı mülk-i ĥüsnin māh-rūyum şāma uydurmıuş 
 

 Gazel / 4  .---/ .---/ .---/ .---  

183 33b Bezmį İşitdüm sevdigüm raǾnā bu günlerde kederlenmiş 

Yeñi cevr ü cefā peydā idüp her-dem hünerlenmiş 
Senüñ destüñden ey dilber içen ādem şekerlenmiş 

Seni görmek içün şāhum raķįbler hep siperlenmiş 

Yañaguñ çevresi dilber siyāh beñler[le] birlenmiş 
Baña emzirmedüñ žālim beyāż gerdān şekerlenmiş 

 

 Müseddes / 3  .---/ .---/ .---/ .--- Yapılan araştırmada, bu 

müseddese kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

184  Nāzį İtdigi cevre o māh cevr-i sitem-ħūdur dimiş 

Eyleyen diller esįr gerdende hindūdur dimiş 

 

 Gazel / 6  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

18  İbni Kemal Ravża-i ĥüsnüñi dilber şöyle tezyįn eylemiş 
Kim görüp cennetde Rıđvān anı taĥsįn eylemiş 

 Gazel / 5  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  
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TABLO 3.1’in devamıdır. 

186 34a Nābį Engüşt-i nevāziş ki leb-i yāre yapışmış 
Miķrāżdur ol [şemǾ-i] żiyādāra yapışmış 

 

 Gazel / 5  --./ .--./ .--./ .--  

187  Muĥliś Ķudretle dikilen bāġ u bostānuñ 
Düşüyor güline ħār yavaş yavaş 

Śalınup gezdigüñ şol āsitānuñ 

Geliyor başuña kār yavaş yavaş 

 

 

 Koşma / 5 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü Yapılan araştırmada, bu 
koşmaya kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

188  Emrāĥ Sırra çekmiş kendini ehl-i baśįret ķalmamış 
Añladum ki dehrįde śāĥib-i mürüvvet ķalmamış 

 

 Gazel / 4  -.--/ -.--/ -.--/ -.-  

189  Fiġānî Begenüm giymezsüñ gül- pįrūheni7 

Giyersüñ egñine çul yavaş yavaş 

Ey göñül bu Ǿaşķ[la] bu sevdā seni 
İder muhānnete8 ķul yavaş yavaş 

 

 Koşma / 3 Lirik Şiir 11’li hece ölçüsü  

190 34b Nāzį Gül źevķ-i bahār gülşen-i ezhāra mı maħśūś 
Bülbül senüñ ol naġmelerüñ zāra mı maħśūś 

 

 Gazel / 5  --./ .--./ .--./ .--  

191  Fıtnat İcrā-yı füsūn [zülf-i] siyehfāmına maħśūś 

İǾcāz-ı Mesįĥā leb-i gülfāmına maħśūś 
 Gazel / 5  --./ .--./ .--./ .--  

192  Rıżā Naġme-sāz ol yine ey bülbül gülzāre ħulūś 

Naġamātuñla açılsun gül-i bį-ħār-ı ħulūś 
 Gazel / 4  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 

gazele kaynaklarda 
rastlanmamıştır. 

 

193  İzzet Kākülüñ evśāfıdur taǾrįf-i sünbülden ġaraż 
Sünbüli medĥ itmedür tavśįf-i kākülden ġaraż 

 Gazel / 3  -.--/ -.--/ -.--/ -.- Yapılan araştırmada, bu 
gazele kaynaklarda 

rastlanmamıştır. 

 

 

                                                 
7
 Anlam gereği mısra “Begenüp giymezsüñ gül-pįreheni” şeklinde okunmalıdır.  

8
 Vezin gereği “muhānnet” kelimesi “muĥānet” olarak okunnmalıdır.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

          ÇEVİRİYAZILI (TRANSKRİPSİYONLU) METİN 

4.1. YAZMA TAVSİFİ  

     

 Mecmû’a-i Eş’âr; sert kartondan dış kapağı bulunan, kâğıdı filigranlı, şiirleri 

cedîd kâğıt üstüne yazılmış, 185x120mm boyutlarında, tamamı 106 varaktan oluşan ve 

rik’a yazısıyla kaleme alınmış, el yazması bir eserdir. Ancak müstensihi ve istinsah 

tarihi belli değildir. Mecmûa’nın ilk sayfasında Mecmûa-i Eş'âr kaydı ile bir de Farsça 

tek beyit bulunmaktadır. Aynı sayfada Latin harfleriyle sonradan eklenilen Mecmûa Al 

Eşhar, Cönk ibaresi yer almaktadır. Sayfa numaraları da sonradan günümüz rakamları 

ile eklenmiştir. Genellikle şiirlerin son kısımlarında (beyit/dörtlük) şairlerin 

mahlaslarının üstü çizilmiştir. Ancak az da olsa mahlası çizilmeyip adı el yazısı ile en 

alta not düşülen ya da mahlas bulunmayan şiirler de vardır. 
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4.2. YAZMA HAKKINDA NOTLAR 

 

Mecmû’a-i Eş’âr’ı ilk bulan M. Öcal OĞUZ’dur. Kendisi 1991 yılında, Millî 

Folklor dergisinde yazdığı Çorum’da Bir Mecmûa isimli iki sayfalık makalesinde;  

Mecmû’a-i Eş’âr’dan bahsetmiş; ancak sadece Yozgatlı Nâzî’nin şiirleri üzerine 

çalışmıştır. Aynı makalesinde geriye kalan şairlerden de önemli, bilinmeyen şairler 

olabileceğini ve bunların da üzerinde çalışılması gerektiğini belirtmiştir. 

Mecmû’a-i Eş’âr’ın üzerindeki Latin harfleri ile tutulan notlara göre 01/09/1966 

tarihinde, Avukat Hasan Hilmi CERİTOĞLU tarafından “Çorum İl Halk 

Kütüphanesi”ne bağışlandığı anlaşılmaktadır.  

 
 

 
 

 
 
  

http://kaynakca.hacettepe.edu.tr/eser/119532#dergi_172859
http://kaynakca.hacettepe.edu.tr/eser/119532#dergi_172859


 

91 

 

 

4.3. ÇEVİRİYAZILI (TRANSKRİPSİYONLU) METİNDE DİKKAT EDİLEN 

HUSUSLAR 

1. Mecmûa’da okunamayan kelimeler, transkribe edilmiş metinde orijinal hâliyle 

gösterilmiştir. 

2. Anlam vermekte zorlanılan kelime ve beyitlerin sonuna soru işareti (?) konulmuştur. 

3. Metin tamirinin yapıldığı yerler köşeli parantezle “[ ]” gösterilmiştir. 

4. Vezni bozuk mısralar dipnotta belirtilmiştir. 

5. Arapça ve Farsça kelime ve eklerin yazımında büyük oranda İsmail ÜNVER’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesinde teklif edilen 

yazımlara uyulmuştur.  

6. Özel adlar büyük harfle başlamış, bu adlara gelen ekler kesme işaretiyle 

ayrılmamıştır.Şiirlerin en üst kısmına sıra numarası verilip bir alt kısmında, şiirlerin 

nazım şekli ve şairi köşeli parantez [ ] içerisinde belirtilmiştir. Şiirlerin vezinleri 

nazım şeklinin bir altına italik olarak yazılmıştır. 

7. Şâirlerin mahlâsları kalın harfle yazılmıştır. 

8. Mecmûa’nın orijinalinda sayfa numaraları bulunmamaktadır. Mecmûa’nın 

kütüphaneye kaydı sırasında sonradan eklendiğini düşündüğüm, günümüz 

rakamlarıyla yapılmış bir numaralandırma bulunmaktadır. Fakat bu 

numaralandırmanın belli bir düzeni olmadığından metni transkribe ederken sayfalar 

sonradan tarafımca numaralandırılmış ve bu numaralar köşeli parantez “[ ]” içinde 

gösterilmiştir. 

9. Mecmûa’da şiirleri yer alan şairler, 15 - 20. yy. arası çok geniş bir zaman diliminde 

yaşamışlardır. Çeviri metinde yazım birliği sağlamak için tüm şiirler Eski Anadolu 

Türkçesi dil özelliklerine uygun okunmuştur. 

10. Dipnotlarda; vezin hataları, yanlış yazılan kelimeler, bilinen şiirlerin farklı 

yazımları ve beyit sıralamaları, eksik beyitleri gösterilmiştir.
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4.4. OSMANLICA TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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4.5. MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR ÇEVİRİYAZILI (TRANSKRİPSİYONLU) METİN 

[1b]                                           1
9
 

                    [Gazel/Erzurumlu Emrāĥ]  

          fāǾilātün /fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 
    

1  Öyle sūzānam ki āteş-ħāneler aġlar baña  

Şem’ime ĥayrān olup pervāneler aġlar bana 

 

2   Öyle bir mest-i cünūnum ki feżā-yı Ǿaşķda 

Ĥālüme raĥm eyleyüp dįvāneler aġlar baña 

 

3   Sūz-ı āhumla derūnum derdini şerħ eylesem 

Āşinālar mest olup bįgāneler aġlar baña 

 

4   Derd-i Ǿaşķum bezm-i Ǿuşşāķ içre taķrįr itsünler 

ǾAşķ ile sermest olan mestāneler aġlar baña 

 

5   ǾAşķ elinden bilseler rüsvālıġum Emrāĥ benüm 

Kūşe-i vaĥdetdeki rindāneler aġlar baña 

 

                           2 

                         [Müstezād/Leylā Hanım] 

mefǿūlü/ mefāǿįlü/ mefāǿįlü/ feǿūlün   
mefǿūlü/ feǿūlün 

 

1   Feryādumı gördükce benüm ey gül-i raǾnā 

Gūş itmedüñ aślā 

 

 2  Ħāk-i rehüñe düşse n’ola Ǿāşıķ-ı şeydā 

Ey ķāmeti bālā 

                                                 
9
 Erzurumlu Emrah’a ait bu gazel, A. Erkal’ın Erzurumlu Emrah Divanı isimli kitabında 43. s.da yer alan 

4 no.lu gazeldir. Ancak matla beyti, bend sayısı, redifleri ve ölçüsü aynı olup geriye kalan bütün 

kelimeleri farklıdır. 
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3  Maħfįce efendüm bu gice eylesek Ǿişret  

Pek cānuma minnet  

 

4  Ḳādir degülem ĥālümü Ǿarż itmege ammā  

Yaķduñ beni cānā 

 

5  Cürmüm nedür āh oldum ise Ǿaşķa giriftār 

Ey żālim ü ġaddār  

 

6  Gül rūyıñı her ān ider aġyār temāşā 

Ben sākin-i śaĥrā 

 

7  Raĥm eyle baña āteş-i Ǿaşķuñla kebābum 

Sermest ü ħarābum 

 

8  Teskįn idemez āteş-i Ǿaşķum yedi deryā 

Yoķ fāǾide zįrā 

 

9  Kār eyledi cevrüñ dile ey ġamzesi ħūnħˇār 

Gel olma cefākār 

 

10  Gel meclise źevk eyleyelüm bir gice tenhā 

Bir sen biri Leylā 

                                      3 

                                [Gazel/Nāzį] 

      fāǾilā tün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün  
 

1   Cevr ķılmaķdan uśanmaz dil-rübā Ǿālem bu yā 

Artırur dilde keder žulm ü cefā Ǿālem bu yā 

 

2   Tįg-i ĥasret yaralar açdı dile zaħm üstine 

Cānumı almaķ diler bak Ǿādetā Ǿālem bu yā 
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3   Ben dirüm illā visāl ol kāfirüñ aġzında lā  

Hįç ķabul olmaz recā vü ilticā Ǿālem bu yā 

 

4   Dostlar señg-i ihānetle yıķar ħātır ķomaz 

Kalmamış bir ferdde mihr ü vefā Ǿālem bu yā 

 

5   Gülmedüm luŧfın görüp bir dem-i çarħ-ı žālimüñ 

Nā-tecellüm bu siyah baħtum Nāziyā Ǿālem bu yā 

[2a] 

                                       4 

                                     [Gazel/Muĥibbį] 

   fāǾilā tün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Yarelense cān u dil ķılmaz teraĥĥum yār aña 

Ķana dönse gözyaşı itmez nažar dildār aña 

 

2   Çün śaçı zencįrine baġlandı dil Mecnūnleyin 

Dostlar şimdengirü pend eylemeñ zinhār aña 

 

3   Çün şeb-i zülfüñde ŧutduñ dostum dil düzdini 

Lāyıķ oldur kim ser-i zülfüñ kılasun dār aña 

 

4   Buralıdan dest-i ġam bu gūşumı ŧanbūr-veş 

Surħ idüp bu gözlerüm yaşını itdüm tār aña 

 

5   Gül yüzüñ ĥasretinden bu Muĥibbį śubĥa dek 

İnlesün bülbül gibi kim yaraşur ol zār aña 

                                                

                                                    5 

                               [Murabba/NeşǾet] 

                     fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

I   Ey cefa-cū cevre mā‛il dil-rübā küsdüm saña  

Ey felek meşreb hezārān āşinā küsdüm saña 
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Gördigü her yār ile ŧarĥ ü tekellüf eyleyen  

Ehl-i dil ķadrini bilmez bį-vefā küsdüm saña 

 

II   Öyle yıķduñ ħāŧırum ta’mįridir emr-i muĥāl 

Öyle dil-gir eylediñ kim i‛tizāre yoķ mecāl 

Beynimiz ıślāĥına śaña dünyāda virme iĥtimāl 

İster olsun maĥşer-i rūz-ı cezā küsdüm saña 

 

III   Var kimiñle ister iseñ ülfet it şimden gerü  

Yetişür bu yolda ġayrı dökdigümüz āb-ı rū 

ǾAzrā‛įl olsa firāķuñ saña itmem ser-fürū 

Ĥāśılı cānum iseñ itdüm fedā küsdüm saña 

 

IV   Öyle maĥzūnam ki olsa leyle-i ķadr-i saǾįd  

Gelse bu eŝnāda eyyām-ı mübārek rūz-i Ǿįyd 

Sįne śāf olmaķ barışmaķ ben senüñle pek baǾįd  

Ĥaşre ķaldı ba’d-ezįn bu mācerā küsdüm saña 

 

V   Eyledüñ mi düşmene ķarşu bizi āħir fedā 

Dimedüñ mi geçmezem billāh senden NeşǾetā 

Ħāŧırım ħoş tut ki virmişdüñ ķażāya biz rıżā  

Mā-ĥaśal cümle kelāmum ben saña küsdüm saña 

                                                

                                                             6
10

 

                         [Gazel/Feĥmį] 

        mefā’įlün/ mefā’įlün/ mefā’įlün/ mefā’įlün 
 

1   Göñül bir nev-civān bir edā ister mi ister ya
11

 

Viśāliyle hemān źevķ ü śafā ister mi ister ya 

 

 

                                                 
10

 Bu gazel Şeyh Galip’in bir gazeline nazire olarak yazılmıştır.  
11

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
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2   Dirįġ itme ŧabįbüm Ǿāşıkuñdan merhem-i luŧfuñ 

Sarılśan hecr olan Ǿāşık devā ister mi ister ya 

 

3   Çekinse çeşmine dā’im pāy-ı kuĥl-i Şābūrį 

Daħı dūşında źāhid bir aǾśā ister mi ister ya 

 

4   Müsellem ŧavr ile bir āfet olsa sākį-i meclis 

Göñülden bir şarāb-ı dil-güşa ister mi ister ya 

 

5   Varup teşkilāt-ı Ǿaşķa kodın elbette bāzārın 

Feĥmį-āsā o da beyǾ ü şįrā’ ister mi ister ya 

[2b]                             

                                                   7 

                                  [Gazel/Vāśıf] 

                fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Meyle şāyān ey göñül bir verd-i alum var saña 

Bülbül olmaķsa murāduñ gül-nihālüm var saña 

 

2   O miyān-ı nāzike şāyeste āġūşum gibi 

Bir yeñi çıķma tuĥaf lāhūrį şālum var saña 

 

3   Naķd-i vāh disem eşk ü nuķra-i dāġ-ı dilüm 

Tek ķabūl it virecek bir ħayli mālum var saña 

  

4   Baña cevr aġyāra luŧf itmegüñle bāǾis nedür 

Ger cevāba ķudretüñ varsa su‛ālüm var saña 

 

5   ǾAks-i ĥüsnüñ seyr ise maķśūduñ al baķ göñlüme 

Böyle bir mir‛āt-ı sāf-ı bi-miŝālüm var saña 
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6   Ĥaķķumı ĥaķ eyle ĥaķķunda dil-i dįvānenüñ 

Ey şeh-i ħubān-ı Ǿālem Ǿarż-ı ĥālüm var saña 

 

7   Vāśıfa yüz virüp açılmış sāķį ŝad-berg-i el-nāz 

Bir iki gündür bu yüzden infiǾālüm var sana 

                                               8
12

 

                           [Gazel/İsmail Ĥaķķı Bursevį] 

               fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   ǾAşķdur ser-levĥa-i mecmūǾa-i sırr-ı Ħudā 

Mekteb-i Ǿirfānda Ǿaşķ ile iderler ibtidā     

 

2   ǾAşķdur şol şuǾle- efrūz-ı vücūd-ı kā‛ināt 

Kim ķılupdur Ǿāleme hūrde-i hezār pür-żiyā 

   

3   Küntü kenzādan
13

 vücūda geldi evvel bir güher 

Ol güherden śaçdı yüz biñ gevher-i bį-intihā 

 

4   Ol dür-i yektāya bir gavvāsı olmaz dest-zen 

Olmayınca işbu gün deryā-yı Ǿaşķa āşinā 

 

5   Ĥaķķa ķurbiyyet ister iseñ varıñı Ǿaşķa degiş 

Ĥaķķıyā  bį-Ǿaşķ olanlar oldılar Ĥaķdan cüda 

                                  

                                                    9 

                             [Gazel/Fużūlį] 

                       fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Dostum Ǿālem senüñçün ger olur düşmen baña 

Ġam degül zįrā yetersüñ dost ancaķ sen baña 

 

                                                 
12

 Gazelin tamamı 7 beyittir. Ancak şiirimizde 5 beytine yer verilmiştir (Yurtsever, 1990, s.196-197). 
13

 Küntü kenzen mahfiyyen... ibaresiyle edebiyatta bilinen “Ben bilinmeyen bir hazine idim, bilinmeyi 

diledim, onun için yarattım.” anlamına gelen, sahihliği tartışmalı olan bir hadistir (Yılmaz, 2013).    
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2   ǾAşķa śaldum ben beni pend almayup bir dostdan 

Hįç düşmen eylemez anı ki itdüm ben baña 

 

3   Cān ü ten oldukca benden derd ü ġam eksük degül 

Çıħsa cān ħāk olsa ten ne cān gerek ne ten bana 

 

4   Vaśl ķadrin bilmedüm fürķat belāsın çekmedün
14

 

Žulmet-i hecr itdi çoķ mübhem işi rūşen baña 

 

5   Dūd [u] aĥkerdür baña serv ile gül ey bāġbān 

Neylerem ben gülşeni gülşen saña külhen baña 

 

6   Ġamze tįġi çekdi ol māh olma gāfil ey göñül 

Kim muķarrerdür bugün ölmek saña şįven baña 

 

7   Ey Fużūlį çıħsa cān çıķmam ŧarįķ-i Ǿaşķdan 

Reh-güzār-ı ehl-i Ǿaşķ üzre ķıluñ medfen baña 

 

***** 

                   fāǾilātün/ f fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Geh namāz u geh tasadduķ geh duǾā 

leyse li‛l-insâni illâ mâ-se‛â15
                Lā Edrį 

[3a]                          

                                       10 

                               [Koşma/Nāzį] 

                            11’li hece ölçüsü 
 

I   Ezel yoldaş idi ġam bende eyvāh 

Şimdi iş oldı hasret de baña 

Felek śundı cām u zehri
 16

 āh vāh 

Gerçi vaśluñ çaġı firķatde baña  

                                                 
14

 Bu beyit Fuzûlî divanda “Vaśl ķadrin bilmedüm hicran belāsın çekmedün /  

Žulmet-i hecr itdi çün mübhem işi rūşen baña” olarak yazılmıştır ( Parlatır, 2014). 
15

 Necm 53/39: İnsan ancak çabasının sonucunu elde eder. 
16

 Tamlamanın “cām-ı zehri” şeklinde yazılması anlam olarak daha uygun olacaktır.  
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II   Fülk-i göñül bahr-i Ǿaşķdan yel almış 

İķlįm-i ǾAceme ŧuydum yol almış 

Eyvāh nidem nāzlı yāri il almış 

Vaślın da bir oldı ġurbet de bana 

 

III   Raĥm itmez raķįbler dįdem yaşına 

Yaķdılar vücūdum derd āteşine 

Yazsunlar boyunca ķabrüm ŧaşına 

Nāzį gedā derler şöhretde baña 

                   

                         11 

                        [Koşma/Ceyĥūnį] 

                  11’li hece ölçüsü 
 

I   Ey dil ķorķarsañ yār siteminden  

Verem el çekdirür elbet neler yā 

Bir şeydā ayrılsa ġonce gülünden 

Āh u enįn idüp baġrın deler yā 

 

II   Ey çarħ murādumca itmedüñ devrān  

Sįnem delik delik ķan döker her ān 

Ķalıyor sitemle bir şeh-i ħūbān 

Görelüm başmıza ne od alır yā 

 

III   Başuña teng olsun bu çarħ-ı gerdūn 

Benüm murādumca vermedüñ bir gün 

Böyle iki kuz’dan ayrılan Ceyĥūn 

Ķoyun olup gice gündüz meler yā 

                                         

                                12 

                     [Koşma/Muħliś] 

                       11’li hece ölçüsü 
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I   Görmedüm keremüñ ey ķaĥbe felek 

Şu aĥbābları yād itdüñ baña
17

 

Münāsib görmedüm bu ġaddārlıġuñ 

Ġamum düşmenleri şād itdüñ baña 

 

II   Şu Seĥāb-ı žulmetde ķapandum ķaldum 

Şu fānį dünyādan ĥiśśeler aldum 

Şaşırdum kendümü Ǿummāna ŧaldum 

Cümle noķśanları ad itdüñ baña 

 

III   Vuślat-ı dünyādan almadum merām 

Denįdir bu fānį umulmaz kerem 

Muħlįśā şu dünyā mü‛mine ĥarām 

Zehr-i melālini ŧad itdüñ baña 

 

***** [müfred beyit / Nihād Ħafįd Şerįf Paşā] 

                    feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

Göreli zülfüñi bilmem ki ne ĥāl oldı baña 

ǾAķlımı başuma devşirme muĥāl oldı baña 

***** 

[3b]                                          

                                                13 

                               [Gazel/Abdülhalim Ġālib] 

           fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Dā‛imā bir Ķays u Leylā olur Ǿālem bu yā         

Bir güle biñ bülbül-i şeydā olur Ǿālem bu yā 

 

2   Leyle-i hecr ü firāķa ķıl taĥammül çekme ġam 

Ŧoġmadan gün baķ neler peydā olur Ǿālem bu yā 

 

 

                                                 
17

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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3   İltifāt it herkese itme ĥaķaretle nigāh 

Vaķt olur kim rütbesi āǾlā olur Ǿālem bu yā 

 

4   ǾUsr u yüsrā18
 ķıl tefekkür dā‛imā düfakda ol 

Gündüz olur leyle-i žulmi olur Ǿālem bu yā 

 

5   Bir ķulına Rabbüm eyler ise tevfįķ-i refįķ 

Mālik-i dünyā vü mā-fįhā olur Ǿālem bu yā 

 

6   Gerçi bį-berg ü semerdür naħl-ı ümįdüm velį 

Giderek pür-berg-i müsteŝnā olur Ǿālem bu yā 

 

7   Sikkesi altına Ġālib kim girüp olursa ķul 

Maĥrem-i esrār-ı Mevlānā olur Ǿālem bu yā  

 

                              14 

                         [Koşma/Nāzį] 

               11’li hece ölçüsü 
 
I   Küsme baña amān şeh-i hūbānım 

Biñ cāndan ĥayrānum sulŧānum saña 

Śubĥa dek ķan aġlar çeşm-i giryānum 

Eylemez mi te‛sįr efġānum saña 

 

II   İtmegil bu cevr-i nā-sāzı güzel 

Ĥażırdur her işde çünki lem yezel 

Bį-vefā oldıġuñ bilmezdüm ezel 

Didüm dönmek olmaz canānum saña 

 

III   Başuñ içün olsun ey gül-i aĥmer 

Nāzį vaśluñdan bekliyor bir ħaber  

                                                 
18

 İnşirah 94/5: “Zorlukla beraber bir kolaylık var.” 
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Nerede gelürse bir Ǿįd-i ekber 

Aġam paşam şāhum ķurbānum saña 

                                    

                                           15 

                                    [Gazel/Ceyhūnį] 

              fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 
1   Yoķla var mı nāzenįnüm dehride fā‛iķ saña 

Gel gül-i penbeden güller ķuşan lāyıķ saña 

 

2   Ĥasret-i ĥāl-i siyāhuñdur beni Mecnūn eyleyen 

 Mār-ı gįsūlar cebįn üzre gezer yanıķ saña  

 

3   Bir Ǿalāķa itdi baña ebrūlaruñ aġyār iden  

Her ħaŧādan ĥıfž ide Ħālıķ seni yazıķ saña 

 

4   Her nigāh-ı iltifātuñla dileñ cān almayı 

Cān nedür biñ cān ile Ceyhūnį bil Ǿāşıķ saña 

 

 

*****      [müfred beyit/ Feĥim] 

    feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

Ķāżį-i mahkeme-i emr-i ezel ĥükm-i ķażā 

Eylemiş ħātem-i taĥķįķ ile Ǿaşķı imżā    

                       ***** 

[4a] 

                                 16 

                                   [Gazel/Selįmį] 

              mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Muĥabbet şāhınuñ bir bende-i fermānıyuz cānā 

Gedā-yı kūy-ı Ǿaşķuz Ǿālemüñ sulŧānıyuz cānā 

 

2   Ruħıñ añup n’ola kūyuñda feryād u figān itsek 

Fenā gülzārınuñ bir bülbül-i nālānıyuz cānā 
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3   ǾAdemden gelmeden bezm-i vücūda bāde ol demden 

Lebüñ esrārınuñ biz vālih ü ĥayrānıyuz cānā 

 

4   Nice demdür mukįm-i vādį-i derd ü ġam-ı Ǿaşķuz 

Ser-i kūy-ı vefānuñ śanma kim miĥmānıyuz cānā 

 

5   Selįmį-veş lebüñ vaśfın idüp şįrįn kelām ile 

Zamānuñ himmetüñle Ħüsrev-i devrānıyuz cānā 

 

                       17 

                        Gazel [Muĥibbį]  

        müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün 
 

1   Ķarşuñda ben pervāneyem sen şemǾ-i tābānsuñ baña 

ǾAşķuñla ben dįvāneyem sen āfet-i cānsuñ bana 

 

2   Cevr ü cefā ķaĥr u sitem mihr ü vefā cūd [u] kerem 

Ben bende-i fermānuñam sen şāh-ı sulŧansuñ baña 

 

3   Bir bülbül-i nālānuñam tā śubĥa dek giryānuñam  

Şöyle senüñ ĥayrānuñam sen daħı ĥayrānsuñ baña 

 

4   Hecr içre bulmışken memāt ķılduñ baña çün iltifāt   

Buldum lebüñden ben ĥayāt sen āb-ı ĥayvānsuñ baña 

 

5   Zülfüñe göñlüm bestedür [āhum]
19

 göge peyvestedür 

Cānā Muĥibbį ħastedür sen derde dermānsuñ baña 

 

[4b] 

                              18 

                          [Koşma/Nurį] 

               11’li hece ölçüsü 

                                                 
19

 Muhibbį Divanı’nda “ahum” kelimesi vardır; ancak Mecmûâ’da yazılmamıştır (Yavuz, 2016, s.165). 
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I   Gözden yād ideli gül yüzli yārüm  

Hem-dem oldı eyvāh sehergāh baña 

Bir daha görmezsem ol şįvekārum 

Şimden śoñra eyvāh baña vāh bana 

 

II   Dehride ne güldüm ne murād aldum  

Hemān sebū gibi ŧoldum boşaldum 

Ne ķara günlerde ķapandum ķaldum 

Zindān oldı mülk-i ǾĀdilşāh baña  

 

III   Nūrį
20

 içdigüm meyler sem oldı 

İl sitemi yarelerme em oldı 

Ġurbet ilde yarı günüm ġam oldı 

Ġayrı yardım itsün bir annem baña 

                                                                                                     

                                            19 

                               [Gazel/Faŧįn]  

              fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 
1   ǾĀlem içre ey göñül bir dil-rübā lāzım saña 

Çünki düşdüñ rāh-ı Ǿaşķa rehnümā lāzım saña 

 

2   Menzil-i maķśūda irmekse eger maķśūd-ı dil 

Dehride bir olsa şūħ-ı mehliķā lāzım saña 

 

3   Derd-i hicrān-ı taĥammül ile şekvā eyleme 

Ĥāŧır-ı cānān içün cānı fedā lāzım saña 

 

4   Ol ŧabįb-i şįvekāra ħāk-i pāy eyle yüzüñ 

Derdüñe dermān isteyen recā lāzım saña 

 

                                                 
20

 Bu koşma aslında Erzurumlu Emrāh’a aittir. Ancak Nurį mahlası kullanılmış (Ural, 1976). 



 

106 

 

 

5   Sen daħı ŧūŧį gibi güftāra başlarsañ Faŧįn 

Bir güzel āyįne-i Ǿālemnümā lāzım saña 

 

         20 

                      [Koşma/Erzurumlu Emrāĥ] 

          11’li hece ölçüsü 
I   DumūǾ-ı hicrāna boyandı göñül 

Bir ķaŧre lebüñden içse ķanar yā 

Eger yanmaz ise bu nār-ı Ǿaşķa   

Bu tende āhumla baġrı yanar yā 

 

II   Yoluña ķoymuşken cān ile teni 

Olup aġyār ile terk itdüñ beni 

Ey ġonce fidānum el ķınar seni  

Bülbül yuvasından uçar  ķonar yā 

  

III   Emrāĥ saña besdür ħayāl-i vuślat 

Ħayāl ile buldı bu göñül minnet 

Tek begüm śaġ olsun itmesün ülfet 

Bir gün raħme gelüp elbet elbet
21

 añar yā 

 

 

   *****     [müfred beyit/ Rüşdį] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 
Ġarķ iderdi gülşenį-mānend-i seyl-āb-ı fenā 

İtmeseydi beste-i zencįr enhār-ı  śabā 

                      ***** 

 

[5a] 

                             21 

                                       [Gazel/Fużūlį]  

      mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün  

                                                 
21

 “Elbet” kelimesinin çift yazımı şiirin ölçüsünü bozmaktadır. Çift yazım müstensihin hatasından 

kaynaklanmaktadır. 
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1   Benüm tek hįç kimse
 22

 zār ü perįşān olmasun yā Rab 

Esįr-i derd-i Ǿaşk u dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab 

 

2   Dem-ā-dem cevrlerdür çekdigüm bį-raĥm bütlerden 

Bu ķāfirler esįri bir Müselmān olmasun yā Rab 

 

3   Görüp endįşe-i ķatlümde ol māhı budur derdüm 

Ki ol endįşeden ol meh peşįmān olmasun yā Rab 

 

4   Cefā vü cevr ile muǾtādem anlarsuz n'olur ĥālüm 

Cefāsına ĥadd ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 

 

5   Dimeñ kim Ǿadli yoķ yā žulmi çok her ĥāl ile [olsa]
23

 

Olsa göñül taĥtına andan özge sulŧān olmasun yā Rab 

 

6   Fużūlį buldı genc-i Ǿāfiyet mey-ħāne küncinde 

Mübārek mülkdür ol mülk vįrān olmasun yā Rab 

                                 

                              22
24

 

                                      [Gazel/FuǾād] 

      mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾį lü/ fāǾilün 
 

1   Olduķda zülfi içre o meh-rū nihān bu şeb 

Pür-nūr itdi kevni o māh-ı nihān bu şeb 

 

2   Ol gül-i nihān-Ǿişveyi añduķca eyledüm 

Bülbül gibi śabāĥa dek āh u fiġān bu şeb 

 

3   Geldi dimāġa būy-ı Ǿıŧır-nāk kākülüñ  

Bāġ-ı ħayāl eyledi sünbülsitān bu şeb 

                                                 
22

 Fuzūlį Divanı’nda bu sözcüğün yazımı “kim” olarak geçmektedir (Parlatır, 2014, s.197).   
23

 Fuzūlį Divanı’nda beytin orijinali “Dimeñ kim Ǿadli yoķ yā žulmi çok her ĥāl ile olsa /  

Göñül taĥtına andan özge sulŧān olmasun yā Rab” olarak geçmektedir (Parlatır, 2014). 
24

 Bu gazel Şeyh Galip’in “bu şeb” redifli gazeline naziredir (Okçu, 2014, s.215). 
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4   Sāķį şarābı śaķlama laǾlüñ gibi amān 

Śaĥbā yirine ķan mı içer Ǿāşıķān bu şeb 

 

5   Teşrįf iderse bezmüñe FuǾād o meh eger 

Çekdüklerüñ birer birer eyle beyān bu şeb 

 

                          23 

                                   [Gazel/Nūri] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Ġurbet ilde ben vaŧanda çeşm-i fettānum ġarįb 

Yā niçün āh [u] enįnüm zülf-i perįşānum ġarįb 

 

2   Bir zamān eylerdi ĥaķķuñ āvāzıyla feryād u zār 

Ġayrı ötmez oldı bülbüller gülistānum ġarįb 

 

3   Sebzeler dürlü çiçekler açmış nāgehān
25

 

Bir rūzgār esdi ķurutdı ķaldı bostānum ġarįb 

 

4   Ben gibi damı
 26

 belāya uġramuş var mı Ǿaceb 

Oķusam ġayret olurlar ħalķa destānum ġarįb 

 

5   Yaralar açduñ felek sineme göz göz yaralar 

Gelse Loķmān Nūriyā bu derde dermānum ġarįb 

 

 

*****         [müfred beyit/ Fużūlį] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
Cevri göñlümdür çeken gözdür gören ruħsāruñı 

Allāh Allāh kām alan kimdür çeken kimdür taǾab 

                      ***** 

 

                                                 
25

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
26

 Sözcük yanlış yazılmıştır. Anlam olarak “dam-ı” şeklinde yazılması uygundur.   
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[5b]                                                24 

                                       [Gazel/Fużūlį]  

     fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Kūh-ken Şįrįne var
27

 naķşın çeküp virmiş firįb 

Gör ne cāhildür yonar ŧaşdan özine bir raķįb 

 

2   Ķaşlaruñ yay u ok eylemiş bir lutf
 28

 her Ǿāşıķa 

Ben hem andan eylerem bir oķ temannā yā naśįb 

 

3   Muźŧaribdür çāre-i derdümde vāh kim bilmeyüp 

Bir devāsuz derde uġratmış özin miskįn ŧabįb 

 

4   Berķ-i āĥumdan evüm her gūşe bulmış raħneler 

Gel gör [ey] gül kim giriftār-i ķafesdür Ǿandelįb 

 

5  Ey Fużūlį incime senden teġāfül ķılsa yār 

Resmdür kim göstere aĥbāba istiġnā ĥabįb 

                          

                           25 

                       [Koşma/Nāzį] 

                      11’li hece ölçüsü 
 

I   Āh cān illerinde cānān ararken 

Geldi bu gūşuma ses ġarįb ġarįb 

Gördüm nāzlı yārüm zülfün ŧararken 

Egilmiş bir yana fes ġarįb ġarįb 

 

II   Ur tįġ-i müjġānuñ cānā ŧayansun 

Ölürsem derdüme kimlerüm yansun 

Yārüm aġyār ile gülsün oynāsun 

Ben naśıl ŧutayum yas ġarįb ġarįb 

                                                 
27

 Fuzūlį Divanı’nda “var” kelimesi “öz” olarak geçmektedir (Parlatır, 2014, s.201). 
28

 Fuzūlį Divanı’nda “yayı bir ok lutf eylemiş” olarak geçmektedir (Parlatır, 2014, s.201). 
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III   Didüm niçün śalduñ beni sevdāya 

Didi emeklerüñ virmem hebāya 

Nāzį kim ne desün yanmış Ǿabāya 

Aġlama sesüñi kes ġarįb ġarįb 

 

                               26 

                      [Koşma/Nūri] 

                     11’li hece ölçüsü 
 

I   Zāhidler ĥaķķumda itmüşler iǾlām
29

 

Gel kātib fermānum yaz  ġarįb ġarįb 

Bir imdād itmezse yaradan Mevlām 

Olmaz bu göñlümüz şāz ġarįb ġarįb 

 

II   Śabā gider iseñ kūy-ı dildāre 

Bildür aĥvālümi o nāzlı yāre 

Vazgeçtigüm söyle o sitemkāra 

Beyhūde itmesün nāz ġarįb ġarįb 

 

III   Gice gündüz aġlar bį-çāre sāǾil 

Nūri Ĥaķdan her ne gelürse ķā’il 

Rūĥım kabż eylesün gelsün ǾAzrā’įl  

Yetişdürsün
30

 yāre tįz ġarįb ġarįb 

 

 

***** [müfred beyit/ Terceme-i Arabî] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
  
Degirmende furunda ŝebt olmışdur iki ĥikmet 

O şey kim rızķımız olmış anı ekl itmez āteş āb 

                     ***** 

 

 

                                                 
29

 Tokatlı Nuri Divanı’nda ilk dize “Vaiz hakkımızda eylemiş i’lām”  olarak geçer (Akman, 2014, s.282). 
30

 T. Nuri Divanı’nda ilk dize “Yetişdürsün” yerine “Ulaşdırsun” olarak geçer (Akman, 2014, s.282). 
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[6a]                                        27
31

 

                               [Gazel/ Leylā Hanım] 

     fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Yād-ı ruħsāruñla [eşküm]
32

 cūy-bār itdüm bu şeb   

Dāġlarla sįnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

 

2   Vaśluñ itdükce taħayyül gülşen-i endįşede  

Tā seḥer feryād u zārum çün hezār itdüm bu şeb 

 

3   Zįr-i fesden dün perįşān seyr idüp kākülleri  

ǾAķl u fikrüm ben de yā hū tār-u-mār itdüm bu şeb 

 

4   Zāhid[ā] fürķat deminde bāde nūş itdüklerüm  

İtme taǾyįb ārzū-yı laǾl-i yār itdüm bu şeb 

 

5   Gevher-i Ǿaşķ aldum ammā tuĥfe ihdā eyleyüp 

Göñlümi ol şāh-ı ĥüsne yādgār itdüm bu şeb 

 

6   Śarf idüp gencįne-i dilden nuķūd-ı eşkümi  

Ħāk-i pāy-ı dilbere cevher niŝār itdüm bu şeb 

 

7   ǾĀrıż-ı aluñla tįġ-i ġamze itdükce ħayāl  

Fürķatüñle cism ü zārım
33

 dāġdār itdüm bu şeb 

  

8   Zülf-i şeb-rengüñle bu baħt-ı siyāhum yād idüp  

Dūd-ı āhumla yine dünyāyı tār itdüm bu şeb  

 

9   Dilde Leylā dāġ açup ser-tįz-i ebrūlarla āh  

Dāġlarla sįnemi reşk-i bahār itdüm bu şeb 

                                                 
31

 Bu gazel Şeyh Galip’in “bu şeb” redifli gazeline naziredir (Okçu, 2014, s.215). 
32

 Leylā Hanım Divanı’nda “eşküm” kelimesi bulunmaktadır (Yılmaz, 2016, s. 115-116). 
33

 Sözcük yanlış yazılmıştır. Anlam olarak “cism-i zārım” şeklinde yazılması daha uygundur.  
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                                    28 

                     [Koşma/Fehmį]   

                     11’li hece ölçüsü 
 

I   Ayrılıķ günleri geldi sulŧānum 

Aġlayup idelüm zār ġarįb ġarįb 

Unutma duǾādan ķaşı kemānum 

Yād eyle ismümi var ġarįb ġarįb 

 

II   Geçmezem
34

 bu sevdādan olduķca ben saġ 

Urdılar hecr ile ķalbümden bir dāġ 

Ayrılıķ vaķtidür idelüm vedāġ
 35

 

Gel ķoluñ boynuma śar ġarįb ġarįb 

 

III   Mecnūn gibi ŧolanuram çöllerde  

Şöĥretüm söylensün gezsün dillerde  

Bir zamān da gezeyüm ġurbet illerde 

Yaķsun bu sįnemi nār ġarįb ġarįb 

 

IV   Fehmį bülbül gibi uçdı yuvadan  

Mülāķāt isterüm ġanį Mevlādan 

 Çıķarma ħāŧırdan dilden duǾādan 

Göz ile bulur mı yār ġarįb ġarįb 

 

 

*****   [müfred beyit/ Lā Edrį] 

                     fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün/ fāǾilün 

Ol perį göstermeyüp rūyın ŧutar śandum niķāb 

Śoñra bildüm ħaŧŧ-ı ruħsārından eylermiş ĥicāb 

***** 

 

 

                                                 
34

 Şiirde ölçünün bozulmaması için “geçmem” şeklinde yazılmalıdır. 
35

 Sözcüğün “vedāǾ” şeklinde yazılması daha uygundur.  
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[6b]                                    

                             29 

                                         [Gazel/NefǾį] 

     fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Bildirürdüm derdümi bir āh ile cānāne hep 

Ķorķarum sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 

 

2   Gün gibi bilmem kimüñ ġamhānesin pür-şevķ ider 

Ħalķ-ı Ǿālem mübtelādur
36

 bir āfet-i devrāna hep 

 

3   Dāne virmez ħırmeninden merdüm-i dānāya çarħ 

Bezl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep 

 

4   Ceng iderler dįdede her şeb ħayāl-i yār içün 

Girseler müjgānlarum n’ola boyunca ķana hep 

 

5   Olmaz ey NefǾį bu vādįde benümle hem-Ǿinān 

Gelsün esb-i ŧabǾuma maġrūr olan meydāna hep 

   

                                         30 

                                      [Gazel/Ākif] 

       mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün  
 
1   Ķulūb-ı ehl-i ĥaķ memnūn-ı herkār-ı kaderdür hep 

Meźāķında sihām-ı cevr [ü]
37

 miĥnet ney-şekerdür hep 

 

2   Tehįdür münebbih-i Ǿārif nuķuş-ı riķķat-āmedden 

Velį eczā-yı Ǿālem germ-pūyān-ı seferdür hep 

 

3   Hemān bir sāķįye var iĥtiyāc-ı Ǿāşıķuñ yoķsa 

Kebāb-ı dil şarāb-ı eşk-i dįde mā-ĥażardur hep 

                                                 
36

 NefǾį  Divanı’nda bu kelime “mübtelā” olarak geçmektedir  (Akkuş, 2018, s. 165). 
37

 Ākif Paşa Divanı’nda “ü” bağlacı bulunmaktadır (Andı M. F, Saraç M, 1997, s. 241). 
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4   Mürüvvet olmayan ŧabǾında rifǾatle kerįm olmaz 

Kimi gördümse evżāǾ-ı felekden şekvegerdür hep 

 

5   Tefāśil-i meǾānį hikmet-i enfūsdedür  ǾĀkifā 

Mütūn-ı heyet-i āfāķı gördüm muħtaśardur hep 

[7a]                              

                                         31                   

                     [Koşma/Nurį]   

                    11’li hece ölçüsü 
 
I   Ħazān ile geçdi gülşen-i bostān 

Aġla şimdengirü var ġarįb ġarįb 

Ħarāba yüz tutdı bezm-i ġülistān 

Eyle dertli bülbül zār ġarįb ġarįb 

 

II   Ħançer-i felegüñ ucı cigerde 

Gün-be-gün artmaķda yaram bu serde 

Ben Rūm diyārında ŧutuldum derde 

Gel ŧabįb yaramı śar ġarįb ġarįb 

 

III   Nūrį bu yerlerüñ ġonca gülleri 

Şaķıyup ötüşüyor bülbülleri 

Sefįl [ü] sergerdān ġurbet illeri 

Gezeyim bir zamān ben ġarįb ġarįb 

 

***** [müfred beyitler/ Terceme-i Fārisį] 

feǾ ilātün/ feǾilā tün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

Kimüñ oġlı iseñ ŧurma edeb kesb it kim 

Seni vāreste ider  ķayal-i nesebden o edeb   

 

Kişi oldur ki ider kendini kendi meşhūr 

Aña ādem mi dirüz dirse fülāndur baña eb  

*****                                           
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32
38

 

                                 [Gazel/NefǾį] 

     fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Göz ucıyla Ǿāşıķa geh luŧf ider gāhį Ǿitāb 

Bir su’āle yer ķomaz ol ġamze-i ĥāżır-cevāb 

 

2   Çeşmi bezm-i fitne ķurmış Ǿişve cām almış ele 

Bāde-i nāz ile itmiş ġamzesin mest ü ħarāb 

 

3   Lebleri üzre ġubār-ı haŧŧ-ı nev-ĥįzi degül 

Nāfe-i āhū-yi çeşminden dökülmiş müşk-i nāb 

 

4   Çeşm-i mesti tįġ çekmiş ġamzeden bir Ķaĥramān 

Ebrū-yı müşgin bir şemşįrden ĥālį ķırāb 

 

5   Nice ŧutsun sįnesin tįr-i yāre NefǾį nişān 

Anı ķor mı bir ķarār üzre dil-i pür-ıżŧırāb 

[7b] 

                                               

                                                 33 

                               [Gazel/Erzurumlu Emrāĥ] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Ey muķaddes ıssı ķudret ħāliķu‛l-eşyā hū dost
39

  

Kāf u nūndan
40

 kā’inātı var iden Mevlā hū dost 

 

2   Sırr-ı hū žāhirde hū evveld[e] āħirde hū
41

 

Ey ĥaķįķat-ı sırr-ı sübĥān ellezi42
 İsrā hū dost 

                                                 
38

 NefǾį  Divanı’nda Şeyhülislâm Esad’a yazılan kasidenin tegazzül kısmıdır (Akkuş, 2018, s. 200). 
39

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda 1. mısra “Ey muķaddes ķudret ey ħāliķu‛l-eşyā hū dost” olarak 

geçmektedir ( Erkal, 2014, s.57). 
40

 Kaf ve nun harfleri ile kastedilen “Kün: Ol.” emridir.  
41

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu beyit “Sırdahū žāhirde evvelde hū āħirde hū
41

 / Ey ĥaķįķat-ı sırr-ı 
sübĥān esrāru hū dost” olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.57). 
42

 İsrâ 17/1:  “Allah eksikliklerden münezzehtir.” 
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3   Hū maķāmında kerāmet keşf olur Ǿāşıķlara 

Ķul huvallāh ellezi43
 kıl el-miŝā[l] hū dost

44
       

 

4   Zikr ü fikrümdür senüñ ism-i şerifüñdür müdām
45

 

Çün buyurduñ Subĥ-ı ism-i rabbi gel ā‛lā hū dost  

 

5   İsm-i hūnuñ vāvına Emrāĥ įmān eyledi
46

 

Ķomam elden ħāsılı bir nesne illā hū dost 

           

                                 34
47

 

                                  [Gazel/Fevrį]   

    fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 
1   Kendi miķdāruñdan ey dil herkesi a‘lā gözet 

Źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet 

 

2   ‛Ārif iseñ kimseye itme ĥaķāretle nažar 

Śırçayı cevher bil ey dil serçeyi ‘anķā gözet 

 

3   Eyleme dünyā içün nādāna her-dem ser-fürū 

Her neye olsa ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

 

4   ǾAşķ içün kendü lāyıġını dilerseñ Fevrįyā  

Mertebeñ eflākden biñ mertebe bālā gözet 

                         

 

 

 

                                                 
43

 İhlās 112/1: “De ki: O Allah birdir.” 
44

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu mısra “Ey muķaddes ķudret ey ħāliķu‛l-eşyā hū dost” olarak 

geçmektedir ( Erkal, 2014, s.57). 

” olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.57). 
45

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu beyit “ Zikr ü fikrimdir senin ism-i şerifin dem-be-dem / Çün 

buyurduñ Subh-ı ism-i rabbik ilā hū dost” olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.57). 
46

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu beyit “İsm-i hūnuñ vāvına Emrāĥi įmān eyledin / Pencini terk eyleme  

bir nesne yok illāhū dost” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.57). 
47

 Fevrî’ye ait bu gazelde 5 beyit bulunmaktadır. Mecmûâda 4 beyte yer verilmiştir (Rüşdi, 2016, s.68). 
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                                    35
48

 

                                   [Gazel/İffet] 

     mefǾūlü/ mefāǾįlü/mefāǾįlü/ feǾūlün 
    

1   Āh kim düşeli başıma sevdā-yı muĥabbet 

İtdi beni Mecnūn gibi şeydā-yı muĥabbet 

 

2   Pençe-i śabā itdi güşād Ǿuķde-i zülfi 

Böyle açılur ġonce-i zįbā-yı muĥabbet 

 

3   Sākį-i ezel śunmasa ger cām-ı ciĥān-bįn 

Ĥal olmaz idi müşkil-i maǾnā-yı muhabbet 

 

4   Her lāşeye el urma śaķın olma meges-veş 

Kim Ķāf-ı ķanāǾatdedür Ǿanķā-yı muĥabbet 

 

5   Nefʽį gibi meydān-süħan yekke-süvārı 

Sersām ide Ǿİffeti ṣabā-yı maḥabbet 

[8a]                                  

                                                    36 

                         [Müstezād/Müştāķ] 

mefǿūlü / mefāǿįlü / mefāǿįlü/ feǿūlün   
mefǿūlü feǿūlün 
 

1   Ey serv-i sehį ķāmeti bostān-ı melāĥat 

Ŧūbā-yı nezaket 

 

2  Ve‛y kebk-i gülşen-i çemenistān-ı leŧāfet 

Ānāstį-i  cennet
49

 

 

3   Kākül midür ol yoġise bir deste sünbül
50

 

Zincįr-i teselsül 

                                                 
48

 Nef’î Divanı’nda yer alan 20 no.lu gazele nazire olarak yazılmıştır (Akkuş, 2018, s.243). 
49

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
50

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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4  Ser-rişte-i devlet mi veyā bürde-i ĥikmet 

Ālāyiş-i ķudret 

 

5   Vefküñ śanemā ebrūlaruñ tįġ-i ķażādur 

Püskülli belādur 

 

6  Müjgānlaruñ tįr-i sitem gözlerüñ āfet 

Maĥmūr-ı muĥabbet 

 

7   Maĥbūb-ı vālā ĥüsn-i kemālāt ile merġūb 

Adāb ile maĥcūb 

 

8  Ġāyetle hünermend zekį kān-ı belāġat 

ǾUmmān-ı feśāĥat 

 

9   Žannum bu ki bir pāk-nažardan nažar almış 

Feyż-i hüner almış 

 

10  ǾĀşıķlarına her-dem ider siŧemle
 51

 şefķat 

Üstādına raĥmet 

 

11   Ħallāķ-ı ezel ĥüsn-i śūretde bezetmiş 

Ögmiş de yaratmış 

 

12  Olsun ser-ā-pā hanı tāb [u] ŧarāvet 

Gülzār-ı śabāĥat 

 

13   Bir ben degülem şimdi cihān ĥüsnüñe Müştāķ 

Biñ şevķ ile Ǿuşşāķ 

 

                                                 
51

 Sözcük “sitemle”şeklinde yazılmalıydı.  
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14  Ĥayrān-ı temāşā-yı cemāli oldı nehāmet 

Yā Rab bu ne ħikmet 

                                       

                                               37
52

 

                            [Gazel/Zeyneb Hanım] 

        mef'ūlü/ fāilātü/ mefāįlü/ fāilün 
   

1   ǾArż eyle Ǿārıżuñ güli şerm ile ŧe’sįr it 

Ķadd-i bülend-i işveñi Ŧūbāya hem-ser it 

  

2   Keşf [it] niķābuñı yiri gögi münevver it 

Bu Ǿālem-i ħarābı firdevs-i enver it   

 

3   Debret lebüñi cūşa getür ħavż-ı Kevŝeri 

ǾAnber śaçuñı çöz bu cihānı muǾaŧŧar it   

 

4   Āb-ı ĥayāt olmayıcaķ ķısmet ey göñül 

Biñ yıl gerekse Ħıžr ile seyr-i Sikender it 

 

5   Zeyneb ķo meyli [zįnet-i] dünyāya zen gibi 

Merdāne var sāde-dil ol terk-i zįver it    

 

*****   [müfred beyit/ Lā edri] 

  mef'ūlü/ fāilātü/ mefāįlü/ fāilün 

Ögren lisān-ı Ǿaśr u rüsūm-ı zamāneyi 

Baķ ŧabǾ-ı nāsa vaķte münāsib tekellüm it 

***** 

 

[8b]                                         

                                               38 

               [Murabba/Ġālib] 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün/ fāǾilün 

                                                 
52

 Zeynep Hanım Divanı’nda gazelin tamamı 7 beyittir. Buraya 5 beyit alınmıştır. Ayrıca ilk beyit 

divanında yer almamıştır. Divanında gazelin matla beyti 2. beyittir (Canım, 2000, s.289). 
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I   Hindįler gibi ŧolaşmaķdan ciĥānı vazgeç 

Ķısmetüñ ayaġıña gelse gerekdür ir ü geç 

Śadme-i dehre taĥammül eyle yā hū itme lec 

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥu’l-ferec53
 

 

II   İregör bāb-ı tevekkülde iķāmet rūz şeb 

İrtiķā-yı sülle-i cāha taĥamüldür sebeb 

Pek büyük tebşįr işte bu ĥadįŝ-i müntaħab 

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥu’l-ferec 

 

III   İĥŧiyārį Ǿitiyād iden olur hep şādumān 

Śābirin ĥaķķında der hep cenāb-ı müsteǾān 

İşte daǾvāma budur güvāh-ı bį-gümān  

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥu’l-ferec 

 

IV   Kişver-i cāna yürürse ey teni çend Ǿumūm 

Leşker-i śabr u şekįb ile hemān eyle hücūm 

Nįk ü bed ħaķķındur itme dehre bįĥūde şütūm 

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥu’l-ferec 

 

V   Böyle maŧrūdam diyü gel itme ey dil pįç ü tāb 

Bir sebeb ħalķ eyleyüp Allah eyler kām-yāb 

Tevşen-i iķbāl ile olursın hem-rikāb
54

 

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥu’l-ferec 

 

VI   Böyle iħbār eyledi ol ħˇāce her dosda 

Tev’em itmişdür Ħudā Ǿömr ile yüsri Ġālibā 

Şāhid-i maķśūd olur śabr ile bir gün rū-nümā 

Faħr-i Ǿālem buyırur Es śabru miftāĥul ferec 

                                                 
53

 Hadis: Es-sabru miftahul ferec: “Sabır, zaferin anahtarıdır.” (Yılmaz, 2013, s.593) 
54

 Bu mısra eksik yazılmıştır. 
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                           39 

                   [Gazel/Nūrį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Zįr-i fesden ey perü zülfüñ yine itmiş ħurūc 

Her ŧarafdan her biri ejder gibi göstermiş uç 

 

2   Śarınmaz yüz dirmeġe çıķmış hilāl ebrūlaruñ 

Söyle zülfüñ düşmesün ebruvāna māh-ı burūc 

 

3   İstedüm bir Ǿiyd-i vuślat bār-dem aġyār ile 

Bilmezem ki yārda mı yā bende mi yā Rabbį śuç 

 

4   Baş ŧarafdan aġ ķurup żabŧ itmiş aġyār āh 

Gelmez aġyāruñ elinden yāri almaķ vāy ne güç 

 

5   Bir muǾammā söyledüm ĥāl ehline Nūrį menem 

Añlamaz rumūzla anuñ aķlı ġāfil baġrı ŧunç 

 

*****           [müfred beyit/ ǾĀśım] 

 fāǾ i lā tün / fāǾi lā tün  / fāǾi lā tün  / fāǾ ilün 
 
Gāh esįr i ħār-ı güldür gāh maĥbūs-ı ķafes 

Ey göñül bu bāġda olmaķ heźār-zār güç    

***** 

 

[9a]           

                                                      40
55

  

                        [Gazel/Ķuddįsį] 

müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün 
 

1   Yoķdur cihānda nesne [kim] ħalķ eylemiş Mevlā ‛abeŝ 

Zāhid śanur ‛uşşāk-ı Yezdān olısar ĥāşā ‘abeŝ  

 

                                                 
55

 Ķuddįsį’ye ait bu gazel Kuddusį Divanı’ndaki 452 no.lu gazeldir. Mecmûâ’daki gazelle karşılaştırılarak 

eksik olan ek ve kelimeler [ ] içinde gösterilmiştir (Tenik, 2014, s.725).  



 

122 

 

 

2   ‛Aşķ-ı mecāzį ķanŧara ‛aşķ-ı ĥaķįkį[ye] eşit 

 Žann itme śūfį ‛aşķ ‛abeŝ Mecnūn ‛abeŝ Leylā ‛abeŝ  

 

3   Zemm eyleme dünyāyı [çün] ‛uķbāya oldur āşinā  

Taĥśįl-i zād iden mücāhid der mi hįç dünyā ‛abeŝ 

 

4   Küffārı [hem] yaratmasında ĥikmeti çoķ Ħāliķıñ         

Pes dime Naśrānį Yahūdį müşrik ü tersā ‛abeŝ  

 

5   Mü’min olur me’cūr ġazā itmek ile [bį]-ĥisāb  

Fehm eyle sen olmadıġın bunca ķıtāl ġavġā ‛abeŝ  

 

6   Āħretde her mü’mine olur iki kāfir fedā  

Ey mā’rifetsiz kişi bir şey’e dime aślā ‛abeŝ 

 

7   Ölümde var çoķ fā’ide Ķuddįsiyā feĥm eylegil  

Zįrā degil ŧopraķ içinde yatdıġı mevtā ‛abeŝ 

                                                           

                            41 

                    [Gazel/Ŧālib] 

mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 
 

1   Dehānı fikr-i ġam-ı cān-ı zāruma bāǾiŝ 

Ħayāl-i ħāli dil-i dāġdāruma bāǾiŝ 

 

2   Ne zülfine elüm erdi ne rūyın[ı] gördüm 

Budur tesāvį-i leyl ü nehāruma bāǾiŝ 

 

3   Tehālük-i dil-i küstāħ-meşrebümdür hep 

Tegāfül-i nigeh-i çeşm-i yārüme bāǾiŝ  
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4   O nev-niĥāl-i çemenzār Ǿaşķdur Ŧālib
56

 

Bu tāze gūlugu hep iĥtiyāruma bāǾiŝ 

[9b]                      

                           42 

                   [Gazel/Nāzį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Yare açdı tįġ-i cānān sįneme yoķdur Ǿilāc 

Sen de ey dil āh ile bu dįdeden ħūnān śaç 

 

2   Ey ŧabįb ķılma śaķın dil yaresi bįhūde em 

Kūy-ı āfetden gelen mektūbumuñ bir bendin aç 

 

3   Virmesün yād illere nā-maĥrem oldı dil-rübā 

Gülşen-i bāġ-ı visālinden amān bir ġonce paç   

 

4   ǾAbd [u] memlūkı idüm ben ol şeh-i ħūbānımuñ 

Bir daha görmez miyüm ħünkārumı başında tāc 

 

5   Sevdigüm gül-fem seni Ĥaķķa emānet eyledüm 

Belki ķurtulmam bu veremden göñül pek nā-mizāc 

 

6   Tūde-i ķabrüm[i] yapsun rehgüzār-ı āfete 
57

 

Nāzį ismüm yād olunsun şöhretüm bulsun revāc 

                                       

                      43 

            [Koşma/Nāzį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Ķurılırsa Ǿaşķıñ bāzārı ķande 

Benüm derdlülerüñ dermānı di geç 

                                                 
56

 Talip Divanı’nda mısra “O nev-niĥāl-i çemenzār-ı nāzdur Ŧālib” olarak yazılmıştır (Erdem, 1991, s. 

189). 
57

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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Śorarlarsa bu ne sevdādur sende  

Dildür ārzū ider cānānı di geç 

 

II   Yeter źevķ eyledüñ çoķ sürdüñ Ǿömri 

Mekān ŧutsun gerek bu ķara yeri 

Rabbike ĥūn ve mā dįnike58
 emri 

İrince bilürem Sübĥānı di geç 

 

III   Eli baġlı bir gün dįvāne ŧurup 

Hemān ĥāk-i pāy-i şāha yüz sürüp 

Maĥkeme-i rūz-ı cezāya varup 

Bu Nāzį şefāǾat şāyānı di geç 

 

                           44 

                  [Gazel/Ŝābit] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Alup āġūş-ı merāma yāri rām itmek de güç 

Yārsüz Ǿazm-i temennā-yı merām itmek de güç 

 

2   Pāye-i ħüsrān ile nā-kāmlıķ emr-i Ǿasįr   

Māye-i Ǿirfān ile taĥśįl-i kām itmek de güç 

 

3   Şübĥesiz nān-pāre-i ħuşk-ı ķanāǾat mümteni‛ 

Ārzū-yı nefs ile meyl-i ĥarām itmek de güç 

 

4   Gerçi kim evżaǾına śabr eylemek düşvārdur 

Kām içün gerdūna ammā ittihām itmek de güç 

 

5   Ŝābitā dildāra çoķ yār oldıġınçün neylesün 

ǾĀlemiñ encām-ı kārın iltizām itmek de güç                         

                                                 
58

 Kabirde sorulacağına inanılan “Rabbin kim? Dinin nedir?” sorularına atıfta bulunulmuştur. 
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[10a] 

                                               45 

               [Gazel/Muĥibbį] 

 feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 
 

1   Meclis-i meyde öper çün leb-i dildārı ķadeĥ 

Ölicek eyleyeler ŧopraġumı bārį ķadeĥ 

 

2   Her ŧolu başına [bir kerre]
59

 alur būsesini  

Böyledür rūz-ı ezelden berü bāzār-ı ķadeĥ 

 

3   Bir ķadeĥ meyle cihān sırrı Ǿayān oldı baña 

Ben nice olmayayum böyle hevādār-ı ķadeĥ 

 

4   Mey miĥekdür kişinüñ içerüsin ŧaşra ķılur 

Nįk ü bed žāhir olur böyledür kār-ı ķadeĥ 

 

5   Çāre olmadı lebüñi
60

 öpmege cān geldi lebe 

Ey Muĥibbį içelüm Ǿaşķına gel bārį ķadeĥ 

                         46 

                  [Gazel/Rıżā] 

 mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 
 

1   Ser-hoķķa-i laǾlin-i nemekdār müferriĥ 

MaǾcūn-ı feraĥ-baħş-ı leb-i yār müferriĥ 

 

2   Āġūş-ı ĥayālümde o gül olsa Ǿaraķ-rįz 

Nāziklik ile būse-i ruħsār müferriĥ 

 

3   Görsem o mehüñ ŧarf-ı ġadārında ġubārın  

Bu vech ile keyfiyyet-i esrār müferriĥ 

                                                 
59

 Muhibbį Divanı’ndan kontrolü sağlanmıştır. Eksik kelimeler eklenmiş ve yazım hataları düzeltilmiştir. 

Gazelin aslı 7 beyitir. 3. ve 4. beyitlerine Mecmûâ’da yer verilmemiştir (Yavuz, 2016, s.290). 
60

 Muhibbį Divanı’ndan “lebüñ” şekllinde yazılmıştır (Yavuz, 2016, s.290). 
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4   Çoķ görme Rıżā dost Ǿaŧā itse Rıżāya  

Ol şāha gelür Ǿayb ŝenākār müferriĥ 

                            47
61

  

                    [Gazel/Samį] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Bezm-i pāk-i ĥüsne zįverdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

Dūd-ı ‛anber micmer-i zerdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

  

2   Gerden-i billūruñ üzre gūyiyā bir şįşede 

Sünbül ü şeb-bū gül-i terdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

 

3   Şu’le-i āha sipend olmaķ süveydā-yı derūn 

Yāda geldükce muķarrerdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

 

4   Şem-i şeb-pįrāye vü per-sūħte pervane-veş 

Muttaśıl germ-āşinālardur o zülf ü ħāl ü rūħ 

 

5   Sūz-i ĥasret merdüm-i çeşmi perįşān-hāb ider 

Tā ki zįb-i rūy-i dil-berdür o zülf ü ħāl ü rūħ 

           

                             48 

                  [Gazel/Muĥibbį] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾi lātün/ fāǾilün 
 

1   Olmuşam ben mübtelā günden güne pā-māl-ı çerħ 

Böyledür olmaz Ǿaceb çünki ezelden ħāl
62

-ı çerħ 

 

2   Ġurre olma dehre seni āħir ol bįdār ider 

Śubĥ-geh bir ħˇāba beñzer devlet ü iķbāl-i çerħ 

 

                                                 
61

 Sami’ye ait olan bu gazelin tamamı 9 beyittir. Buraya sadece 5 beyit alınmıştır. 5 ve 3. Beyitler de  yer 

değiştirmiştir. Mahlas beyti alınmadığı için de gazelin altına şairin ismi tırnak içinde belirtilmiştir (Kutlar 

Oğuz, 2017, s.306-307).   
62

 Kelimenin “ħāl” olarak yazımı yanlış, “ĥāl” şeklinde yazılmalıydı.   
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3   Bir nice gün şād idüp döner yine ġam-gįn ider 

Bir ķarar üzre degüldür rūz u māh u sāl-i çerħ
63

 

 

4   Ǿİbret al İskender ü Dārā vü Ħusrevden göñül 

Kimseye meyl
64

 itmemişdür źerrece bu zāl-i çerħ
65

 

 

5   Ey Muĥibbį dir ki kimse ummasun benden vefā  

Çaġırup feryād ider her rūz u şeb dellāl-ı çerħ 

[10b]                                                       

                                                             49  

                       [Gazel/Nūri] 

   fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1   ‘Āşıġam yoķ bir nefes śabr u ķararum śorma hįç 

Ŧaşa çaldım şįşe-i nāmūs u Ǿārum śorma hįç 

 

2   Gice gündüz āh u nālān eyledüm bülbül gibi 

Yaş yerine aķmaķda
66

 çeşmümde ķanum śorma hįç 

 

3   Hįç o yār olmaz çerāġ-ı ĥüsnüñe pervāne-veş 

Yanmada yaķılmada şimdi [bu] Ǿālem śorma hįç 

 

4   Görünen ħalķuñ gözine śūretümdür dā‛imā 

Yoķsa çoķdan ķalmadı cismümde cānum śorma hįç 

 

5   Düşeli girdāb-ı Ǿaşķa şeh-i devrānımuñ 

Ķande idrāk izǾān maķāmum śorma hįç
67

 

 

                                                 
63

 Muhibbî Divanı’nda bu mısra “Bir ķarār üzre degül her rūz her meh sāl-i çarħ” olarak geçer (Yavuz, 

2016, s.293). 
64

 Muhibbî Divanı’nda bu beyit “mihr” olarak geçmektedir (Yavuz, 2016, s.293).   
65

 Muhibbî Divanı’nda “Çaġırup her rūz u şeb feryād ider dellāl-ı çerħ” olarak geçer (Yavuz, 2016, 

s.293). 
66

 Vezin gereği “aķmada” şeklinde yazılmalıydı. 
67

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
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6   Vuślat-ı dildār ile bir gün feyiż-yāb olmadum 

Anuñ içün Nūriyā ħāŧır [u] ĥālüm śorma hįç 

 

                           50 

                   [Gazel/Ulvį] 

 feǾilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilātün/ fe‘ilün 
 

1   Ṣatma ey ḫˇāce nebāt-ı ħameviden bize hįç 

Dehen-i yār ṭurur iken şekerüñ ez ṣuyın iç 

 

2   Yāre didüm ki niçün śabrumı yaġma ķılduñ 

Faķr u fāķum göricek didi ki luġat bir hįç 

 

3   Dil-i śad-pāreme beñzetdigiçün dendānın  

Kākülüñ oldı bugün şāne ile pįç-ā-pįç 

 

4   Sįneden gözlerümüñ yaşı revān oldı yine 

Beñzer ol şehre kim içinde aķa Ŧunca Meriç 

 

5   Meyl iderse seni ḳoyup dil-i ʽUlvį ġayra 

Ḳālıb-ı mürdesini tįġ-i müjeñle iki biç 

 

[11a]                          51
68

 

                    [Gazel/Ākif] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
  

1   Degül cevr-i felekden şekve devrāndan feryād 

Şu vaĥşet-ħānede nā-būdį-ı yārāndan feryād 

 

2   Muĥabbet bir ŧarafdan ĥasret-i cānān bir yandan 

ǾAceb mi Ǿāşıķ-ı bį-çāre itse cāndan feryād 

 

                                                 
68

 Akif Paşa Divanı’nda bulunan bu gazel 6 beyitten oluşmaktadır. 2. beyti Mecmûâ’da yer almamıştır 

(Saraç, Andı, 1997, s.165). 
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3   Atılmış bir kemān-ebrū meĥüñ āġūş-ı vaślından 

Sezādur evce çıķsa nāvek-i perrāndan feryād 

 

4   Yazarken derd-i cāngāh-ı derūnum leyle-i ġamda 

İrer dāmān-ı çarħa ĥāme-i giryāndan feryād 

 

5   Açılmış ġayra ben būy-ı cefā  şemm eyledüm anda 

N’ola bülbül-veş itsem ol gül-i ħandāndan feryād 

 

6   Ne cemǾ-i ŝervet-i dünyā ne kesb-i rāĥat-ı uķbā 

Bu bāzār-ı fenāda ǾĀkifā ĥüsrāndan feryād 

 

                                                           52   

                 [Muhammes/Nāzį] 

mefā’įlün/ mefā’įlün/ mefā’įlün/ mefā’įlün 
 

I   Edāsı ħūb śadāsı ħoş girişme Ǿaşķ nev-įcād 

Ħırām-ı ķaydına reftārına Ŧūbā olur münķād 

Ne mümkin naķş ide zeynįde ĥüsnin görüp Biĥzād
69

   

Nigāh-ı mest-i nāzından ider āhūlar istimdād 

Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

 

II   Cemāli maŧlaǾ -ı ufķ-ı żiyādan ŧalǾat ögrenmiş 

Göñüller almaġa ħaylį güzel bir ħaślet ögrenmiş 

Miyān-ı güft [ü] gūy-ı ġayrıda çok śanǾat ögrenmiş 

Mizāc-ı ehl-i zinde bādeden keyfiyyet ögrenmiş 

Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

 

III   Melek-rūy ķara gözlüm ĥūrį-veş baķ rūşenālanmış 

Perį mi ol perį çehrem perįyle āşinālanmış 

                                                 
69

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
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Geyünmüş cāme-i mātemini yośma edālanmış 

Ķoyu bir sürmelüdür gözleri eller ķınalanmış 

Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

 

IV   Açılmış penpe güller gül ruħında gül-feşenlikdür 

Baĥār-ı ĥüsnüne ĥaŧlar erişmiş yāsemenlikdür 

ǾIŧırlı zülfi kākül şānelenmiş feslegenlikdür 

Śaķın kūyından ey Nāzį ŧolaşma incimenlikdür  

Cefā vü cevrden el çekme olmaz herçi-bād-ābād 

[11b] 
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               [Kıt’a-i Kebire/Nāzį]  

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Biñ şükür elŧāfına Ĥaķķuñ eli yevmuǾl meǾād
70

 

Ķıldı bir ferzend iĥsān u ināyet saǾdbād 

 

2   Haşre dek Mevlāsı Ǿömrün ŧūl rızķın bol ede 

Ķılmasun dünyāda muĥtāc añı Rabbü’l ‛ibād 

 

3   Rūy-ı idbār görmesün dünyāda śaġ olduķca tā 

Eylesün iķbāl ile Ħallāķı mesrūrü’l-fūǾād 

 

4   Hįç ħāŧır yıķmasun bir ferde kemlik itmesün 

Dā’imā iylikle olsun şöĥreti vü nāmı
71

 ziyād 

 

5   Ola pāy-endāz-ı muǾallā menzilinde faĥr ile 

Fażl u ādāb u hünerle Ǿömri bulsun imtidād 

 

6   ǾAķl u Ǿirfān [u] kemālle olalar ħayrü’l-ħalef 

Büyük Ǿammįzādesi Seyyid Nižāmla ber-murād 

                                                 
70

 YevmuǾl meǾād: Kıyamet günü 
71

 Vezin ve anlam gereği “şöĥret ü nāmı” şeklinde yazılmalıdır. 
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7   Nāzi-į yazdum elümle cevher-i tārįħini 

Śāliĥ Ekrem ŧoġup miĥr-i sipiĥre buldı şād
72

  

                            

                            54 

              [Kıt’a-i Kebire/Nāzį]  

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Ĥabbezā mįr niĥāduñ śulb-i pākinden yine 

Ŧoġdı bir maħdūm-i saǾd-aħter şükür vālā-nijād 

 

2   Feyż-i Sübĥān gülşen-i āmālini sįr-āb ide 

Lem-yezel dünyā vü māfįĥāda ķılsun ber-murād 

 

3   ǾÖmr-i bį-pāyān iĥsān eylesün perverdigār  

Vālideyn ile o ferzende ilā yevmiǾl-meǾād 

 

4   Fażl-ı Bārį ile aślā görmeye rūy-ı melāl 

Ola yāver ŧāliǾin fāl eyledüm çün müjde-bād 

 

5   Bāġ-ı taħsįnin ġonce-i iķbāl ile tezyįn idüp 

Hįç keder göstermesün tā ĥaşre dek RabbüǾl-ibād 

 

6   Eyleye ħayrü’l-ĥalef Mevlā saǾādet-ĥāl ile  

Nev-be-nev baħt-ı küşāyişlerle mesrūru’l-fūǾād 

 

7   Nāzį cevherle bu sāl zeyn eyledüm tārįħini 

Ŧoġdı meĥd-i saǾde gerçi şāddur Aĥmed Cevād
73

 

 

                       55 

                     [Gazel/Rūĥi] 

  fāǾilātün/ fāǾilātü/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

                                                 
72

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
73

 Ahmed Cevad’ın doğumu ile ilgili “cevher tarih” ile tarih düşürülmüştür.  
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1   Murġ-ı dil Ǿanķādur olmaz degme bir rişte ile bend 

İster ol zülf-i muķayyed gibi bir miskįni bend 

 

2   Ķonmayup her şāħa yüksekden uçarken murġ-i dil 

Baġladı zülf-i dil-āvįzine bir serv-i bülend 

 

3   Ben daħı ħālümce çoķ maĥcūb gördüm Rūĥiyā 

Görmedüm bir öyle nāzik-ŧabǾ ü şūħ-ı şeh-levend 

 

***** [müfred beyit/ Bāķį] 

fe‘ilātün/ fe‘ilā tün/ fe‘ilün 
 
Beni yād eyledüñ iĥyā ķılduñ 

Öldiler gitdiler ammā ĥussād
74

 

***** 

[12a] 

                  56   

     [Müstezād/Erzurumlu Emrāĥ] 

mefǿūlü/ mefāǿįlü/ mefāǿįlü/ feǿūlün   
mefǿūlü/ feǿūlün 
 

1   ǾAşķuñ ezelį Ǿāşıķa ilhām-ı Ħudādur 

Bir neşve-nümādur 

 

2  Taĥķįķ-i göñül şeĥrine bir nūr-ı żiyādur 

Minhāc-ı Ħudādur 

 

3   Her kimde ki var ezelden
75

 Ǿaşķın cevelānı 

Eyler devrānı
76

 

 

4  Anuñ o nümāsı
77

 dil-i Ǿuşşāķa cilādur 

Hem rūĥa ġıdādur 

                                                 
74

 Bu beyit Bāki’ye ait bir gazelden alınmıştır. 
75

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda ezelden kelimesi “lezzet”  olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.294). 
76

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
77

 E. Emrah Divanı’nda nümāsı kelimesi “semā’isi”  olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.294). 
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5   Ħˇāce beni menǾ itme cünūniyyet-i Ǿaşķdan
78

  

Vir dersüm o meşķden 

 

6  Bu ceźbe-i Ǿaşķ Ǿāşıķa bir özge edādur 

Bilseñ ne śafādur 

 

7   VāǾiž baña vaśf eyleme cenān ile ĥūrį 

Bilmem [o]  ĥużūrı  

 

 8  ǾĀşıķ olanuñ Ǿaşķ ile maŧlūb-ı rıżādur 

Bakışı hebādur 

 

9   Zāhid beni ŧaǾn eyleme kim mescįde gelmez 

Rāh-ı Ĥaķı bilmez 

 

10  Ben muǾtekifem kūşe-i meyĥāne bañadur 

Mescįd de sanadur 

 

11   Bir denli bilür Ǿaşķ-ı ĥaķįķat ĥaberinden 

Söyler eserinden 

 

 12  Elbette o bir beyt
79

-i nažargāh-ı Ħudādur 

Ķāl ehline
80

 cüdādur 

 

 13   Emrāĥ güher ižĥār idüp ehl-i hüner ister  

YaǾnį dürer ister 

 

 

 

                                                 
78

 Emrah Divanı’nda bu mısra “Vāiz bana vasf eyleme cenān ile hūri” olarak geçer ( Erkal, 2014, s.294). 
79

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “bir beyt” kelimesi “dil-i beyt”  olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.294).  
80

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “ehline” kelimesi “ehli”  olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.294). 
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 14  Ħāk-i der-i cānānda gerçi
81

 fuķarādur 

Ammā şuǾarādur 

 

 *****   [müfred beyit/ La Edri] 

   fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

Ŧıfl-ı dil ķaddin görüp Ǿaşķa elifden başladı 

Rabbi yessįr velā tuǾaśśir Rabbi temmim bi’l-ħayr
82

 

              

              [müfred beyit/Sālim]                                     

mefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

 
Görmek o lebleri baña bādį-i āhdur  

Zįrā mey içenüñ śonı ancaķ günāhdur 

               [müfred beyit/ǾĀśım] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün  
 

Ķābiliyetdür huśūl-i maŧlabuñ sermāyesi 

Elde istimdād olınca kār kendin gösterür 

***** 

[12b] 
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                     Gazel [Rıżā] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Bāde-i laǾlüñ ħayāli āb-ı kevŝerden leźįź  

Fikr ü ruħsāruñ 
83

 ĥabįbā şeĥd ü şekkerden leźįź 

 

2   Her nefes cānā meşām-ı cāna Ǿazįz olur 

Nāfe-i zülfüñ şemįm-i müşg-i eźferden leźįź 

 

3   Leźźet-āmūz-ı dimāġ oldum miŝl-i ney-şeker
84

  

Bulmadum cāna Ǿaŧāda laǾl-i dilberden leźįź 

                                                 
81

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “gerçi” kelimesi “kerem”  olarak geçmektedir ( Erkal, 2014, s.294). 
82

 Dua: Rabbim! Kolaylaştır zorlaştırma. Rabbim hayırla sonuçlandır. 
83

 Kelime anlam gereği “fikr-i ruħsāruñ” şeklinde yazılmalıdır.  
84

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır.  
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4   Feyż-i istiǾdād almaķ ādeme maħśūśdur 

Bitmez arż-ı ķābiliyetde huzūrdan leźįź 

 

5   Zįver-i ħüsn-i aśl ser-sufre-i eşcārda 

Görmedüm ey nūr-ı çeşmüm dįde-i terden leźįź 

 

6   Bāġbān olsañ fenā gülzārına olmaz dilā 

Maĥal-i bostānda Rıżā mįve-i terden leźįź  

                             

                           58 

                 [Gazel/Sezāyį] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Cām-ı sır śunsa eger yār gelür cāna leźįź 

Cān dirįġ eyler isen çün gele cāna leźįź  

 

2   Feĥm idem Ǿāşıķı dirsen yüri pervāneye baķ 

Gör nice yanmadadur şemǾ-i şebistāna leźįź 

 

3   Nice Ǿazm eyleyemem ben seher-i gülzārı 

Ki gelür nāle-i bülbül men-i nālāña leźįź 

 

4   Her seher yaşıñ aķıt zār ile ey bülbül-i dil 

Ki gelür jāle-i ter ġonce-i ħandāna leźįź 

 

5   Ey Sezāyį yüri dergāha ķuśūruñ Ǿarż it 

Ki gelür Ǿacz-i gedā der-i sulŧāna leźįź
85

  

 

[13a] 
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                  [Gazel/Muĥibbį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

                                                 
85

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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1   Leşker-i ġam āh kim dil kişverin yaġma ider     

Ancaķ anuñ defǾini cām-i mey-i ĥamrā ider     

 

2   Aġlayup zārįliķ ile eylesem yüz biñ niyāz  

Yār nāzın arturur biñ dürlü istiġnā ider 

 

3   Baĥr-i ġamdan hįç alur mı bu dil zevraķunı
86

 

Her ŧarafdan eşkümi bu gözlerüm deryā ider  

 

4   CürǾa-i cāmı sen içdüñ diyü bezm-i Ǿaşķda  

Mest olupdur çeşm-i mahmūrı gelüp ġavġā ider  

 

5   İdeler şekker lebi şįrįn zebānın vaśfını  

Bu Muĥibbį ŧabǾını ŧūŧį gibi gūyā ider 

 

                      60 

             [Koşma/Nāzį] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Bezmde mey al da baķ neler söyler 

Biñ şįve nāz ile yār çıtır pıtır 

Āteş-i Ǿaşķuñla śürünmek neyler 

Yaķdı cigergāhum nār çıtır pıtır 

 

II   Ŧabįb-i dil sende derdüm çāresi 

Ben miyüm bu çarħuñ baħtı ķaresi 

Açdı sįneme biñ hicrān yaresi 

Em-i viśālüñle śar çıtır pıtır 

 

III   Nedür bu etdigüñ yār cevr ü cefā 

Nāzį emeklerüm hep oldı hebā 

                                                 
86

 Kelime Muhibbį Divanı’nda “zevraķu” olarakgeçmektedir (Yavuz, 2016, s.663). 
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Meger sende yoķmış hįç Ǿaĥd ü vefā 

Raķįblere yār ol var çıtır pıtır 

 

          61 

          [Koşma/Emrāĥ] 

        11’li hece ölçüsü 
 

I   Benüm göñlüm sensiz ārām eylemez    

Ya sen naśıl eglenirsüñ bensiz yār 

Görüp serv-i ķaddüñ ħırām eylemez 

Ķalem ķaşlı sįm gerdānlı beñsiz yār 

 

II   Gülde būy-i vefā olsaydı ey yār 

Bülbül seherlerde eylemezdi zār 

Beher Ǿāşıķānuñ biñ aġyārı var 

Olur mı gülşende gül dikensiz yār 

 

III   Zerrece ŧutılan Ǿaşķuñ dārına 

Göñül virmez aślā dünyā varına 

Emrāĥ pervāne-veş Ǿaşķuñ nārına 

Yansun ŧolansun mı böyle sensiz yār 

 

[13b]  
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87

 

                 [Gazel/Ākif] 

 feǾilātün/ feǾilātün /feǾilātün /feǾilün 
 

1   Olmasa vāśıl-ı meşşāŧa-i taķdįr-i Ķadįr 

Ĥüsn-i śūret mi bulur rūy-ı Ǿarūs-ı tedbįr 

 

2   Sürħ-gūn aķsa n’ola dįdeden āb-ı eşküm 

İtdi bārān-ı belā çeşme-i cānı tekdįr 

 

                                                 
87

 Son mısrada “ĥażret-i Müştāķ” ile kastedilen Bitlisli Müştak Baba’dır. Ona nazire yazılmıştır. 
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3   Dil-i Ǿuşşāķ ser-i zülfine olmış tābįǾ 

Bü’l-Ǿaceb kim çekilür bir ķıl ile bir süri şįr 

 

4   Būy-ı gülden gerek ey şūħ saña pįrāhen 

Ne revādur ten-i nermįnine sirbāl-i ĥarįr 

 

5   Ķurś-ı mihr ü mehine yoķ nigeh-i raġbetimüz 

Olalı ħˇāce-i bezm-i felekden dil-sįr 

 

6   Gerden-ı zühreye  taǾlįķ iderüm bu nažmı  

ǾĀkifā ĥażret-i Müştāķ iderse tanžįr 

 

                              63 

                   [Gazel/Nāzį] 

    fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Bülbülem pür-naġme-i āhum figānum dildedür 

Bāġ-ı Ǿaşķ içre ķurbānum var dāstānum dildedür
88

 

 

2   Ġonce-veş keşf eylemem sįnemde ķanlı dāġları 

Genc-i esrār-ı nihānum tercemānum dildedür 

 

3   ŞuǾleye yaķmam tenüm pervāne-veş beyhūdeye  

Āteş-i sūzān benim dūzaħ mekānum dildedür 

 

4   Olsa da cevri meger ħūbāna yoķdur minnetüm 

Nāzįyā ol yār ile Ǿaĥd u amānum dildedür 

                             

                              64 

                     [Gazel/Nāzį] 

   fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
  

                                                 
88

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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1   Kişver-i göñlüm ħarāb itdüñ behey fermānlı yār 

Böyle mi vaǾd eyledüñ haydi yalan peymānlı yār 

 

2   Dām idüp zülfüñ esįr itdüñ dil-i dįvānemi 

Yoķ mı āyā merħamet sįneñde bį-įmānlı yār 

 

3   Per açup pervāne-veş düşdüm çerāġ-ı ħüsnüñe  

Pür-Ǿalevle dāġa yaķduñ sįnemi sūzānlı yār 

 

4   Bir sebūdur iştiyāķuñla sirişküm lüccesi 

Ķaŧre ķaŧre aġlayor baķ dįdeler bārānlı yār 

 

5   Nāzįyā şāyeste-i vaśluñdur ey şāhum senüñ 

Çaġ-ı ĥüsnüñ geçmeden luŧf it dem-i devrānlı yār 

 

*****         [müfred beyit/ Nābį] 

  mefā’įlün/ mefā’įlün/ mefā’įlün/ mefā’įlün 
 
Ne himmet kār-gerdür ne ŧaleb ne ĥüsn-i istiǾdād 

Sezā-yı bezm-i yār olmaķlıġa Ǿālemde baħt ister 

***** 
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   [Müseddes/Emrāĥ] 

 mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 
  

I   Ben ol bir şaĥś-ı sulŧānum ki Ǿālį himmetüm vardur 

Ĥaķįķat ehliyem her şaħs ile ünsiyyetüm vardur  

Der-i vālā-yı pįre nice yıllar ĥiźmetüm vardur 

Kitāb-ı Ǿaşķı tefsįr eylemekde ķudretüm vardur 

Benüm biñ böyle sūzişli müǾeŝŝir śoĥbetüm vardur 

Anıñçün zümre-i Ǿirfān içinde şöĥretüm vardur 
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II   Bugün ben
89

 seyf-i nažm-ı ķavile merd-i meydānam 

Gedāyum śūretā lakin göñül ķaśrında
90

 sulŧānum 

Süħanda şeĥriyārum ehl-i Ǿirfān ile Ǿirfānum
91

 

Serįr-i lā-i Ħüsrev mülk-i maĥfįyyetde ĥāķānum 

Ne žann itdüñ efendüm intiĥāsız devletüm vardur 

Faķįrem rütbe-i vālāda şān u şevketüm vardur 

 

III   Ben öyle
92

 āvāre-veş ĥayrān-ı [sabr-ı] cüst ü cū itmem  

Sözüm var-ı Ħudādur öz özüme güft ü gū itmem 

Muĥaśśal şol selāŧįn-i zamāna ser-fürū itmem 

Güzellikde şehā şūħ-ı cihāna ārzū itmem 

Śadāret bezmgāhında anıñçün refįķüm vardur
93

 

Göñül ķaśrında
94

 bir gül yüzlü nāzik ŧıynetüm vardur 

 

IV   Çıķardum bu mü‛eŝŝir nüsħayı bir ism-i aķdesden 

Müsaħħar eyledüm dįvānı
95

 bir vaķf-ı Muħammedden   

Kelāmı feĥm idenler añlasun bu müseddesden
96

 

Bu feyżi almışum Emrāĥ
97

 bir pįr-i 
98

muķaddesden 

Ķelāmumda faśįĥāne feśāĥat-i diķķatüm vardur 

Özümde ĥüsn ü himmet hem sözümde ķuvvetüm vardur 
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99

 

                   [Gazel/Muĥibbį] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

                                                 
89

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “Ben ” kelimesi “bir”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278). 
90 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “ķaśrında” kelimesi “şehrinde”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278). 
91 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu mısra “Kemālāt-ı suhanda şehr-i yār-ı bezm-i irfānam” olarak geçmektedir. 

Ayrıca bu mısra kendinden bir önceki mısra ile yer değiştirmiştir (Erkal, 2014, s.278). 
92 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “öyle ” kelimesi “ol”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278). 
93 Bu mısra kendisinden sonra gelen mısra ile yer değiştirmiştir. 
94 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “ķaśrında” kelimesi “tahtında”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278). 
95 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “dįvānı” kelimesi “evrānı”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278). 
96 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu mısra “Kemālim feĥm idenler eylesinler bir müseddesden” olarak geçmektedir 

(Erkal, 2014, s.278). 
97 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “Emrâĥ” kelimesi “Emrâĥî”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278).  
98 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “pįr-i” kelimesi “şeyh-i”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.278). 
99 Muhibbį Divanı’nda gazel 5 beyittir. Ancak Mecmûâ’da 2. beyit yer almamıştır (Yavuz, 2016, s.602). 
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1   Gülşen-i ĥüsnüñ gören firdevs-i aǾlādan geçer 

CürǾa-i laǾlüñ içen cām-ı muśaffādan geçer 

 

2   [Taş] işigüñ  güneşi bekler her gün yüzin sürer
100

 

Ferr ü şevketüñle [egerçi] çarħ-ı mįnādan geçer  

 

3   Serverā ķaddüñ görüp derdiyle ger āh eylesem  

Eşk-i çeşmüm cūş idüp emvāc-ı deryādan geçer 

 

4   Bilsem eşküm niçün itmez göñlüne yārüñ eŝer
101

 

Dirler elmās ey Muĥibbį seng-i ħārādan geçer 

[14b] 
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                       [Gazel/ Zahmį]  
 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Yā İlāhį ķıl kerem nāzlı cānānum ħastedür 

Çıķmıyor fikr-i ĥayālümden civānum ħastedür 

 

2   Bir yanumdan nār-ı ĥasret cānuma kār eyledi 

Āh ile firķatdeyüm ŧūŧį-zebānum ħastedür 

 

3   Ser-be-ser yaķdı vücūdum şeĥrini Ǿaşķ āteşi 

Göñlümüñ eglencesi ķaşı kemānum ħastedür 

 

4   Neyleyem ķaĥr-ı felek Mecnūna döndürdi beni 

Nāz idüp karşı ŧuran tāze fidānum ħastedür 

 

5   Āh ü feryād itmesün mi Ǿāşıķ-ı Zahmį gedā 

Vir şifā yā Rabbenā rūĥ-ı revānum ħastedür 

                            

                                                 
100

 Muhibbį Divanı’nda mısra “Taş işigüñ bekler her gün yüzin sürer güneş” olarak yazılmıştır (Yavuz, 

2016, s.602). 
101

 Muhibbį Divanı’nda bu beyit bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
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         68
102

 

            [Gazel/Erzurumlu Emrāĥ] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Öyle bir pervāneveş Ǿaşķum ki yārüm
103

 dildedür 

Öyle ĥayrānum ki Ǿaşķ-ı sūz-ı yārüm dildedür 

 

2   Bir baĥārum
104

 ki eser başumda sevdā yelleri 

Bir gülistānum ki būy-ı elķovanum
105

 dildedür 

 

3   Bir faķįrem ki şeĥā Ǿindümde lādur [dü] ciĥān 

Bir şeh-i ıķlįm-i Ǿirfānum ki varum dildedür 

 

4   Śūr-ı İsrāfįl gibi rūz-ı ķıyāmet beklerüm 

Ol sebebden nefħa-i muǾciz-beyānum dildedür 

 

5   Nažm-i pāküñden gelür Emrāĥ Ene’l-Ĥaķ naǾresi   

Bir ĥaķįķi Ǿaşķ-ı pervārum ki varum
106

 dildedür 
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          [Gazel/Erzurumlu Emrāĥ] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1   Ey dil
107

 bu aĥvālümi ħūbāna bildür baķ ne dir  

Ruħları al gözleri mestāna bildür baķ ne dir 

 

2   Ĥālüme bir kez mürüvvet
108

 başuñ içün
109

 ey śabā 

Merĥamet-kānı olan sulŧāna bildür baķ ne dir 

                                                 
102

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu gazelin tamamı 6 beyittir. 4. beyit  divanda yoktur (Erkal, 2014, s.67). 
103 E. Emrah Divanı’nda bu kısım “pervāne-iǾaşķum ki nārum”  olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.67). 
104 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “nihālem” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.67). 
105 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime sahn-ı lāle zārım” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.67). 
106 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “ber-dārım ki dārım” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.67). 
107 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “saba” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.107). 
108

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “merhamet” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.107).  
109

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda kelime grubu “yaşın ile çün” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.107). 
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3   Varma
110

 destūrsuz ĥużūr-ı yāre Allāh Ǿaşķına 

Ŧoġrısın
111

 söyle mürüvvetkāne bildür baķ ne dir 

 

4   Çāresiz ķaldum ŧabįbüm çāre-sāz eyle beni 

Başuñ içün derdümi Loķmāna bildür baķ ne dir 

 

5   Derd ile Emrāĥ vücūdı her zamān eyler āvāz
112

 

Var bu derdüñ ol şeh-i ħūbāna bildür baķ ne dir 

 

[15a]                                             70 

                   [Müseddes/Nūrį] 

 mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 
 

I   Ben ol bülbül-i zārum ki ġamdan bir fiġānum var 

Dehānum dürcįdir baĥr-ı Ǿademden dür-feşānum var 

Velākin bu bāzār sermāyeden ħayli ziyānum var 

Ne bir eglence yār buldum ne bir ķaşı kemānum var 

Faķaŧ Ǿālemde bir gül yüzli nāzik nev-civānum var 

Fedā bāġında ġonce nev-niĥāl bir gül fidānum var 

 

II   Saña ben derd-i göñlüm Ǿarż ķılmaġa iħtiyārum yoķ 

Firāķuñla şāhum bir yerde ārām u ķarārum yoķ 

Garįbüm bį-kesem dest-tengem elde varum yoķ 

Enįsüm hem-demüm bir şįvekārum ġayrı yārüm yoķ 

Faķaŧ Ǿālemde bir gül yüzli nāzik nev-civānum var 

Fedā bāġında ġonce nev-niĥāl bir gül fidānum var 

 

III   ǾAceb dįvāneler geç dirler ey dil şįvekārumdan 

Ne mümkün el çekem sevdā-yı zülf-i müşk-bārumdan 

Cihānda ĥāśılum yoķ māl ü mülk gayrı yārümden
113

  

                                                 
110

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “girme” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.107). 
111

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “tutmayup” olarak geçmektedir (Erkal, 2014, s.107). 
112

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda “Derd-i minnet Emrāĥ eder her dem sana aziz-nişān” olarak 

geçmektedir (Erkal, 2014, s.107). 
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Baña Nuri suǾāl itseler dünyāda mālumdan
114

 

Faķaŧ Ǿālemde bir gül yüzli nāzik nev-civānum var 

Fedā bāġunda ġonce nev-niĥāl bir gül fidānum var  
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115

 

                  [Gazel/Fennį] 

feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün 
 

1   Feyż-i ebnā-yı beşer dįde-i giryān iledür 

Revnaķ-ı rūy-ı çemen ķaŧre-i bārān iledür 

 

2   Gülşenüñ zįnetidür bülbül-i şūrįde-mizāc
116

 

Meclisüñ şaǾşaǾası merd-i süħandān iledür 

 

3   Artırır śıĥĥat-i tedbįri
117

 ŧabįb-i ĥāzıķ  

ǾAşķuñ efzāyişi bir şūħ-ı
118

 ķadirdān iledür 

 

4   Dār-ı Ǿūda yaķışan rāyiĥa-i ŧayyib ile 

İmtiyāz-ı kirā luŧf ile iħsān iledür
119

 

 

5   Ne ķadar ġayret idilse sesi çıķmaz bir elüñ 

Vaŧanuñ leźźeti cemǾiyyet-i yārān iledür 

 

6   Bildiren Ǿāleme ħūrşįd żiyādur Fennį 

İştihār-ı üdebā fażl
120

 ile Ǿirfān iledür 

 

 

 

                                                                                                                                               
113

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
114 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
115 Fennį Divanı’nda 7 beyit bulunmaktadır. Mecmûâmızda ise 6 beyit bulunmaktadır. Mecmûâ’daki 4. beyit Fennį 
Divanı’nda hiç yer almamıştır. Divandaki  matla beyti ise tamamen farklıdır: “Mucib-i cennet olur sanma Ǿibādet 

sanma Fennį / Mazhariyyat-ı niǾam rahmet-i Rahmān iledir.”   (Ergin, 1996, s. 116). 
116 Fennį Divanı’nda “bülbül-i şįrįn nagamāt” olarak geçnektedir (Ergin, 1996, s. 116). 
117 Fennį Divanı’nda “Ǿāfiyeti re‛y-i” olarak geçnektedir (Ergin, 1996, s. 116). 
118 Fennį Divanı’nda “yār” olarak geçnektedir (Ergin, 1996, s. 116). 
119 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
120 Fennį Divanı’nda “fażilet” olarak geçnektedir (Ergin, 1996, s. 116).  
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[15b] 
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121

   

            [Müseddes/Erzurumlu Emrâh] 

 mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 
 

I   Senüñ ĥüsn-i cemālüñ rengini gülşende görmişler 

Dehān-ı
122

 teng-i resmin ġonce-i nev-ĥande görmişler 

Benüm sūz-ı derūnum şeklini külħanda görmişler 

Senüñ envār-ı ĥüsnüñ seyr idenler bende görmişler 

Benüm esrār-ı Ǿaşķum isteyenler sende görmişler  

Seni bende beni sende baķup bir tende görmişler 

 

II   Senüñ ĥüsnüñ żiyāsıdur benüm çeşmümdeki binā 

Benüm Ǿaşķum cilāsıdur senüñ ĥüsnüñdeki zįbā 

Senüñ cān-ı ĥayātuñdur benüm cismümdeki iħyā 

Benüm rūĥ-ı revānumdur senüñ dilüñdeki gūyā 

Bu maǾnāya olanlar āşinā ey serv-i müsteŝnā  

Seni bende beni sende baķup bir tende görmişler 

 

III   Beni Ǿirfān iden leźźāt-ı ĥüsnüñdür ŧarįķatde 

Seni sulŧān iden aĥkām-ı Ǿaşķumdur şerįǾatde 

İki tende biriz rūĥ-ı revānuz cism-i śūretde
123

  

Ĥabįbüm ikilik olmaz saray-ı bezm-i vaĥdetde 

Bu esrāra olup maĥrem görüp çeşm-i baśįretde 

Seni bende beni sende baķıp bir tende görmişler 

 

IV   Dü-tā ķılduñ büküp Ǿaşķuñla ķaddüm ey kemān-ebrū
124

 

Senüñ vaśl-ı ĥayālüñdür gözüm göñlüm ķılan memlū 

Ser-ā-pā mest ü ĥayrān iden sensüñ beni her sū 

                                                 
121 Erzurumlu Emrâh’a ait bu müseddeste mahlas bulunan bend buraya alınmamıştır (Erkal, 2014, s.279). 
122 E. Emrah Divanı’nda “Dehānuñ” şeklinde geçmektedir (Erkal, 2014, s.279).  
123 E. Emrah Divanı’nda mısra “iki ten lįk bir rūĥ-ı revānuz cism ü śūrette” olarak geçer (Erkal, 2014, s.279). 
124 Bu bentteki sıralama farklıdır. Erzurumlu Emrāh Divanı’nda; 1. mısra 3, 2. mısra 4, 3. mısra 1, 4. mısra 5, 5. mısra 

2. sıradadır. Sadece son bendin yeri aynıdır.    
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Saña ben dimedüm mi yār gel sen ayru ben ayru 

Niçün inśāf idüp bir gün dimezsin tende cān ayru 

Seni bende beni sende baķup bir tende görmişler 

    

               73 

     [Semaî/Necįb] 

   8’li hece ölçüsü 
 

I   Ķudretiyle baķ Ħüdānuñ 

Melek-sįmāda çifteler 

Tuħfesi budur zamānuñ 

İki arada çifteler 

 

II   Mor meneķşe sünbül gibi 

Ħoş söyle şįr bülbül gibi 

Tāze açılmış gül gibi  

 Henüz gūşāde çifteler 

 

III   Açmış sįne-i mermeri 

Fedā eyler gören seri 

Öldürmeye ġam leşkeri  

Gelür imdāde çifteler 

 

IV   Necįb düşdi Ǿacįb derde  

İkisi de bir hünerde 

ǾĀşıķları biñ nažarda 

İder üftāde çifteler 

 

[16a]                                             74 

                [Müseddes/Derūnį] 

                    mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün125 
 

                                                 
125

 Şiirin nakaratı ve birçok mısraı bu aruz kalıbına uymaktadır. Ancak şiirin vezninde çok kusur 

bulunmaktadır.   
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I   Bugün ay māh-ı mātemler maĥrem vaķti anuñdur   

Gūş idüp diñle bu vaśfı kelāmı
126

 kibriyānuñdur 

Çeküp seyfini münkere ĥaml iden Murteżānuñdur 

Kerbelāda ķan aġlayan sülāle enbiyānuñdur 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 

İki gözlerinüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 

 

II   Şāh Ħüseyiñ Ǿāşıķları oldılar Yezįde düşmān 

Çeküp destüme teberi çalaydım ħā‛ine hemān  

Kesdiler başın o şāhuñ itdiler cismin ķızıl ķan 

Muĥarremde śusuzlıķdan yanup cigeri ŧutuşan 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 

İki gözlerinüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 

 

III   Şehįd olınca o şāhum geldi anda birāz ervāĥ 

Didiler şehįdlik mübārek olsun saña ey şāh 

Başın kesik cismi Ǿuryān didiler kim cānım āh vāh 

Buña taĥammül olunmaz śabr virsün hemān Allāh 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 

İki gözlerinüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 

 

IV   Kerbelā ķana boyandı gerek ŧaġ u tozları 

Anuñ Ǿaşķ fürķatiyle urdum derūnuma tįġlerı 

Maĥremde śu içmesün ķana ķana śādıķları 

Eylesün bizi de laǾnet o şāhuñ hem Ǿāşıķları 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 

İki gözlerinüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 

 

V   Döker Ǿaşķ-ı firķat ile Derūnį gözleründen dem 

Ķılup o şįri şehįd yezįdler itdiler bayrām 

                                                 
126

 Anlam olarak “kelām-ı” şeklinde yazılması daha uygundur.  
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Ehl-i beytüñ nāçār cümlesi itdi mātem  

Āl-i evlād-ı resūl oldıġın bildüñ mi behey mātemüm 

Ciger-pāresi ǾAlįnüñ ķuzısı Fāŧımanuñdur 

İki gözlerinüñ nūrı ĥafįdi Muśŧafānuñdur 
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127

 

                     [Gazel/Fużūlį] 

 mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 
 

1   Beni źikr itmez il efsāne-i Mecnūna mā’ildür
128

 

Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermāna ķā’ildür 

 

2   Beyābānlarda
129

 Mecnūndan ġam [u] derdüm su’āl itmeñ 

Ne bilsün baĥr hālin ol ki menzilgāhı sāħildür 

 

3   Benüm tek olabilmez şöhre-i şehr-i belā Mecnūn 

Ķabūl eyler mi ol rüsvālıġı her kim ki Ǿāķıldur 

 

4   Fużūlį il seni Mecnūndan artuķ dir melāmetde 

Buña münkir degül Mecnūn daħı maǾķūle ķā’ildür 

 

[16b]  
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                   [Gazel/Fużūlį] 

 mef‛ūlü/ mefā‛įlü/ mefā‛įlü/ fe‛ūlün  
  

1   Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuñ içündür   

Ķan aġladıġum ġonca-ı ħandānuñ içündür 

 

2   Ser-geşteligüm kākül-i müşgįnüñ içün[dür] 

Āşüfteligüm zülf-i perįşānuñ içündür 

 

                                                 
127 Fuzūlį Divanı’nda bu gazel 7 beyittir. Ancak Mecmûâ’da 4 beyit alınmıştır (Parlatır, 2014, s.228-229). 
128 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime “ kā’ildür” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228-229). 
129 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime “beyābān-gerd” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228-229). 
130 Fuzūlį Divanı’na göre 4. ve 5. beyitlerin yerleri değişmiştir (Parlatır, 2014, s.228). 
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3   Bį-çāre
131

 tenüm nergiz-i mestüñ eleminden 

Ħūnį-i ciger
132

 laǾl-i dür-efşānuñ içündür 

 

4   Ķurtarmaġa yaġma-yı ġamuñdan dil ü cānı 

SaǾyum nažar-ı
133

 nergiz-i fettānuñ içündür 

 

5   Yaķdum tenümi şemǾ
134

 gibi vaśluñ ucından 

Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānuñ içündür 

 

6   Cān vir
135

 göñül ol ġamzeye ki bunca zamānlar 

Cān ile teni besledigüm anuñ içündür 

 

7   VāǾiž bize dün dūzaħı vaśf itdi Fużūlį 

Ol vaśf senüñ külbe-i aħzānuñ içündür 

                             

                             77 

                      [Gazel/Rāşid] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Uġra yāre ey śabā benden peyām olsun götür 

Ĥāl-i zārum bildür[e] bir çift kelām olsun götür 

 

2   Yār sāĥil-ħānesin ey mevc idersün rehgüzār 

Bir ġarįķ-i baĥr-ı ĥasretden selām olsun götür  

 

3   Māl ü mülküm nem varsa virdüm saña ey meĥliķā   

Bir göñül ķaldı anı da al be-kām olsun götür 

 

 

                                                 
131

 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime  “Bįmār” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228). 
132

 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime grubu  “Ħūnįn cigerüm” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228). 
133

 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime  “nažarum” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228).  
134

 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime  “vasl” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228). 
135

 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime  “vir ey” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.228).  
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4   Bį-ķarār olmış gezer kūyuñda kalmaķçün senüñ 

Anı luŧf it vāśıl-ı semt-i merām olsun götür 

 

5   Saña śādıķ bendedür terk itme cānā Rāşidį 

Ĥiźmetüñde bu seferde bir ġulām olsun götür 

 

                             78
136

 

                   [Gazel/Sezāyį] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Cemālüñ nūrına nisbet güneş bį-nūr bį-ferdür 

Güneş sensüñ ki źerrātuñ nebįlerle velįlerdür 

 

2   Sen ol sulŧān-ı ıķlįm-i risāletsüñ eyā server 

Ķamu şāhlar ķapuñda bir gedādan daħı aĥķerdür 

 

3   Yeter Ǿuşşāķa müjde “men reānį”
137

 kim buyurmışsun 

Seni görmeklük ile Ĥaķķı görmek bes-i bihterdür 

 

4   İşin altun ider ĥāķ-i derüñde bekleyen Ǿāşıķ 

Nigāh-ı iltifātuñ Ǿāşıķa kiriş-i aħmerdür 

 

5   Āyā şāh-ı rusül raħmet Sezāyį derdmendüñdür 

Ķapuñ bekler kadįm-i ħiźmetüñde Ǿabd-i kemterdür                                

[17a] 

                             79 

                  [Koşma/Ömer] 

                15’li hece ölçüsü  
 

I   Vaĥdeti dem dem demi dem dem demi emrindedür  

Vuślatı em em emi em em emi emrindedür  

Ķaddi kāmet kāmeti kāmet ķıyāmet gösterür  

Śoĥbeti fem fem femi fem fem femi emrindedür 

                                                 
136

 Sezayi Divanı’nda bu gazel 6 beyittir. Ancak burada bir beyit eksiktir (Özuygun, 2019, s. 218). 
137

 Hadis:"Men reānį fil fe-kad re’ani:Beni düşte gören kuşkusuz beni görmüşdür" (Yılmaz, 2013, s.527). 
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II   Derdi ĥayret ĥayreti ĥayret seri seyrān ider  

Merdi ġayret ġayreti ġayret eri Ǿuryān ider  

Derdi ĥasret ĥasreti ĥasret cigeri ķān ider 

CürǾeti nem nem nemi nem nem nemi emrindedür 

 

III   Rāh-ı rehber rehberi rehber ser-ā-ser dūş olur  

Şāh-ı server serveri server dilāver-gūş olur  

Āb-ı kevŝer kevŝeri kevŝer berāber nūş olur  

Şerbeti zemzem zemi zem zem zemi emrindedür 

 

IV   Ey perį ķan ķan ķanı ķanda nezāket var imiş 

Serserį ten ten teni tende ĥarāret var imiş 

Ey Ömer sen sen seni sende feśāĥat var imiş 

Ķuvveti cem cem cemi cem cem cemi emrindedür 

 

                              80 

                     [Gazel/Rāġıb] 

mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 
 

1   Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler 

Śafāsun naķl ider rindān zāhid ŝıķletin söyler 

 

2   Ser-āgāz eyledükce baĥŝe bülbül revnaķ-ı gülden 

Bezmde ķulķul-i mįnā mülüñ keyfiyyetin söyler 

 

3   Tecellį neş’esin ehl-i şikem idrāke ķābil mi 

Behişt añduķca zāhid ekl ü şürbüñ leźźetin söyler 

 

4   Ne żabŧ-ı ĥākim-i şerǾį ne ĥükm-i śābiŧ-i Ǿaķlį 

Cünūn ıķlįmini seyr eyleyenler rāĥatın söyler 

 

5   Miyān-ı güft ü gūda bed-meniş įhām ider ķubĥın 

ŞecāǾat Ǿarż iderken merd-i ķıbŧį sirķatin söyler 
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6   Muvāfıķdur yine elbet mizāca şįve-i ĥikmet 

Ŧabįbüñ olsa da kizbi marįżüñ śıĥĥatin söyler 

 

7   Perįşānį-i ħaŧŧa
138

 nükte-i pervāne-veş ķaldı   

Ne kimse ĥikmetin añlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler 

         

                                81
139

 

                         [Gazel/Emrį] 

  mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
  

1   Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 

Senüñ sünbül śaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var 

 

2   Senüñ başıñda ey meh gün gibi zer-efserüñ varsa 

Benüm de şuǾle-i nār-ı muĥabbetden külāhum var   

 

3   Senüñ başuñda miŝkįn sāyebān var siyāh kākülden    

Benüm de derūn
140

-ı dilden āsumānį bārgāhum var    

   

4   Senüñ müjgān-ı çeşmüñden var ise leşkerüñ śaf śaf 

Benüm de yeryüzin ŧutdı
141

 sirişkümden sipāhum var 

  

5   Senüñ ķandan sirişküñ var ise ey dįde-i Emrį  

Benüm sūz-ı derūnumdan
142

 gelür çoķ āh [u] vāhum var 

 

 

 

 

 

 

                                                 
138

 Ragıp Paşa Divanı’nda bu kelime “ħāŧırımdan” şeklinde geçmektedir (Yorulmaz, 1989, s. 98). 
139

 Bu gazelde Emrâh mahlası yer almakla beraber şiir 16. yy şairi Emrî’ye aittir. Emrį Divanı’nda gazelin 

orijinali 6 beyittir. Mecmûâ’da 5. beyit eksiktir (Saraç, 2002, s.98) . 
140

 Emrî Divanı’nda bu kelime “dūd” olarak geçmektedir (Saraç, 2002, s.98).  
141

 Emrî Divanı’nda bu kelime “ŧutar” olarak geçmektedir (Saraç, 2002, s.98).   
142 Emrį Divanı’nda bu kelime grubu “sūz ile dilden”  olarak geçmektedir (Saraç, 2002, s.98).  
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[17b] 

                             

                           82
143

 

                   [Gazel/Fennį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
1   Ĥālümi cānānuma ‛arż eylesem şekvā çıķar   

İtmesem sabır taĥammül itsem istiġnā çıķar 

 

2   Āh ne müşkil derd imiş dilde muĥabbet śaķlamaķ 

Söylesem diger sükūt itsem diger maǾnā çıkar 

 

3   Bir ĥaķįķį iltifātın görmedüm görsem bile 

Rūz ise āŝā[r]-ı ħulyā şeb ise rü’yā çıķar 

 

4   Ben ne rütbe aġlasam olśam ŧalebkārı viśāl 

Merĥametsiz kāfirüñ aġzından ancaķ lā çıkar 

 

5   Ķabre girsem de ķalur  Ǿaşķuñ benümle pāyidār 

YaǾni ben ölmekle benden śanma bu sevdā çıķar 

 

6   Neylesün Fennį Felāŧūn olsa tedbįri bozar 

Çünki bezm-i ĥüsnine Ǿāķıl giren şeydā çıķar 

          

                              83 

                       [Gazel/Nūrį] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Nedür ey ŧıfl-ı dil-cū sende bu müjgān [u] ebrūlar 

Şikenli çįnli perçemler zırıhlı ĥalķalı mūlar    

 

2   Senüñ ey mest-i nāzum çeşm-i fettānuñ ne sāĥirmiş 

Ki ĥayrān ķaldılar şįrįn efsūnında cādūlar 

                                                 
143 Fennį Divanı’nda bu gazel 7 beyittir. Ancak Mecmûâ’da 6. beyit bulunmamaktadır. Ayrıca makta beyti divanda 

farklıdır: “Zübdedir āsār-ı kilk-i zį fünūnum Fennįyā / Şerh olunsa dürlü dürlü vū įmā çıkar.” (Ergin, 1996, s. 117). 



 

154 

 

 

3   Nice olsun baña cemǾiyyet-i ħaŧ müyesser kim
144

 

Ŧaġıtdı fikrümi Ǿaķlum perįşān itdi gįsūlar 

 

4   Ölürsem derd-i çeşmüñle beni çöllerde defn itdür 

Ki gelsün ħāk-i ķabrüm üzre mesken ŧutsun āhūlar 

 

5   Sevādı perçemüñ ey serv-i dil-cū cāna kār itmiş 

ǾAceb mi aķsa cā cā dįdeden cū cū ķara śular 

 

6   Gelürken çįnden zülf-i yāre yüz sürmiş żiyā gūyā
145

 

Ki neşr oldı cihāna nükhetinden Ǿanberįn būlar 

 

7   Şikest olmaz mı Nūrį yenice ārāmı Ǿuşşāķuñ 

Çıķınca āstįnden nāz ile ol sįm bāzūlar 

 

                             84 

                   [Gazel/Pertev] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Dirilmüş gūyā ruħ-ı dilber hem aġlar hem güler 

Śanki berāber şafaķ peyker hem aġlar hem güler 

 

2   Ħandesi āvāz-ı fülfül giryesi taķŧįr-i mey  

Mācerā-yı meclis-i sāġar hem aġlar hem güler 

 

3   Jālesi giryān olur ħandān olur ġoncesi 

Gülşen-i ġayretde verd-i ter hem aġlar hem güler 

 

4   Giryesiyle ħandesin tev’em ŧutar rūşen dilān 

Śanki āb-ı tāb ile cevher hem aġlar hem güler 

                                                 
144

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
145

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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5   Ehl-i diķķat olsa da vāreste olmaz giryeden 

Kıl nažar şemǾ-i żiyā-güster hem aġlar hem güler 

 

6   Cān baķ yarelerse de sızlanmadan bulmaz rehā
146

 

Zindeyi sūzān iden aħker hem aġlar hem güler 

 

7   Pertev-i şeydā gibi kilk-i ter dil-keş śöyler
147

 

Şįve-i ıśdārı cemǾ eyler hem aġlar hem güler 

[18a] 

                              85 

                     [Gazel/Ŝebātį] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Śalın ey serv-i nāzum Ǿāşıķān reftārı görsünler   

O naħl-i ķāmet o ķadd-i ķıyāmet-vārı görsünler 

 

2   Lebüñ eżdādı cemǾ itmiş suħan mevcūd dehen maǾdūm  

Tekellüm eyle münkerler o bütį-vārı görsünler 

 

3   Ķaşuñ ķavsı śafā mıdur ya seyf-i Ħudā mıdır?
148

 

Gelüp şįr-i vegālar hep bu źülfiķārı görsünler 

 

4   Aġızuñ sāĥir gözüñ cādū çeneñ hem-Ŝüreyyādur 

Saçuñ ĥiyel yüzüñ āteş zülüf-i şeh-mārį görsünler  

 

5   Bütün ħalķ-ı cihān ĥüsn-i dil-efrūzuñ ciger-sūzı 

Leŧāfet birle ey āfet yüzüñ aç bārį görsünler 

 

 

                                                 
146

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
147

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
148

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
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6   Ķanı Ferhād ķanı Mecnūn ķanı Vāmıķ ķanı Varķa 

Ķamusı yār ŧutmışlar gelüp bu yāri görsünler   

 

7   Bu ne ĥüsn ü ne āndur bu meh-i rūh-ı revāndur bu      

Bir āşūb-ı zamāndur bu ne śunǾ-ı Bārį görsünler 

 

8   Yeter zehr-āb-ı hecrüñle dil ü cān telħ-kām oldı 

N’ola bir dem leb-i laǾl-i şeker-güftārı görsünler 

 

9   Olunca bülbül-i dil gül yüzüñle kām-yāb ol gün 

Gelüp ŧabǾ-ı Ŝebātįden güzel eşǾārı görsünler    

                              

                          86 

                   [Gazel/Ākif] 

mefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
 

1   ǾAzįmet-i nigehüñ dilleri şikāre midür    

Nühüfte fitnelerüñ şimdi āşikāre midür 

 

2   Yarım daķįķa beni [bezm-i] vuślata ķomaduñ     

Bütün Ǿināyetiñ aġyār-ı nā-bekāra mıdur 

 

3   Ħadeng-i ġamzeñ
149

 görüp sįnem üzre şerhaları 

Dimiş belā-keş-i Ǿaşķa bu yara yara mıdur        

 

4   Semend-i cevrüñ ile az mı pāy-māl oldum 

Hemįşe ķaśd-ı teġāfül bu ħāksāra mıdur 

 

5   Nevā-yı bülbüli bilmem bu bāġda ǾĀkifā 

Gül-i sipence mi yoķsa [o] gül-Ǿiźāra mıdur 

                             

                                                 
149

 Vezin gereği “ġamze” şeklinde yazılmalıdır. 
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                               87 

                      [Gazel/Ākif] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Serüm peymāne-i śahbā-yı sevdā-yı muĥabbetdür    

Dilüm dürr-i yetįm-i dürc-i deryā-yı muĥabbetdür 

 

2   Ciger biñ pāre olsa tįġ-i cevrüñle yine cānā 

Lisān-ı ĥāl ile her cüz’i gūyā-yı muĥabbetdür 

 

3   Olursa sįnem üzre tāze tāze dāġlar peydā 

Ne ġam kim kāle-i cismümde tamġa-yı muĥabbetdür  

 

4   Lisānum lā ile maĥzūn göñül illā ile memnūn  

Biri nefy ü biri iŝbāt-ı maǾnā-yı muĥabbetdür 

 

5   Firāķuñla n’ola kevneyni yaķsa āteş-i āhum 

Dilümde berķ uran envār-ı esmā-yı muĥabbetdür     

 

6   Senüñle ķaldı vuślat dostum şol bezme kim anda  

Bütün źerrāt-ı Ǿālem mest-i rüsvā-yı muĥabbetdür  

 

7   Vefātumda yazılsun ǾĀkifā seng-i mezārumda 

Şehįd-i Ǿaşķ-ı Ǿālem-sūz u şeydā-yı maĥabbetdür 

 

[18b]                                          88 

                     [Gazel/Ākif] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Göñül her dilberüñ meftūnı olmaz ħayli serkeşdür 

Velį ol ġamzesi fettānı bilmezsin ne dilkeşdür 
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2   Ne deñlü āfet olsa merd olan cārin incitmez
150

 

Yaķar mı penbe-i żiyāyı baķ śahbā ki āteşdür 

 

3   Perįşān eylemiş gįsū-yı yāri pençe-i şāne 

Anuñçün Ǿāşıķ-ı sūzįdenüñ ħˇābı müşevveşdür 

 

4   Bilindi rütbe-i māhiyyeti bedr-i münįrüñ de 

Ħaŧādur her kim ol ħūrşįd-i ĥüsne [dirse] meh-veşdür  

 

5   Ġam-ı hicrān çeker bir yana baħt-ı tįre bir yana 

Girįbān-ı ħayālüm ǾĀķifā vaķf-ı keş-ā-keşdür 

                   

                                 89 

                   [Gazel/Ākif] 

mefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
 

1   Ne dem ki bezmde ol şūħ-ı Ǿişve-ger bulunur 

Ħayāl-ħāne-i Ǿuşşāķda neler bulunur 

 

2   Sevād-ı aǾžam-ı Ǿaşķuñ ħaśāiśindendür   

Ki her maĥallede bį-çāre biñ ķadar bulunur 

 

3   Bu gice bezme o meh-rū raķįb ile geldi 

Şu ħayra beñzedi meclis içre
151

 şer bulunur 

   

4   Żamįr-i fikr-i sevdā Ǿaşķdan ider mi tehį 

Telāŧum eylese deryā yine güher bulunur 

 

5   Hemān kendiñi żan itme ǾĀkifā dil-rįş 

Bu kārħāne-i ġamda ne derdliler bulunur 

                              

                                                 
150

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
151

 Vezin gereği “içinde” şeklinde yazılmalıdır. 
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                     [Gazel/Seyrį] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Cemālüñ şemǾine yanmaķlıġum pervānelikdeñdür 

Muĥabbet rāhını hįç bilmemiş ayānelikdeñdür 

 

2   Müyesser olmadı mı ol şūħ vuślat pāk-dāmān
152

    

Benüm maķśadum vāllāhį saña cānānelikdeñdür   

 

3   Egerçi leźźetüm artsun deyu ħˇāhişger isen sen 

Virüp iķrārı baña bir danelikdeñdür
153

 

 

4   Yüri var ehl-i taĥrįbe ol ħarābāt ehliñdenüz
154

  

ǾAlā’iķdan geçüp başķaca bir mįrānelikdeñdür   

 

5   Temāşā Seyrį ķılduñ bunca dildārı temāşālar 

Ne alduñ ne ķazanduñ bir ķurı seyrānelikdeñdür 

                              91 

                    [Gazel/Ākif] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Sāġar-ı dįde-i Ǿāşıķda nem olmaz da n’olur 

Dil-i bį-çārede ħūn-ı elem olmaz da n’olur 

 

2   Ĥıfžına cān virilen kāle-i bed-reng-i cihān  

Bir gün üftāde-i sūk-ı Ǿadem olmaz da n’olur 

 

3   Ħalķuñ ıślāĥına gūşişle fedā-yı ser iden 

Şāħ-ı misvāk gibi muĥterem olmaz da n’olur 

 

                                                 
152

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
153

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
154

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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4   Şāħ-ı bālāda olan mįve-i nuĥūst-endāz 

Zaħm-ı ħorende-i seng-i sitem olmaz da n’olur 

 

5   ǾĀkifā ķadr-i ĥayātı bilen erbāb-ı şuǾūr 

Her nefes şükr-güźārlıġum olmaz da n’olur
155

 

 

[19a] 
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                   [Gazel/Nāzį] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

1   Gülşen içre bir gül-i raǾnā ki ħūb oynar güler 

Pek ŧıfıldur āfetüm destinde ŧob oynar güler 

 

2   Ŧaġıdur Ǿaķlum amān ħoş şįve-i reftār ile 

Söyleşür ŧūŧį gibi güftārı ħūb oynar güler 

 

3   Dāye śıġmaz ķucaġuma beslemişler āferįn 

Ǿİşvelerle gösterür envāǾ-ı luǾb oynar güler 

 

4   Sįnemi ķıldı istedi çün ġamze-i cādūsına 

Tįr-i cevrini hemān atup ŧutup oynar güler 

 

5   Nāzį teklįf-i viśāl itdüm o şūħa söylemez 

Ħoş bir istiġnā [ile] ķaşın çatup oynar güler 

 

                             93 

                        [Gazel/?] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
        

1  Semend-i Ǿaşķa atıldı göñül bir nev-civān ister 

Velį her serve meyl itmez enįs-i mihribān ister 

 

                                                 
155

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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2   Cihānda dilberi sevmek baña āsān idi ammā 

Ķabūle ibrāma yüz dimez arada tercemān ister 

 

3   Dirįġ itmezdüm ol yāre virürdüm varumı gerçi 

Zer [ü] sįme boyun egmez bu cānum armaġān ister 

 

4   Velį śabr eyle o ħārgār ķoruķ olur dirler 

Kütük şįrin żamįr ammā daħı ħayli zamān ister 

 

5   Göñül bu fānį dünyādaki her maĥbūba ķul olmaz 

Olıcaķ Yūsuf-ı Mısrį Züleyħā-yı zamān ister 

                          

                            94 

                  [Gazel/Fāruķ] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Kim ki eŧfāl ile hem-demligi muǾtād eyler  

Özini māhre-i                             zād eyler  

   

2   Kemāl bulmış iken ŧıfl ile ülfeti şaħśuñ
156

 

Menzil-i cehle rücūǾ itmegin irād eyler 

 

3   Gerçi bir ŧıfla göñül ben de esįrüm ammā 

Kemāl-i ĥüsnini kāmiller anuñ yād eyler
157

 

 

4   Var iken āh ile āhen eriden Ǿāşıķlar 

Ŧaş kesen kūh-kene Ǿaşķ ile üstād eyler 

 

5   Meykede pįrine bį-kesligüñ ižhār itseñ  

Duħter-i rezle seni kendüye dāmād eyler 
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 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
157

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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6   Ġam-ı dil-sūz ile güftāra gelince Fāruķ 

Dile āteş virici sözleri įcād eyler 

 

7   Ögüdi ol bįġānenin göñli olınca ey dil 

Dil-i vįrāneyi bir laĥžada ābād eyler 

[19b] 

 

                               95
158

 

                      [Gazel/Nedįm] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün  
 

1   Taĥammül mülkini yıķduñ Hülāgū ħān mıśuñ kāfir 

Amān dünyāyı yaķduñ āteş-i sūzān mısuñ kāfir 

 

2   Ķız oġlan nāzı nāzuñ şeh-levend āvāzı eŧvāruñ
159

 

Belāsın ben de bilmem ķız mısun oġlan mıśuñ kāfir 

 

3   Nedür bu gizli gizli āhlar çāk-i girįbānlar 

ǾAceb bir şūħa sen de Ǿāşıķ-ı nālān mıśuñ kāfir 

 

4   Saña kimisi cānum kimi cānānum diyü söyler   

Nesin ben de bilmem
160

 cān mısun cānān mıśuñ kāfir 

 

5   Niçün śıķ śıķ baķarsuñ böyle mir’āt-ı mücellāya 

Meger sen daħı kendi ĥüsnüñe ĥayrān mıśuñ kāfir 

 

6   Nedįm-i zārı bir kāfir esįr itmiş işitdüm
161

 

Sen cellād-ı bį-dįn düşmen-ı įmān mısuñ kāfir 
162
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 Nedįm Divanı’nda bu gazel 8 beyittir. Ancak Mecmûâda 6 beyit alınmıştır (Macit, 2017, s. 226). 
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 Nedįm Divanı’nda bu kelime “āvāzın” şeklinde geçmektedir (Macit, 2017, s. 226). 
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 Nedįm Divanı’nda bu kelime grbu  “nesin sen doġrı söyle” şeklinde geçmektedir (Macit, 2017, s. 226). 
161

 Nedįm Divanı’nda bu kelime “işitmişdüm” şeklinde geçmektedir (Macit, 2017, s. 226). 
162

 Divan’nda bu mısra “Sen cellād-ı dįn  ol düşman-ı kāfir misün” şeklinde geçmektedir (Macit, 2017, s. 226). 
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                 [Gazel/Ākif] 

mefǾūlü/ mefāǾįlü /mefāǾįlü/ feǾūlün 
 

1   Müstaķbel ü māżį aña kim ĥāl-i ĥāżırdur  

Yek-reng-i fenā Ǿārif-i pākįze-nažardur     

 

2   Zāhid ki ne işte ola źevķ-i fenāyį 

Śūretde eger ŧāǾati ħayr olsa da şerdür 

 

3   Dād ü sitedi başķadur āşüfte-i Ǿaşķuñ 

Şehbender-i Ǿirfānda anuñ münfiķi żarardur 

 

4   ǾAşķ olsun o bį-çāre ki zehr-i ġam-ı cānān  

Źevķinde be-hem çāşnį-i gül-be-şekerdür    

 

5   Vā-beste ise Ǿayş u ŧarab ĥükm-i nücūma 

Mehtāb iderüz yār ile çün devr-i ķamerdür 

 

6   Āh itmedüm ammā göricek sünbül-i zülfin 

Gül-ruħların   āzürde iden nūr-ı baśardur 

 

7   ǾĀkif gibi dil-beste olan dergeh-i pįre     

Bį-sāġar u mül neş’e-ver-i feyż-i seĥerdür 

                   

                   97 

        [Koşma/Remzį] 

      11’li hece ölçüsü 
 

1   Beni Mecnūn itdi bir ülfet ile 

Çeşmi ser-ħoş śalınışı bayġın yār 

Biñ cān baħş iden bir muĥabbet ile 

Ĥüsni şįrįn muĥabbeti śarġın yār 



 

164 

 

 

2   Ey nev-nihāl fidān serv-i şįve-ber 

Ebrū kemān olmış müjgānı ħançer 

Ey kāküli Ǿanber şįveli dilber 

Ŧarzı ŧavrı her ciheti uyġun yār 

 

3   Dūr oldı bu Remzį ġonce-i femden 

Reng-ā-reng derd peydā oldı sįnemden 

ǾUmmān zā’il oldı dįde-i nemden 

Bu sefįl üftādeñ saña yanġın yār 

 

[20a]                              98 

         [Koşma/Įśmet] 

       11’li hece ölçüsü 
 

1   Śaçuñ büklümleri göñül bāġıdur 

O ceylān baķışuñ Ǿaķıl daġıdur 

Hep ovalar yeşillere büründi 

Servi gibi śalınmanuñ çaġıdur 

 

2   Ĥālüm yaman oldı seni göreli      

Yürek yanıķ cigercigüm yaralı        

Sevgüñ cān yurdına girdi gireli 

Gözden aķıtdıġum ķan ırmaġıdur 

 

3   Cigere od düşdi Ǿaşķ ocaġından 

Bir yere gitmezem yār bucaġından  

Bülbül yad olmasun gül ķucaġından 

Ayrılıķ acısı keskin aġıdur 

            

4   Eşüñ görülmemiş insān oġlında 

Ķoçlar ķurbān olsun ķuzum yolunda 
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ǾĮśmet yalan degül sevdigüm bunda 

Saña melek dimek sözüñ śaġıdur 

                     

                   99 

          [Koşma/Nāzį] 

       11’li hece ölçüsü 
 

1   Meftūnum sevdigüm nāzik edāña 

Şāhin gibi ķara gözler süzgündür 

Şįrin güftār ile bülbül śadāña 

Cān ŧayanmaz zįrā baġrum üzgündür 

 

2   Nūş iderem ħasretüñle cām-ı Cem         

Artmaķda göñlümde ġam üstüne ġam 

Şānelenmiş amān o siyāh perçem 

Mor fes egri zülüfleri düzgündür 

 

3   Teşnedür ezelden dil lebleri bal 

Derdüñ çeke çeke yoķ tende mecāl 

Oldı mı Nāzį şānuña ħayāl 

Cān riştesi yad elinde üzgündür 
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                    [Gazel/Nūri] 

    fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Seyre çıķmış bir canān kim görse derdin tāzeler       

Vechine muǾtād idinmiş perçemin yelpāzeler 

 

2   CemǾ olup bir yere perį-rū śafā-yı bāġda kim 

Ķāmet-i Ŧūbāsın[ı] dildārınuñ endāzeler 

 

3   Bāġ-ı Ǿirfān-ı kemālātuñ gül-i nev-restesi 

Muśĥaf-ı ĥüsne canānı kim yazar şirazeler 



 

166 

 

 

4   Miĥnet-i Ǿaşķa taĥammül gerçi bir emr-i Ǿasįr  

Hep senüñçündür perį-rū çekdigüm hempāzeler 

 

5   Tįġ-i zaħmuñ eyledi ĥālüm perįşān Nūriyā 

ǾArşa çıķdı ĥasretüñle itdigüm āvāzeler 

 

[20b] 
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                  [Gazel/Nāzi] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

  

1   Ġurbet ilde çekdigüm hicrān degül de yā nedür   

Çaġlayan çeşmümdeki giryān degül de yā nedür 

 

2   Śubĥ-dem bülbül fiġān eyler döker gözyaşını   

Cāndan ārzūsı gül-i ħandān degül de yā nedür 

 

3   ǾArż-ı ĥālüm eyledüm taķrįr cür’et-i şerm ile 

Luŧf ider elbet şeh-i ħūbān degül de yā nedür 

 

4   Zaĥm-ı Ǿaşķ aldı derūnum neyle teskįn eylesem 

Āşiyān-ı dilde o pinhān degül de yā nedür 

 

5   Nāziyā buldı hevā ŧurmaz yanar ķandįl-i Ǿaşķ 

Yek şererle sįne baķ sūzān degül de yā nedür 
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                    [Gazel/Nāzį] 

 mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

1   Bir gülse gülüm biñ gül-i ħandāna bedeldür 

Rūyındaki gül-penbe gülistāna bedeldür      
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2   ǾAķlın yitürür görse eger ġabġabın Ǿāşıķ 

Bir būsesi bir şemmesi devrāna bedeldür 

 

3   Ħoş-būylı siyāh zülfini gerdāna ŧaġıtmış 

Kāküllerinüñ bir teli reyĥāna bedeldür 

 

4   Cān yakmaġı cānā yeñile Ǿādet idinmiş 

Çün bir şereri āteş-i sūzāna bedeldür 

 

5   Cān almada ķatl itmede Ǿuşşāķını Nāzį 

Her müjesi bir ħançer-i bürrāna bedeldür 
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         [Koşma/Ceyħūnį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

1   Dostlar ķıyām idüñ ķalķuñ ayaġa 

Nezāket taħtınüñ şāhı geliyor 

Kim büyütmiş kim getürmiş bu çaġa 

Tįġ-i ġamzeleri sįnem deliyor 

 

2   Rüstem-i zamān [u] şūħ-ı cihān-bān     

Ġamzeler ķızıl ķan meded el-amān 

Ķalıyor sitemle āfet-i devrān 

Gör ki başımıza ne od alıyor 

  

3   Lebinüñ
163

 leźźeti var damaġımuzda   

Śanki tāze güldür cān bāġımuzda 

Bir ķuzı yaylıyor oymaġımuzda 

Ceyħūnį de ķoyun olmış meliyor 
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 Vezin ve anlam gereği “lebüñ” şeklinde yazılmalıdır.  
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                     [Gazel/Nāzį] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Cāy-ı istiġnāya yol buldum rehā bilmem nedür 

Dām-ı ĥüsninde esįrüm reh-nümā bilmem nedür 

 

2   Nār-ı hecre yaķmaķ ister yoġ iken cürmüm o şūħ 

Ben miyüm pervāne-veş nāra sezā bilmem nedür 

 

3   Yara açdı tįġ-i ġamze bu dil-i bį-çāreye 

Bir oñulmaz derdde ķaldum ki devā bilmem nedür 

 

4   Öyle ser-mest-i müdāmum ki içelden cām u ġam
164

    

Źevķe dā’ir görmedüm bir dem śafā bilmem nedür 

 

5   İrmedi Nāzį gedā ĥālā viśāl-i āfete 

Ġam baña hem-dem o yāre āşinā bilmem nedür 

[21a] 
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                    [Gazel/Nāzį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Bu meşām-ı cāna būylar perçemistāndan gelür   

Nāfe-i müşkįn-i zülfüñ Ǿanberistāndan gelür 

 

2   Ben śular virdüm sirişküm ile ey gül-fidān
165

      

Nev-bahār-ı ĥüsnüñe ħaŧlar raħşāndan gelür
166

     

 

3   Her seĥer dem-sāz-ı Ǿaşķ olmaķ ne ħoşdur dillere  

Bülbülüñ naġmesini seyr it gülistāndan gelür 
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 Anlam gereği “cām-ı ġam” şeklinde yazılması daha uygun olacaktır.  
165

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
166

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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4   Śanma ey meh-rū bu neş’e sāġar u śahbādadur 

Her nigāh-ı mest-i nāzuñ nergisistāndan gelür 

 

5   Nāzi ögrenmiş fünūn-ı şįveden birçok sebaķ 

Revzen-i dilden nažar ķıldum debistāndan gelür 
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                  [Gazel/Nāzį] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
1   Cānumı yāre fedā eyler isem de yeridür   

Ehl-i Ǿaşķ cümle anuñ şįvesinüñ çākeridür 

  

2   İtdigüm zār u fiġān źerre degil Ǿaynumda 

Göñlümüñ ġonce-dehen bir gül-i nāzik-teridür 

 

3   Dilleri bende açıķdan ŧolaşur gįsūlar   

Žannum insān degil belki o āfet perįdür 

 

4   Niçün ol zülf-i siyāh ile her vech ile nām    

Ķara sevdāsına hep ħalķ-ı cihān müşterįdür 

 

5   Cevrden olmadı āzāde dil-i şūrįde  

Dildeki nār-ı firāķ Nāzį vücūdum eridür 
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                     [Gazel/Nāzį] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1   Ben de cān ķurbānuñam yāre didüm minnetlenür    

Sevdigüm bilmem neden ħavf eyleyüp ħaşyetlenür 

 

2   Gül cemālüñ seyir iden ġayrı ħançer istemez    

Ravża-ı ĥüsnüñ bahārı irdi ħūn cinnetlenür 
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3   RefǾ idüp rūyuñdan ey māhum niķābuñ it ŧulūǾ 

Mihr-i ĥüsnüñ kim gören üftāde[ler] śafvetlenür 

 

4   Kevni yaķsam çoķ degül pür-āteş-i şerāreyem 

Dūd-ı āhum her yaña śalsam cihān dehşetlenür 

 

5   Merĥamet ķıl sen de cānā Nāzį-i bį-çāreñe 

Söylesem derd-i dilüm kevn ü mekān riķķatlenür 
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                   [Gazel/Nāzį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1   Dil ümįd-i iltifāt-ı ġamzeye me’nūs olur 

Śanma Ǿāşıķ rü’yet-i dįdārdan me’yūs olur 

 

2   İdeli ol kāfirüñ zünnār-ı siĥrin cāna bend 

Ķalbüm evin bütħānedür bu sįnede nāķūs olur
167

     

 

3   Bir ĥaŧā ķılsam ne dir öpsem o şūħuñ gerdenin 

Neyleyeyüm çāh-ı zenaĥdānda dil maĥbūs olur    

 

4   Olma a begüm-i ħaˇhiş vaśla teġāfül gösterüp 

Bezm-i erbāb-ı suħende belki ber-nāmūs olur 

 

5   Eyleme Nāzį eśef bir dem viśāl-i yār içün 

KaǾbe-i kūy-ı dil-ārāya śabā cāsūs olur 

[21b] 
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                   [Gazel/Nāzį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

                                                 
167

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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1   Gūş iden āh u enįnüm śubĥ-dem sūzān olur             

Kim görirse ħūn-ı çeşmüm dįdesi giryān olur 

 

2   Ķays-veş düşdüm taĥassürle cünūn ıķlįmine 

Śayĥa ķılsam cūş ile bām-ı felek lerzān olur 

 

3   Aġla ey dįdem uzandı leyle-i firķat yine 

Seyl ķaŧresi bir baĥr-i bį-pāyān olur
168

    

 

4   Pāre pāre derd ile görmez mi cānā sįnemi 

Ney gibi sūrāħ cism-i nāleler rįzān olur 

 

5   Maķśaduñ söyle nedür ey Yūsuf-ı mıśr-ı ĥüsün 

Dildeki endūh ġam KenǾān ile seyyān olur 

 

6   Sū-be-sū itsem ŧavāf kūyuñ dil-ārā śubĥ u şām 

Ķorķaram müşrik oķından bir ġażab-ı berķān olur 

 

7   Derd ü ġam hem-dem elem ü maĥrem saña ey Nāziyā    

ŦāliǾüm cān almaġa bir ħançer-i bürrān olur 
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             [Koşma/Nāzį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Görünce gül yüzüñ senüñ ey gülüm 

Eyvāh Ǿaķıl başdan yaġmalanıyor 

Nįce zār itmesün dil-i bülbülüm 

Vechüñde ġonceler ĥamrālanıyor 

 

 

                                                 
168

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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II   Beni dūr eyleme cānā keremden 

Felāħ mı bulurum ben bu veremden 

Yeñi gelmiş gibi bāġ-ı İremden  

Ķadd-i nev-nihālüñ Ŧūbālanıyor 

 

III   Maĥv oldı hecrüñle bu dil-i sūzān 

Sįneñde merĥamet yoķ mıdur įmān  

İtmez mi bį-çāre Ǿāşıķuñ ĥayrān  

Baķduķca gözlerüñ şehlālanıyor 

 

IV   Vaśluñ gözedürem rūz [u] şeb dildār 

Śarılmasun ince o bele aġyār 

Bu Nāzi Mecnūnuñ sevdigüm her-bār    

Śırma zülüflerüñ Leylālanıyor 
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                  [Gazel/Nāzį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1   Tāze bir reftā[r] ile baķ tāze cānānum gelür    

Tāze gül-ruĥ tāze ruħśār tāze ħandānum gelür 

 

2   Tāzelenmekde śabā esdükce tāze kāküli   

Cevr [ü] ġam tāze tārum tāze
169

 mestānum gelür 

       

3   LaǾl-i gül-gūn tāze ballanmış o şehd-i tāzeden 

Sįm-ġabġab tāze billūr tāze gerdānum gelür 

 

4   Tāze giymiş tāze ķonmış re’sine bir tāze fes     

Tāzelerden tāze tāze tāze ħūbānum gelür 
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 Vezin ve anlam gereği kelime grubu “Cevr-i ġam tāze tārım tāze bir” şeklinde yazılmalıdır. 
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5   Tāze ħalķ itmiş anı Ħallāķa tāze şükrimüz 

Tāze māhum tāze bezme tāze tābānum gelür 

 

6   Tāze yaķdı sįneme Nāzį bir āteş tāze yār 

Tāze derde tāze dermān tāze Loķmānum gelür 

[22a] 

                         112      

               [Müseddes/Vāśıf] 

feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

I   Kim olur zor ile maķśūdına reh-yāb-ı žafer 

Gelür elbette žuhūra ne ise hükm-i ķader       

Ĥaķķa tefvįż-i umūr it ne elem çek ne keder 

Ķıl sözüm Ǿārif iseñ gūş-ı ķabūle gevher 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

II   Reh-i Ǿirfān-ı ĥaķįķatde budur de’b [ü] uśūl      

Maŧlabı terk iledür menzil-i maķśūda vuśūl 

Ne iliş kāma ne ol ķaŧǾ-ı ümįd ile melūl 

Yār ise başuña Ǿaķluñ sözümi eyle ķabūl 

 Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

  

III   Ŧut reh-i Ǿaşķa iriş menzili bir zühde uy
170

      

Yola gel rind-i ķalender-veş ol pendümi ŧuy 

Cāme-i fikr-i sevdādan dil-i dįvānemi śoy
171

      

Güft [ü] gūy-ı ġamı kim dir ki saña kūşeñe ķoy 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

                                                 
170

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
171

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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IV   Seni vāsıl idemez şehr-i murāda bu gidiş 

Meclis-i Ǿaşķ u śoĥbetde edep ögren alış 

Ko bįgāneligi ħˇurşįd-i rāh ile biliş
172

             

Bār olup ħāŧır-ı ehl-i dile şekvā degil iş  

Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

V   Merd olan śoĥbet-i ālāmı diline ŧolamaz 

Dil ehli dile ġam anunçün yol bulamaz
173

    

Ŧolsa dünyā ġam [ile] ħāŧır-ı Ǿārif olamaz 

Elemi źevķe bulaşdurma ķurı źevķ olamaz  

Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

VI   Bir zamān naġam-i ney nāleme nisbet yandı 

Nāliş-i mihr-i muĥabbet ile yaġum eridi 

Źevķ-i mezķ yolıña ġamdan odlarda idi 

Kimi ġamdan bunalup derdümi yandum idi 

Miĥneti kendüye źevķ itmedür Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

VII   Žāhir-i māle baķup itme daħil bir ferdi   

Çekilür çille degül çille-i serd-i merdi              

Kendi ĥālince olur kişinüñ bir derdi        

Tükenür mi felegüñ mihnet-i germ ü serdi     

Miĥneti kendüye źevķ itmedir Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

 

 

                                                 
172

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
173

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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VIII   Diñleme birbirini nāsuñ Ǿabeŝdir ķāśıdı       

Ķalmasun jenk-i nedāmetle derūnuñ pāślı 

Elemüñ Ǿan-aśl olur Ǿālemde [emeldir] aślı          

Vāśıfā zevķüñe baķ yoķ ġamuñ aślı faślı 

Miĥneti kendüye źevķ itmedir Ǿālemde hüner    

Ġam [ü] şādį-i felek böyle gelür böyle gider 

[22b]              

      113 

                 [Gazel/Kāžım] 

feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
   

1   Politiķa ķodı ad şimdi müdārāya kibār 

Ser-fürū eylemek efrence dirāyet gibidür 

 

2   ŦabǾ-ı eŧvār ile meşrebde baķılsa vükelā 

Śanki efrenc ile bir meźheb ü millet gibidür 

 

3   Ĥükm olur ĥaķlı diyü her ne ise daǾvāda 

Pasaborŧı bulunan śāhib-i hüccet gibidür 

 

4   Mekteb ü medresede fıķh u ferā’iż yerine 

Oķumaķ şimdi Fıransızca Ǿibādet gibidür 

 

5   Hele ‘pardon’ [gibi] ‘bonŝuvar’ gibi ħalŧ-ı kelām  

Eylemek ĥāśılı ibrāz-ı belāġat gibidür 

 

6   Bį-ĥayā ķarmaķarış şimdi źükūr ile iŝāŝ 

Baķılursa günümüz rūz-ı ķıyāmet gibidür 

 

7   Oldı bezm-i vükelāya                   pezevenk 

Çünki şerm ü edeb ižhār-ı nedāmet gibidür 
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8   Yoķla ŧavında vüzerātla be-nām oldı yazuķ 

Var ise şimdi vüzāret da rezālet gibidür 

 

9   Ne revādur ola efrence ķıyām-ı istiķbāl
174

    

Bu gidiş cümle ķıyāmetden Ǿalāmet gibidür 

 

10   Ķalmadı meclis-i Ǿālemde bir İslām olan      

Yerüñ üstünden ise altı selāmet gibidür 

 

11   Ne güzel Ǿömre muvāfıķ yine bu ķāfiyede 

Kāžımuñ ĥāśılı her nažmı kerāmet gibidür        

 

12   Maħlaśum yazsam eger görse kibār-ı kānūnı 

Ĥāķķuma vażǾ göreñ dirler Ǿadālet gibidür           

 

[23a]                       114 

              [Koşma/Nūrį] 

          11’li Hece ölçüsü 
 

I   Bir kez nigāh eyle ey kemān-ebrū    

Dildüñ baġrum itdüñ nāy cigerim yār      

Baķduķca ķaşlaruñ cānuma ķarşu 

Elif ķaddüm olur yay cigerüm yār 

 

II   Aldanduñ sözine bir münāfıķuñ 

ǾĀķıbet terk eyledüñ
175

 baġrı yanıķuñ 

Cigeründen yaraladuñ Ǿāşıķuñ 

İşiten dimez mi vay cigerüm yār 

 

III   Derdüm gördi Nūrį el çekdi ŧabįb  

Sızlıyor vücūdum miŝl-i andelįb 

                                                 
174

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
175

 Vezin gereği “itdüñ” olarak yazılmalıdır. 
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Eger veren olsa kūh-ı Serendįb 

Olmaz bu derdüme ŧay cigerüm yār 

                   

 

                    115 

           [Koşma/Nūrį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Yandum bu ĥāliñe  ĥüsn-i aluña   

Bu ne bu güzellik vay cigerüm yār 

Görenler ay dimiş gül cemālüñe 

Böyle parlak m’olur ay cigerüm yār 

 

II   Yaķma hecr odına baġrı yanıġı 

İķrārında ŧuran ķul-ı śādıķı 

Saña Mecnūn olup yanan Ǿāşıķı 

Ben bir bir diyeyüm śay cigerüm yār 

 

III   Birisi Şirvānlı birisi Vanlı 

Daġistanlı Ĥanlı Ŧırabuzanlı  

Birisi de Nūrį şöhretli şānlı 

Dertli dehr olanı śay cigerüm yār              

 

                   116 

         [Koşma/Ceyhūnį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   ǾĀlem içre mümtāz bir perį-rūya 

Virdükce göñlümü Ǿaķlum daġıdur 

O siyāh gįsūya o siyāh mūya 

ǾĀşıķlar[uñ] cān virecek çaġıdur        

 

II   Ķan döker dįdeler hemįşe bįdād 

Görüp raĥm eylemez o çeşmi cellād 
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Ġayrı bir derd olsa eylemem feryād 

Sįnedeki yara yārüñ dāġıdur 

 

III   Bį-ķuśūr yaratmış ħalķ iden Sübĥān 

Seyr idenler didi bu naśıl insān 

Neylesün Ceyhūnį ħūrį [vü] ġılmān 

Āsitān-ı yār da cennet bāġıdur 

                            117 

                    [Gazel/Fużūlį] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Öyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Men kimem sāķį olan kimdür mey nedür sahba
176

 nedür 

 

2   Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem 

Śorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 

 

3   Vaśldan çün Ǿāşıķı müstaġnį eyler bir viśāl   

ǾĀşıķa maǾşūķdan her dem bu istiġnā nedür 

 

4   Hikmet-i dünyā vü māfįhā bilen Ǿārif degül 

ǾĀrif oldur bilmeye dünyā vü māfįhā nedür       

 

5   Āh ü feryāduñ Fużūlį incidüpdür Ǿālemi 

Ger belā-yı Ǿaşķ ile ħoşnūd iseñ ġavġā nedür 

[23b] 

                   118 

            [Koşma/Nāzį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Meded senden kā’inātı var itdüñ 

Marįżem Ĥālıķum devā yetişdür 

                                                 
176

 Fuzūlį Divanı’nda bu kelime gruvu  “mey ü sahbā” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.241).  
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Baña derd ķoymaduñ yādigār itdüñ 

Kerem ķıl dāveri şifā yetişdür  

 

II   Göñül mecrūħ oldı çaġlıyor al ķan 

Aġlıyor sızlıyor cismündeki cān 

Taĥammül ider mi hįç buña insān 

Śabır iĥsān eyle Ħudā yetişdür       

 

III   Ķaldum Nāzį ġam-ı eyyām içinde 

Murġ-ı ġarįb gibi bir dām içinde 

Bitdi Ǿömrüm ĥayfā ālām içinde 

Yā Rab Ǿāķıbet-i śafā yetişdür      

 

                  119 

        [Koşma/Ejderį] 

      11’li hece ölçüsü 
 

I   Ġonce-i lebine irmeyenlerüñ      

İşi bülbül gibi zār olur gider 

Bāb-ı ĥaķįķati bilmeyenlerüñ 

Dü cihān başına ŧar olur gider      

 

II   ǾĀlemde bilmeyenler o ġonceyi 

Eyvāh ider gezer her rūz [u] şebi 

Çıķamaz ŧaşraya semender gibi 

Mesken-i vaĥdetde nār olur gider 

 

III   Bu Ǿaşķa düşen oldum ķaldım serseri
 177

       

Dįvāne-meşreb olur ekserį
178

           

Diyār-ı ġurbetde Ǿāşıķ Ejderį 

Yeri Manśūr gibi dār olur gider 

                                                 
177

 Vezin gereği “Bu Ǿaşķa düşeli oldum serseri” şeklinde yazılmalıdır. 
178

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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                    120 

         [Koşma/Nāzį] 

     11’li hece ölçüsü 
 

I   Şimdiki zamānda bį-vefālaruñ 

Derd ü ķahrın çekmek ŧūl-i emeldür 

Zįrā fā’idesiz evliyālaruñ  

Kemendi başına đarb-ı meŝeldür  

 

II   Her yüze gülici mekkāra yā hū 

Olmasa meyl itmek dįdesi āhū  

Oldı ħūn-ı dįdem gör miŝl-i şeb-bū 

Keyfiyyet-i Ǿaşķa yā bu ne ĥāldür 

 

III   Cevr ider rūz [u] şeb dįdesi fettān 

Derdleri sįnemde oldı firāvān 

Degül mi Nāzį o edā reyhān
179

  

Bir mestāne nigāh ruħları aldur 

[24a] 

                         121 

                    [Gazel/Nūri] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1   Ey śabā var söyle derdüm yāre bildür baķ ne dir 

Şöyle bir āşūb-ı cān miǾmāra bildür baķ ne dir         

 

2   Ben gibi sevdāya düşmiş var mıdur Ǿālemde āh 

Böyle vaśf it ĥālümi ħünkāra bildür baķ ne dir 

 

3   Ey benüm dildār-ı maǾşūķam olup her śubĥ u şām 

Böyle şūħ ol perį-i dįdāra bildür baķ ne dir 

 

                                                 
179

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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4   Āh nice kūhlar başında görmişem Mecnūn gibi  

Ķįl-i zaĥmum bu dil-i ġam-ħˇāre bildür baķ ne dir  

 

5   Ŧā śabāvetden berü Ǿaşķuñla yandı Nūriyā 

Ol benüm cānānuma gülzāre bildür baķ ne dir 

                              

                              122 

                      [Gazel/Nażįm] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün  
1   Fiġānum cevrüñe žan itme lāyıķ oldıġumdandur 

Günāhum cān u dilden saña Ǿāşıķ oldıġumdandur 

 

2   N’ola dāġ-ı nihānum sūz-ı dilden āşikār olsa  

Senüñ derdüñle cānā baġrı yanıķ oldıġumdandur 

 

3   Revādur pençe-i cevrüñle çāk olsa girįbānum 

Yoluñda śubĥ u śādıķ
 180

 gibi śādıķ oldıġumdandur    

 

4   Dil-i mecrūĥ-ı Ǿuşşāķa olurken merhem-i rāĥat 

Benüm işler derūnum zaħmı śādıķ oldıġumdandur 

 

5   Nażįmā çekdigüm cevr ü cefālar bį-vefālardan 

Tekellüf ber-ŧaraf yār-i muvāfıķ oldıġumdandur 

 

                         123 

             [Koşma/Nāzį] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Ey penbe-beden yār ġonca fidānum 

Bu şįve[ler] nedür sende varam yār 

Vay sįm-i gerdānum ĥoķķa-dehānum
181

 

İşte śaġdur cānum tende varam yār 

                                                 
180

 Anlam olarak “śubĥ-ı śādıķ” şeklinde yazılması daha uydundur.  
181

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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II   Yoķ miŝlüñ ǾArabda şarķ u ġarbda 

Ĥasebde nesebde źāt-ı ādābda 

Erkān-ı Ǿunfįde vaķt-i ŝevābda 

Sā’ilüm bu bābda ben de varam yār 

 

III   Zülfüñ Ǿanber-şiken gül diken diken 

Ciger yara iken bį-çāre iken 

Nāzį bülbül iken sen bir gül iken 

Seni göz görürken ķande varam yār 

 

                          124
182

 

               [Gazel/Ahmed-i Dâî] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Eyā ħˇurşįd-i meh-peyker cemālüñ müşterį-manžar       

Ne manžar manžar-ı ŧāliǾ ne ŧāliǾ ŧāliǾ-i enver              

 

2   Cemālünden cihān rūşen dudaġuñdan zamān gülşen   

Ne gülşen gülşen-i cennet ne cennet cennet-i kevŝer    

             

3   Yüzüñdür āyet-i raĥmet özüñdür mažhar-ı ķudret 

Ne ķudret ķudret-i śāniǾne śāniǾ śāniǾ-i ekber 

 

[24b] 
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                   [Gazel/Bāķį] 
fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Lāleler bezm-i çemende cām-ı Ǿişret gösterür   

Devletinde ĥuŝrev-i gül Ǿayşa ruħśat gösterür         

 

2   Mevsim-i gül Ǿįd ile yār u muśāĥib düşdiler 

Birbirine iki dilberdür muĥabbet gösterür 

                                                 
182

 Ahmed-i Dâî’ye ait gazelin orijinali 6 beyittir. Ancak buraya 3 beyti alınmıştır (Canım, 2000, s.166). 
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3   Ǿİd-gehde varalum dūlāba dilber seyrine 

Görelüm āyįne-i devrān ne śūret gösterür 

 

4   Ķaddüñe ķul olmaġa gelmiş dizilmiş ķarşuña 

Servler ŧurmış çemen śahnında ķāmet gösterür 

 

5   ǾĀşıķı bį-śabr u ārām eyleyüp seyyāh ider  

Memleket seyr itdirür Ǿaşķuñ vilāyet gösterür 

 

6   Bį-sütūn-ı ġamda Bāķį seng-i miĥnet kesmede 

Şöyle üstād oldı kim Ferhāda śanǾat gösterür 

 

                    126 

          [Koşma/Ceyħūnî] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Kime tahrįr idem derd-i derūnum 

Çāre diyü yazsam ķalem ķan aġlar    

Ħayli demdür dil-şikeste dil-ħūnum   

Görüp bu ĥāle
183

 Ǿālem ķan aġlar 

 

II   Biñ kere boşaldı ŧoldı bu dünyā 

Kime bāķį ķaldı Ǿālem-i eşyā 

Salŧanat ķatından olalı cüdā 

Bu ĥālüme İbni Edhem ķan aġlar   

 

III   Feryād āhum yāre ideydi eŝer       

Merħamet iderdi o ķalbi mermer 

Bir yārüñ ucından tā şām u seĥer     

Ceyħūnį dediler her dem ķan aġlar   

                       

                                                 
183

 Vezin ve anlam gereği kelime “ĥālüme” şeklinde yazılmalıdır.  
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           [Koşma/Hükmį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Çünki raĥm itmedin ey ġonce-beden 

Ya                 neden dil-rübā nedür 

Ŧaķıldı tāreten ol ħoy resen  

Ger olmasa ĥüsnün bu sevdā nedür 

 

II   Saña sebeb kevkeb ŧurdı ħoş-neseb 

Ger oynarsa ġabġab erkān-ı edeb 

Yār Ǿömrüme sebeb söyle ġonce-leb 

Bilmem saña Ǿaceb bį-hemtā nedür 

 

III   Nice śāĥib-şįri müşįri mįri        

Ĥüsninüñ ey perį itdüñ esįri  

Urduñ dile yeter mi
184

 yetmez mi biri   

Destüñde şemşįr-i istiġnā nedür 

 

IV   Hükmį dili şād eyle imtiyāz ile        

Yalvar biñ nāz ile olma rāz ile 

Bülbül āvāz ile ben de sāz ile 

Sen de bu nāz ile muŧarrā nedür     

  

[25a]                  

                  128 

       [Koşma/Ākif Paşa] 

        11’li hece ölçüsü 
 

I  Ŧıfl-ı nāzenįnüm unutmam seni   

Aylar günler degül geçse de yıllar   

Telħ-kām eyledi firāķuñ beni 

Çıķar mı ħāŧırdan o ŧatlı diller 

                                                 
184

 Vezin gereği “yeter” şeklinde yazılmalıdır. 
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II   Ķıyılamaz iken öpmege tenüñ      

Şimdi ne ĥāldedür nāzik bedenüñ 

Añdıķca gülşende ġonca dehenüñ 

Yansun āhum ile kül olsun güller 

 

III   Taġayyürler gelüp cism-i semįne 

Döküldi mi siyāh ebrū cebįne 

Śırma śaçlar yayıldı mı zemįne 

Ŧaġıldı mı ķoķladıġum sünbüller 

 

IV   Felegüñ kįnesi yerin buldı mı 

Gül yanaguñ rengi rūyı śoldı mı    

ǾAcabā çüridi ŧopraķ oldı mı 

Öpüp oħşadıġum o pamuķ eller        

                                (Ĥafįdesinüñ vefātında ‛Ākif Paşa) 

                 129 

          [Koşma/Seyrį] 

       11’li hece ölçüsü 
 

I   Ķırmızı güller rūy-ı ser-i ħākde   

Ġoncalar miŝāli allanıyor yār   

Kākül-i Ǿanberüñ üstden aşaġı 

Uç virüp perįşān śallanıyor yār 

 

II   Ķaryola içinde şįve çıķarken  

Beyāż gicelikle cānlar yaķarken        

Uyķudan uyanmış maĥmūr baķarken 

Beyāż gerdānuñ[sa] ballanıyor yār  

 

III   Seyriyā śandum ki çeşm-i ejderi 

Cāna ķaśd itmege çekmiş neşteri 
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Bāzār-ı ĥüsnüñde gezen müşterį 

Sevdā bayŧārına naǾllanıyor yār  
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          [Koşma/İffet] 

       11’li hece ölçüsü 
 

I   Beni faķįr deyu benden kaçarsuñ 

İnsān olur gedā bay cigerüm yār               

Muĥabbet bezmine āteş śaçarsuñ 

Ne Ǿaceb gücendüñ vay cigerüm yār 

 

II   İster Manśūr gibi tāra
185

 ŧaķ beni    

Pervāne miŝāli nāra yaķ beni 

İster öldür süngü-vāre çaķ beni   

Fermāye senüñdür hay cigerüm yār        

 

III   Ħarāb itdüñ beni çeşm-i mestüñle  

Tįġ-i müjgān ile dil-şikestüñle 

Raĥm itmedüñ bükdüñ cevr-i destüñle 

Egdüñ ķāmetümi yay cigerüm yār 

 

IV   Zįrā yoluñda çekdüm meşaķķat
186

       

Umaram Ħudādan dā’imā raĥmet 

Bu Ǿāşıķ Ǿİffetüñ çekdügi zaĥmet 

Olur kūh-ı Ķāfa ŧāy
 187

 cigerüm yār              
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           [Koşma/Seyrį] 

        11’li hece ölçüsü 
 

                                                 
185

 Anlam olarak “dāra” yazılması gerekir. 
186

Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
187

 Kelimenin yazımı hatalıdır.  “Ŧayy” şeklinde yazılmalıdır.   



 

187 

 

 

I   Yine mevce geldi ķalb-i pür-ħūnum    

Bülbüller miŝāli aġlayayum yār   

Nehr-i şāne döndi çeşm-i Ceyħunum 

Nem nem üzre döküp çaġlayayum yār 

 

II   Nedür bu sendeki nāz u istiġnā 

Nice cānlar yaķıcı dü-çeşm şehlā       

Bitmezse çekdigüm bu derd ü belā 

Sįne-i sūzānumı
188

 daġlayayum yār      

 

III   Seyriyā kimde var bu çeşm-i maħmūr 

Ǿİķāb-ı Bārįden olmaķdayuz dūr                   

Sen bildigüñ gibi neşterüñi ur 

Ben de yarelerüm baġlayayum yār 
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               [Gazel/Śafā] 

feǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün 
 

1   Senüñ Ǿaşķuñ ey dil-rübā bir belādur 

O mübrem belāya göñül mübtelādur 

 

2   Bilirsüñ ki senden dirįġ eylemem ben 

Yoluñda senüñ işte cānum fedādur 

 

3   Niçün giryemi öyle taǾyįb idersin 

Naśıl aġlamam ben bu bir ibtilādur 

 

4   Ya ben aġladıķca niçün sen gülersin 

Bu ħandeñ senüñ ŧoġrısı nā-becādur 

 

                                                 
188

 Vezin gereği “sūzānı” şeklinde yazılmalıdır. 



 

188 

 

 

5   Vefāsızlık itmekdesin böyle ammā 

Yine ben dimem sevdigüm bį-vefādur 

 

6   Ġarįbem melūlem cefā-dįdeyem ben 

Śafā gördigüm yoķdur ismüm Śafādur 

         133 

                   [Gazel/Nāzį] 

feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Yüri ey dil keder itme bu fenā dem de geçer 

Geçmedik var mı Ǿaceb dildeki ālām da geçer 

 

2   Girmesün encümen-i gülşene aġyār diyerek 

Bülbül-i baħtımuñ Ǿömri ŧutılur dām da geçer 

 

3   Dūda baśdırsam Ǿaceb mi felegüñ kevkebini 

Ne revā kim ĥased erbābı olam ġam da geçer 

 

4   Der-i Ǿālem yıķılur dil ŧayanup ŧurma śaķın 

Çünki bir rūz irişür maĥv olur aħşām da geçer   

 

5   Nāzį miĥnet-zedeyüz firķat-i dildārla amā       

Nice kim geçdi belālar bu serencām da geçer 
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    [Koşma/Erzurumlu Emrāh] 

             11’li hece ölçüsü 
 

I   Sırr-ı ķudret ķitābı taĥrįr olurken
189

 

Şu benüm iķbālüm ķara yazmışlar      

ǾĀşıķa maǾşūķı taķsįm olurken 

Beni bir vefāsız yāre yazmışlar 

 

                                                 
189

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 



 

189 

 

 

II   Temekkün olurken sevdā-yı sırrı 

Geçmedi başumdan ĥālā kederi 

Taķsįm olurken Ǿaşıķuñ
190

 ķaderi 

Beni [de] bir sitemkāra yazmışlar 

 

III   Diñleyüñ Ǿāşıķdan cān-ı civānı  

On iki noķŧadan gör ĥesābını 

Mecnūna virirken Ǿaşķ kitābını  

Emrāhı da bir kenāra yazmışlar    

[26a] 

                                   135 

                    [Gazel/MarǾaşį] 

mefā‛įlün/ mefā‛įlün/ mefā‛įlün/ mefā‛įlün  
 

1   Açılsam ġoncaler-veş ħalķ içinde bį- edeb dirler 

Mecālisde sükūt itsem sefįl-i pür-ġażab dirler 

 

2   Tev[ā]żuǾ eylesem aǾlāya ednāya ķıyām itsem 

Bu müstehzį bir ādemdür fürū-māy[e]-neseb dirler       

 

3   Tevaġġul eylesem kendi umūrum mizber eylerken      

TaķaǾur geçerlerse tekebbür itdi kelb dirler
191

 

 

4   Sū-i ibrāz ile aǾdā o demde iftirā idüp                       

MuǾāśır mürtekib bunlar içerler hem şarāb dirler 

 

5   Eger birķaç sefįh bulsam ķonuşsam dā’im anlarla 

Cezāsıdur anuñ çeksin ki buldı kelbi kelb dirler            

 

6   Eger boynum büküp destüm ķavuşdursam gezerken ben 

Şunuñ şimdi şu ħāletle murādı nefǾ-i celb dirler           

                                                 
190

 Vezin gereği “ǾAşıķuñ” şeklinde yazılmalıdır.  
191

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 



 

190 

 

 

7   Etekler der-miyān itsem gezerken seril sefil
192

 olsam   

Görenler ĥālümi lāyıķ şuña boş ver ĥaŧab dirler 

       

8   Uzaķdan merĥabā itse baña maĥrem olan tāze 

Ne yaķlaşdurdı oġlanı bu fāsıķ bį-edeb dirler 

 

9   Śalāh-ı raĥm
193

 içün ol şūħ gelürse yılda bir kerre     

Bendeñe bu gice gündüz yatar leb-be-leb dirler
194

       

 

10   İlahį MarǾaşį  emrin saña tefvįķ ider her ān 

Bu ĥāli bilmeyenler fiķri yoķ hem yatup dirler 
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                  [Gazel/Tevfįķ] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Eşk-i dįdem rūz [u] şeb derd [ü] ġam taķrįrlenür       

İstemez dilde ķarārı dem-be-dem taķrįrlenür 

 

2   Āteş-i hicrānla yandı şehr-i dil oldı ħarāb 

Vaķt-i vuślatda mı āyā bu sįnem taǾmįrlenür 

 

3   Her seĥerde āh [u] zārumdan ħarāb olsun felek 

Birbirini
195

 taǾķįb ider çün derd [ü] ġam tekŝįrlenür 

       

4   Ķıl teraĥĥum ey mürüvvet maǾdeni ehl-i kerem 

Luŧf [u] iĥsānuñla elbet maķśadum taǾbįrlenür     

 

5   Ķalmadı śabra mecāli Tevfįķ-i dįvānenüñ 

Zülf sünbül laǾl ile śubĥ u şām zencįrlenür
196

     

                                                 
192

 Vezin ve anlam gereği “sersefįl” olarak yazılmalıdır.  
193

 Anlam olarak “śılā-i raĥm” yazılması daha uygundur. 
194

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
195

 Vezin gereği “birbirin” şeklinde yazılmalıdır.  
196

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 



 

191 
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           [Koşma/Nūrį] 

       11’li hece ölçüsü 
 

I   Bizde ķaldı Ǿahd ü amānuñ yārüm 

Cān varını cevr odıyla yaķan yār 

Yine įmā ider ķaşı kemānuñ 

Kipriklerin cān evime çaķan yār 

 

II   Hani sevdigimüz eski dem n’oldı 

Şimdi çeşmimüze bir ħayāl oldı 

Žannum öz başına başķa yār oldı 

Gelür diyü yollaruma baķan yār 

 

III   Nūrį dür śaçardı dürc-i dehenüñ          

Mehrū ižhār ider her bir süħanuñ 

Ezel böyle miydi iķrāruñ senüñ 

Ocaķlar söndürüp evler yaķan yār       

[26b] 
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           [Koşma/Zārį] 

        11’li hece ölçüsü 
 

I   Evvelki itdigüñ Ǿahdi unutma 

Yoķ mı idi benüm ile sözüñ yār 

Bu āh u zār ile geçirdüm Ǿömrüm      

Bil[me]düm ki ķurı imiş ŧuzuñ yār               

 

II   ǾAşķuñ ile çerāġ oldum hele ben 

Senüñ içün düşdüm dilden dile ben 

Kerem gibi yanıyorum ĥālā ben 

Hiç söyünmez içerümden közüñ yār 

      

 



 

192 

 

 

III   Yol üstüne ŧurdum selām virmedüñ    

Atduñ göz ardına beni görmedüñ 

İķrār virdüñ iķrāruña ŧurmaduñ         

Yoķsa yoķ mı idi benden ĥažžuñ yār      

 

IV   Zārįnüñ semāya erişdi zārı 

Nereden de severdüm
197

 vefāsız yāri           

Bir daħı ismüñi añmayum bāri 

Gözi çıķsuñ senüñ gibi ķızuñ yār        
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                 [Gazel/Necātį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Şįve-i reftāruña serv-i ħırāmān imrenür 

Leźźet-i güftāruña ser-çeşme-i cān imrenür 

 

2   Ṭurra-i pür-tābuña reyḥān [ü] sünbül cān virür 

Lāle-i sįr-ābuña gül-berg-i ħandān imrenür      

      

3   Ḥamdü li’llāh pādişāhum devletüñde ḥüsniñüñ 

Şāduma ġuṣṣa güler derdüme dermān imrenür 

 

4   Ben nice cān virmeyem şol lebleri mercāna kim 

Böyle baġrı ṭaş iken laʿl-i Bedaħşān imrenür 

 

5   Mihr ü māhı ḥüsn ile meydāna çekseñ yaraşur 

Senüñ zülf [ü] ġabġabuña gūy u çevgān imrenür  

 

6   Ey Necātį sāḳįler ħandān olur bir gül gibi 

Uşbu bezm kim
198

 ṣaḥn-ı gülistān imrenür 

                                                 
197

 Vezin gereği “sevdüm” şeklinde yazılmalıdır.  
198

 Vezin gereği “uşbu bezm içinde”  şeklinde yazılmalıdır. 



 

193 
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         [Koşma/Kātibį] 

       11’li hece ölçüsü 
I   Göñül melūl olup eyleme āhı 

Elbet aġlamanuñ gülmesi vardur 

ǾAdūya intiķām ķalur mı böyle 

Herkes itdigüñi bulması vardur 

 

II   Ĥaķ içün Ǿibādet iden śādıķlar           

Mertebesin bilür ķalbi yanıķlar 

Vefāsız dilberi seven Ǿāşıķlar 

Böyle gāhį melūl olması vardur 

 

III   Kātibį
199

 śabr eyle ötesi yaķın 

Hercā’į gözetmez ŧuz ekmek ĥaķķın 

Zamāne dilber’ne inanma śaķın 

Hemān bir yüzüñe gülmesi vardur 
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                   [Koşma/Ömer] 

                 15’li hece ölçüsü 
 

I   Meyl iderler ķande ki bir māh-ı tābān görseler 

Temennāyı bol iderler sįm-i dāmān görseler 

Oķusañ Tañrı kelāmın diñlemezler anı hįç 

Debredürler başını āheng-i lisān görseler 

          

II   Ħalķ içinde menzili Ǿālįdür ol māhirlerüñ 

Bir sözi hįç iki olmaz aķçesi vāfirlerüñ 

İbtidādan intihāya Ǿādeti şāǾirlerüñ 

Evvelā medĥ  iderler śāĥib-i iĥsān görseler 

 

                                                 
199

 Şairin mahlası net okunamıyor. Ancak araştırmamızda şiirin Kâtibî’ye ait olduğunu tespit ettik ( 

Güldoğan, 2011, s.534). 



 

194 

 

 

III   Bizüm ile ol Ǿadūnuñ gice gündüz cengine  

İnanup aldanma śaķın sen anuñ rengine
200

      

Bu zamānuñ güzelleri meyl iderler zengine  

Dönderürler yüzlerin Ǿāşıķı Ǿuryān görseler 

 

IV   Gel bugün meydāna gir var ise elde sįm ü zer 

Yoķ ise söyleme śaķın ol cināne ħayr [ü] şer 

Bu cihānda aķçesiz iş bitmez ey ǾĀşıķ ǾÖmer 

Uġramazlar yanuña destüñde fermān görseler 

           

                      142 

  [Koşma/Erzurumlu Emraĥ] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Ela gözlerine ķurbān olduġum    

Çünki göñül saña düşdi nic’olur   

Böyle sevdā ķul başına virmesün 

Mübtelālıķ belā şeydür güç olur 

 

II   Gel beni aġlatma sen de gülesüñ 

Hem murāda hem maķśūda iresün     

Ķorķaram ki yada meyil viresüñ 

Eller ŧuyar altun aduñ ŧunç olur       

 

III   Emraĥ der [ki] ben de yandum firāķdan 

ǾAşķ āteşi çıķmaz oldı yürekden 

Ben seni dilerüm ġanį Ħallāķdan 

Āħir benüm oluñ ammā güç olur  

      

 

 

                                                 
200

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 



 

195 

 

 

                              143
201

  

                  [Gazel/Kāmil] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün  
1   Keder itme gel efendüm bu serencām da geçer 

Maĥv olur ħāne-i ġam [ĥāsılı] ālām da geçer        

 

2   Ķanġı şeb var ki śabāĥ olmaya žulmetde ķala 

İrişür şemsi żiyā
202

 žulmet-i aħşām da geçer 

 

3   Ķırılur şįşeleri hem dökülür bādeleri 

Śanma ki bāķį ķalur meclis-i gül-fām da geçer 

      

4   Fırśat-ı dehre baķup bilme ġanįmet çünki      

Buña dünyā dinilür ey Kāmil nā-kām da geçer
203
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         [Koşma/Laŧįfį] 

       11’li hece ölçüsü 
 

I   Ne zamān añarsam yārüñ ismini 

Gözümüñ yaşları ŧolaraķ gelür 

Gel yıķma sevdigüm ķuluñ cismini 

Śādıķ yār güle aġlayarak gelür 

 

II   Mecnūnuña kerem eyleseñ n’olur 

Kötünüñ etdigi yanında ķalur         

ǾĀşıķ maǾşūķını arar da bulur 

Maĥal-i iķrārı bilerek gelür 

 

III   Ķaddi bālā ince belli nārince 

Cānum yanar ĥayālümde ŧurunca 

                                                 
201

 Gazelde şairin mahlası “Kamil” diye geçse de bu gazel Çorumlu Arif’e aittir (Ercan, 1998, s.137). 
202

 Anlam olarak “şems ü żiyā” şeklinde yazılması daha doğru olacaktır.   
203

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 



 

196 

 

 

Śafālanur dost dostunu görünce  

Ĥicābından terin silerek gelür 

 

IV   Laŧįfį ķurbāndur saña yolunca 

Beyān it ĥālümi Ǿirfān dilince    

Cāndan seven cān [u] göñül olınca    

Şįve-i nāz ile gülerek gelür 
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         [Koşma/Śābit] 

      11’li Hece ölçüsü 
 

I   Ķurıldu meclis de piyāle ŧoldı
204

    

Sāķį ŧoldur meyi şu civāna
205

 vir 

Gözler ĥumārlandı göñül keremkār
206

  

Raĥm eyle sevdigüm
207

 Ǿāşıķāna vir 

        

II   Sāķį nöbetimi kesme śahbādan  

Vįrān göñülümüz olsun ābādān 

Meyüñ keyfiyyetin ne bilsün nādān 

Bir sen iç sevdigüm bir de baña vir
208

 

 

III   Ķaĥbe felek bizi itdi
209

 ġurbete 

Nāgehān
210

 uġratdı bu felākete 

Çün śalduñ
211

 Śābiti ġam [u] miĥnete 

Bāde
212

 ŧolusını ķana ķana vir 

                  

 

                                                 
204

 Çorumlu Şairler kitabında 1. beyit “Kurulup meclisler piyâle dola” şeklindedir (Ercan, 1991, s.198). 
205

 Çorumlu Şairler kitabında kelime grubu “camı şu canana” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 
206

 Çorumlu Şairler kitabında “Gözler mahmurlana gönül germ ola” şeklindedir (Ercan, 1991, s.198). 
207

 Çorumlu Şairler kitabında bu kelime “eriştir” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 
208

 Çorumlu Şairler kitabında “Bir sen iç bir güzel bir de bana ver” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 
209

 Çorumlu Şairler kitabında kelime “saldı” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 
210

 Çorumlu Şairler kitabında kelime “ansızın” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 
211

 Çorumlu Şairler kitabında kelime “düşürdü” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 
212

 Çorumlu Şairler kitabında kelime “saki” şeklinde geçmektedir (Ercan, 1991, s.198). 



 

197 
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        [Koşma/Gevherį] 

        11’li hece ölçüsü 
 
 

I   Ne belādur bu sevdālar başuma 

Āh itdükce gözlerümden ķan gider 

Āvāreyem elüm irmez işüme 

Düşünmeden aħşam olur gün gider 

 

II   Ayrılmazam fürķatüñle özüñden 

Gel çıķarma ben ķuluñu gözüñden 

ǾAhd ü vefā itdüñ dönme sözüñden 

Yalançıdan įmān gider dįn gider 

 

III   ǾAşķ elinden unutmışam kānumı
213

  

ǾAşķ artırmaķdadur yüzi Ǿārumı 

Her ķaçan yerlerde añsam yārümi 

Hemān śanki bu tenümden cān gider 

 

IV   Gevherį eydür
214

 varsam yārüñ iline   

Yüzüm sürsem o yavrunuñ gülüne 

Efendüm bir būse iĥsān eylese
 215

 ķuluña       

Gül yüzüñden ne eksilür ne gider 

 

[28a]                                     
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   [Koşma/Erzurumlu Emraĥ] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Bu ĥüsn-i śūretde ey melek-sįmā 

Ne vaśfuñ ĥūrįde ne ġılmānda var 

                                                 
213

 Anlam olarak “kārımu” kelimesi kullanılmalıdır. 
214

 Vezin gereği “der” kelimesi kullanılmalıdır.  
215

 Vezin gereği “verseñ” kelimesi kullanılmalıdır.  



 

198 

 

 

LaǾl-i lebüñ gibi Ǿişret-i iĥyā 

Ne āb u zemzemde
 216

 ne Loķmānda var 

       

II   Bir dür-dāne serv[i] ķadd-i nihānuñ 

Emŝāli bulunmaz böyle kemālüñ 

Nice vaśf ideyüm senüñ cemālüñ     

Ne melā’ikde ne [de] insānda var 

 

III   Emrāĥ[uñ] meftūnuñ olmışdur ezel  

Ögmiş de yaratmış seni Lem-yezel 

Ĥāśılı sen gibi nāzenįn güzel 

Ne cennet içre
217

 ne cihānda var   
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           [Koşma/Żiyā] 

        11’li hece ölçüsü 
 

I   Nedür felek yine bu cevr ü sitem 

Uśandum cānumdan billāh elverür 

Görmedüm Ǿālemde inanın bir dem 

Uśandum cānumdan billāh elverür 

 

II   Benüm sehergāhum şol yüce ŧaġlar 

Vaŧan ārzūsıyla çeşmüm ķan aġlar 

Yaşum ķırķı geçdi ķanı o çaġlar 

Uśandum cānumdan billāh elverür 

 

III   Esdi ķavaķ yeli bir zamān serde 

Cihānı gezdürdi baĥr ile berrde         

Bu ĥāller ħāŧıra gelmekde nerde 

Uśandum cānumdan billāh elverür 

                                                 
216

 Anlam olarak “āb-ı zemzemde” şeklinde yazılmalıdır.  
217

 Vezin gereği “içinde” şeklinde yazılmalıdır.  
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IV   Derūnumda vardur yine melālüm 

Ķorķarum ki göçdi ķoca celālüm 

Gece düşümdedür gündüz ħayālüm 

Uśandum cānumdan billāh elverür 

 

V   Yıķılsun şu felek ŧurmasun bir dem  

ǾAceb mümkün midür zaĥmuma merhem 

Cām-ı śafām oldı ey Żiyā
218

 pür-sitem    

Uśandum cānumdan billāh elverür 

 

                   149 

  [Koşma/Erzurumlu Emraĥ] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Yaķma cevr odıyla göñül ey felek 

Derūnum meskeni bir ħānecikdür 

Vaĥşįler çaġrışup bayġu[ş]lar öter 

MaǾmūre olsa da vįrānecikdür 

 

II   ǾAşķa düşüp oldum bülbül-i gūyā  

Derūnum mevc eder miŝāl-i deryā 

Göñül āteşlere yanmasun mı ya 

Bir şemǾ-i cemāle pervānecikdür 

 

III   Emrāĥ bu sevdādan alur murādı 

Hidāyet eylerse eger ol Hādį 

Ŧoķunma yazıma ey ecel bādı 

Yavrum küçücükdür bir dānecikdür 

 

 

 

                                                 
218

 Vezin gereği sadece “Żiyā” kelimesi yazılmalıdır.  
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[28b] 

                 150 

         [Koşma/Nāzį] 

      11’li hece ölçüsü 
 

I   Seyir itse bir kez baħt-ı siyāhum 

Giryān ŧutar gökde [bütün] melekler 

Kūh-ı Bį-sütūna yapışsa āhum 

Urursam iñiler ŧāk-ı felekler 

 

II   Ezel Ǿāşıķı[yu]m çeşm-i fettānuñ     

Cān virüp yolunda gül-i raǾnānuñ 

sāye-i sefįde bir
 219

 bir pįr-i muġānuñ          

ŻāyiǾ oldı çekdigüm vāh o
220

 emekler   

 

III   Ey çerālı
221

 feyżün ħallāķ-ı żamįr    

Ķoyma bu Nāzįyi ġurbetde esįr 

Hakįmsüñ ǾAlįmsüñ SemįǾsüñ baśįr 

Şimdi yolda gözi yārini bekler         

                                 

                             151
222

 

                     [Gazel/Türābį] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Selāmet kūşesin ŧutsam bu bir şaşķın gedā dirler 

Kemāl-i rütbe kesb itsem Ǿaceb ŧarz [u] edā dirler   

 

2   ‘Alâyıkdan
 223

 beri Ǿuzlet maķāmın iħtiyār itsem 

Baķın sālūse ħidmet ķaçġını degnek revā dirler
224

    

 

                                                 
219

 Vezin gereği “sāye-i sefįde” şeklinde yazılmalıdır.  
220

 Vezin gereği “vāh” şeklinde yazılmalıdır. 
221

 Vezin gereği “çerāġlı” şeklinde yazılmalıdır. 
222

 Gazelin tamamı 8 beyittir. Burada 7 beyit alınmıştır (Bakı, 1945, s. 84). 
223

 Başka bir nüshada kelime “Ĥalāyıķdan” olarak geçmektedir alınmıştır (Bakı, 1945, s. 84).   
224

 Başka nüshada “Bakın hizmet kaçağına ana değnek revâ dirler” şeklindedir (Bakı, 1945, s. 84). 
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3   Otursam Ǿārifāne söylesem mįr-i kelām olsam 

Ķamu ħalķı uśandurdı yalancı dā’imā dirler 

 

4   Eger sākit olup bir kimseye śoĥbet dimez isem 

Tekebbür kendisin almış derūnu pür-riyā dirler   

   

5   Sįm ü zer keyfine düşsem diyeler ehl-i dünyādur  

Bu dervįş olmamış ĥālā işi bād-ı hevā dirler 

 

6   Faķįr [ü] bį-tüvanlıķda geçirsem Ǿömrümü dā’im      

Ħayırsız başına imdād yoķ lāyıķ sezā dirler 

 

7  Türābį kendüni ħalķa begendürmek ne mümkündür 

Ħacāletden berį ol sen buña Ǿālem fenā dirler                

                         

                             152 

                     [Gazel/Zekā’į] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   Bahār idüp dizildi verd [ü] reyĥān üzre sünbüller 

Śalın gülzāra ey serv-i revānum defǾ ola ġamlar 

 

2   Ǿİlācı yarama yār eyler ise kār ider yoķsa 

Yaķar āteş gibi cānum ŧabįb urdıġı merhemler 

 

3   Yine Ǿāşıķ çeker ķavį cefāyı dest-i himmetle 

Ķatı yaydur anı çekmez ne Zāl ü Sām [ü] Rüstemler 

 

4   Nigāhuñ oķlarından ġālibā ķurtulmaya sįnem 

Ĥuśūśā ittifāķ itmiş ser-ā-pā rūy-ı māhemler      

 

5   N’ola nālān olursa bülbül-āsā künc-i miĥnetde 

Zekā’įnüñ śafāsı yoķ gülistān olsa Ǿālemler  
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           [Koşma/Śubĥį] 

         11’li hece ölçüsü 
I   Ķalbi fesādlarıñ rast gelmez işi 

Yeler yeler emegini zāy gelür             

Ķurdıġı duzaġa ŧoluyor pįşi 

Sivri sinek Ǿārifāna nāy gelür 

 

II                               buyurdı sulŧān 

Mažlūmuñ āhını bıraķmaz Sübĥān 

On sekiz biñ Ǿālem olsa da düşmān 

Ķudretinden ehl-i įmān pāy gelür 

 

III   Dü-cihānda olmaz ķalbi ħıyānet 

Nāna muĥtāc olur āħir nihāyet              

Ĥaķ ŧoġrıca söz[e] ķılar Ǿināyet 

Śubĥį bir śu içer ŧatlı çay gelür 

[29a] 
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225

 

                  [Gazel/NāǾilį] 

mefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün      
 

1   Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yāre dek giderüz   

Nesįm-i śubĥa refįķız bahāra dek giderüz  

 

2   Virüp tezelzül-i Manśūr[ı] sāķ-ı Ǿarşa tamām    

Ħudā Ħudā diyerek pāy-ı dāra dek giderüz 

 

3   İderse ķand-i lebüñ ħāŧır-ı mezāķa ħuŧūr  

Diyār-ı Mıśra degil Ķandehāra dek giderüz 

 

                                                 
225

 Gazelin orjinali 7 beyittir. Ancak Mecmûâ’da 6 beyte yer verilmiştir (Sağlam, 2020, s. 14). 
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4   Ŧarįķ-i fāķada hem-kefş olup Senayįye         

Cenāb-ı Külħanį-i Lāyħˇāre dek giderüz 

       

5   Felek girerse kef-i NāǾilįye dāmānuñ  

Senüñle maĥkeme-i Kird-gāre dek giderüz   

 

                             155 

                 [Gazel/Nāzį] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Ŧıfl-ı āġūş-ı vefā cānānı neyler bilmeyüz   

Dildedür Ǿaşķı gül-i ħandānı neyler bilmeyüz 

 

2   Ġıbŧa eyler āfitāb-ı ĥüsnine ħˇurşįd ü meh 

Nerde ķaldı ol meh-i tābānı neyler bilmeyüz 

 

3   Göz göz oldı āh kim dilde ĥasret yarası
226

           

Gelmedi derde devā Loķmānı neyler bilmeyüz 

 

4   Yüridi seyl-āb-ı hicrān kim ħarāb itmek diler 

Külbe-i aĥzānumı devrānı neyler bilmeyüz 

 

5   Parladur ķavs içre tįr-i cevrini ĥālā o şūħ 

Nāzį ķaśdı cāna mı müjgānı neyler bilmeyüz 

 

                        156 

           [Koşma/Nāzį] 

        11’li hece ölçüsü 
 

I   Sāķį[yā] śun baña mey-i gülgūnı   

Bāde-i elestden ķana gelmişiz 

Geçirdik ġurbetde bu çarħ-ı dūnı 

Eyvāh esef olsun cāna gelmişüz 

                                                 
226

Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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II   Kün emri var itdi arż u semāyı 

ǾĀdemde görürsüñ bu mācerāyı 

Ķonup göçer Ǿālim kārbān-serāyı     

Biz iki ķapulı ħāna gelmişüz 

 

III   Yalvar ey dil sen de her-dem Sübĥāna 

İlticā it dā’im luŧf-ı mestāna                               

Nāzįyā faķr ile devr-i cihāna 

ŞuǾle-i dįdāra yana gelmişüz 

                                

                                  157 

                     [Gazel/Rıżā] 

  fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün  

 

1   Cām-ı endūh-ı felekden şimdi maĥmūrlardanuz 

YaǾnį bezm-i dilrübādan dūr [u] mehcūrlardanuz 

 

2   Birbirin taǾķįb idüp gelmekdedür seng-i ķażā 

Her ŧarafdan ħātır-ı nā-şād [u] meksūrlardanuz 

 

3   ŦāliǾüm taĥrįr olurken ħāmesin ķırar
227

        

Ġālibā ser-defter-i hecrinde mestūrlardanuz 

 

4   Ser-fürū itmez iken dünyā içün Ǿālemlere 

Şimdi ednāya mümāşāt ile mecbūrlardanuz        

 

5   Ben bu dehre neyledüm bilmem ne taķśįr eyledüm 

Kim yanında ġālibā Manśūrlardanuz
228

            

 

 

                                                 
227

Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
228

Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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6   Derd-i nā-şād-ı felekden çekdigüm bir
229

 Mevlā bilür    

Gerçi ikbāl ile biz Ǿālemde meşhūrlardanuz 

 

7   Kem-bahā olsa n’ola kālā-yı şiǾrüñ ey Rıżā   

Perde-i eşǾār ile maǾġdūr maǾźūrlardanuz  

[29b] 

                           158 

                   [Gazel/Türābį] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   ǾĀşıķ oldum ben saña ey nev-civānum çāresiz        

Göñlümü bend eyledi ķaşı kemānum çaresiz 

 

2   Giceler tā śubĥ olunca dįdelerden ķan döküp       

Seyle ġarķ itdi beni eşk-i revānum çaresiz 

 

3   Bülbül-i zārum [senüñ] ruħsārına bį-iħtiyār       

Göklere peyvestedür āh u fiġānum çaresiz 

 

4   Zencįr-i sevdā-yı zülfüñde giriftār olmışam 

ŻaǾf-ı ĥālüm ķalmadı tāb u tüvānum çaresiz 

 

5   Ĥasret-i derd ü firāķuñ öldürür bir gün beni 

Vaśldan söz itmez iseñ yoķ gümānum çaresiz 

 

6   Bulmaķ isterseñ Türābįnüñ eger āŝārını 

Seng-i miħnetdür mezārumda nişānum çāresiz        

 

                      

 

 

 

                                                 
229

 Vezin gereği “bir” kelimesi çıkarılmalıdır. 
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            [Koşma/Nāzį] 

         11’li hece ölçüsü 
 

I   Kuĥl-ı dįdelerüñ şāh-ı ħūbānum 

Nerk ü semįn Hindistānda bulunmaz      

Açmış verd-i rūyuñ ġonca fidānum 

Öyle bir gül gülistānda bulunmaz 

 

II   Ĥākim-i müjgānuñ taĥt-ı ĥāķāna    

Elçiler göndermiş Nūşirevāna 

Mįve-i ĥüsnüñde sāde bir dāne 

Şeftālūsı bāġistānda bulunmaz 

 

III   Gelmez mi ħāŧıra giryān oldıġum 

ŞemǾa-i vaśluña sūzān oldıġum 

O āhū nigāhuñ ķurbān oldıġum 

Nāzį Çįnde çölistānda bulunmaz 

                                

                             160 

                  [Gazel/Aynį] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Giderüz mekteb-i ehl-i dile feyżi ķaparuz   

Oķuruz mes’ele-i Ǿaşķı ķitābı ķaparuz 

 

2   Kāfir ü mü’min ile zülf ü ruħuñ yād iderek 

Geh śanem-ħānede geh Ka’bede yāre ŧaparuz 

 

3   Ķahr-ı ebrū ile dįdārına müştāķ olduķ 

Geçerüz cisr-i śırāŧı reh-i ħulda śaparuz 

 

4   ŞuǾarā zülfini beñzetse ħaŧāen müşge  

Varıruz Çįn ü Ħuten mülkini çalup çaparuz 
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5   Feyż-i aķdesden olup ŧabǾuma ǾAynį imdād 

ŞiǾrüñ envāǾını Ĥassān gibi aǾlā yaparuz  

                                

                                161
230

 

                   [Gazel/Fużūlį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
1   ǾĀlem oldı

231
 şād senden ben esįr-i ġam henüz    

Ķıldı Ǿālem terk-i ġam
232

 bende ġam-ı Ǿālem henüz       

 

2   Cān baġışlardı lebüñ ižhār-ı güftār eyleyüp    

Urmadın
233

 ǾĮsį leb-i cān-baħşlıķdan
234

 dem henüz 

     

3   Perde-i çeşmüm maķām itmişdi bir tersā-beçe    

Olmadan mehd-i Mesįhā dāmen-i Meryem henüz 

 

4   Secde-gāh itmişler ehl-i Ǿaşķ miĥrāb-ı ķaşuñ
235

            

Ķılmadan ħayli melā’ik secde-i ǾĀdem henüz     

 

5   Cāna derdin cisme peykānın revān itmişdi kim
236

    

Cism ile cān irtibāŧı olmadan muħkem henüz 

 

6   Ey Fużūlį eyledi her derde dermān ol ŧabįb    

Bir benüm zaĥmumdur ancaķ bulmayan merhem henüz 

 

 

 

 

                                                 
230

 Fuzûlî Divanı’nda bu gazel 7 beyittir. Mecmûâ’da 5. beyite yer verilmemiştir. Şiirde 3. beyit Fuzûlî 
Divanı’nda 6, 4. beyit 3, 5. beyit 4. sıradadır (Parlatır, 2014, s.257). 
231

 Fuzûlî Divanı’nda “Oldı Ǿālem” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.257). 
232

 Fuzûlî Divanı’nda “ǾĀlem itdi terk-i ġam”  şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.257). 
233

 Fuzûlî Divanı’nda “Urunmadın”  şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.257). 
234

 Fuzûlî Divanı’nda “cān-baħşālıķdan”  şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.257).  
235

 Fuzûlî Divanı’nda bu beyit  “Secde-gāh itmişti Ǿaşķ ehli ķaşuñ miĥrābını” şeklinde geçmektedir 

(Parlatır, 2014, s.257). 
236

 Fuzûlî Divanı’nda “hükm” şeklinde geçmektedir (Parlatır, 2014, s.258).  
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[30a]                                              162 

             [Muhammes/Ġālib] 

mefǾ ūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün  
 

I   Zerrįn ķadeĥi neyleyem ol sįm-bedensüz 

Ansız içemem bādeyi ol içse de bensüz   

Çabuķ büzüşür sāzı sözi baġı düzensüz 

Her vech ile ol şūħ güzel gerdeni bensüz 

Ħulķında da ĥüsnindeki gūyā ki dehensüz 

 

II   Maĥviyyet ile ĥüsnini var eylemesin āh 

Olmaz ŧuruşı söyleyişi  ķābil-i eşbāh 

Bį-nuŧķ şühūd oldum anuñ sırrına āgāh 

Yoķ yere ben isnād idemem ol yine efvāh 

Ħūn ŧurur lebüñ biraz meşrebi densüz
237

       

 

III   Gülzār-ı ruħunda göricek başķa nümāyiş 

Bülbül gibi gülüñ
238

 oldı terennüm-zen-i ħāˇhiş 

Ħandān olalum yaǾnį degil mevsim-i nāliş 

Bu beyt-i dil-ārā getürür ŧabǾa güşāyiş 

Zįrā olamaz yār tehį gül de dikensüz 

 

IV   İnşād-ı bahāriyye idüp saña ey āfet 

Yazsın varaķ-ı gülde işit ħāme-i ķudret 

Söyler anı bir bülbül-i ħoş-gūy-ı žarāfet 

Ruħsāruña ol ŝebze-i ħaŧ verdi leŧāfet              

Yoķ revnaķı bāġuñ eger olursa çemensüz 

 

V   Evvel acısın çek ki biraz leźźet-i dehrüñ 

Çoķ neş’e virür telħ-i mey-i Ǿişret-i dehrüñ 

Çabuķ dime teşrįfine ol āfet-i dehriñ 

                                                 
237

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
238

 Vezin gereği “gül” şeklinde yazılmalıdır. 
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Tįz gelse devāmı olamaz devlet-i dehrüñ 

Yoķ leźźeti vaśluñ olıcaķ hecr ü miĥensüz
239

   

 

VI   Çoķ ehl-i dilüñ dest-i hevā Ǿaķlını çeldi 

Bįhūde görüp hem-çü śabā boş yere yeldi 

Śıķdum dişümi ħār-ı elem baġrumı deldi 

Faśl oldı bahār śayf [ile] hem köhnesi geldi 

Dil istemedi Ǿazm-i reh-i gülşeni sensüz 

 

VII   Erbāb-ı süħan vaśfına nigehbān olayum ben 

Pertev gibi müstaġraķ-ı iĥsān olayum ben 

Pür-feyż-i maĥāsin heme ħān olayum ben 

Ġālib çalışur peyrev-i Ǿirfān
240

 olayum ben   

De’b-i şuǾarā şöyle ki ŧurmazdı süħansuz 

[30b]                              

                               163
241

 

           [Kıt’a/Fehim-i Kadįm]  

feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Sebeb-i rifǾat olur ġam yime üftāde iseñ 

Bir binā tā ki ħarāb olmaya maǾmūr olmaz   

 

2   Terk-i taķlįd iderek vāśıl-ı Ĥak ol śūfį 

Yoķsa her düzd ki berdār ola Manśūr olmaz 

 

3   Dil-i gürg zįb-i silāĥ
242

 ile ŝecįǾ olmaz merd          

Pençe-i şįr-i muśavverde belį zūr olmaz 

 

4   Dil ki ħūn oldı naśįĥat anı itmez ıślāĥ  

Ĥüsn-i tedbįr ile mey bir daħı engūr olmaz 

                                                 
239

 Vezin ve anlam gereği “miĥnetsiz” şeklinde yazılmalıdır.  
240

 peyrev-i Ǿirfān: tābiǾ ü peyrev-i Ǿirfān 
241

 Bu kıt’a  Fehįm-i Kadįm’e aittir (Üzgör, 1991, s. 548). 
242

 Anlam olarak “ zįb ü silāĥ” şeklinde yazılmalıdır.  
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         [Gazel/Şeyhülislam Yahyā] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
  

1   Dime ibrām ile [ol] serv dilā rām olmaz 

 ǾĀşıķa mā'il olur böyle dil-ārām olmaz           

 

2   Degme bir aġ ile göñül ķuşı murġı şikār
 243

        

Anı śayda ķara zülfüñ gibi bir dām olmaz 

 

3   Maĥv ider revnaķ-ı dįdārını zülf-i siyehüñ 

Ķanġı gündür [ki] anuñ āħiri aħşām olmaz 

 

4   Bende-i muħlįśe maĥśūśdur
244

 keremüñ    

Luŧf kim Ǿām ola ol Ǿāşıķa inǾām olmaz 

 

5   Dāver-i devr-i zamān şāh-ı cihānuñ ǾĀli
245

     

Pāy-būse
246

 gibi ehl-i dile bir kām olmaz        

                                  

                      165 

             [Koşma/Vāśıf] 

          11’li Hece ölçüsü 
                                                  

I   Bir güle bülbülem ǾĮsā ümmeti        

Öyle bir gül gülistānda bulunmaz 

Lebler ġonca hergiz yoķdur ķısmeti 

Böyle ġonca bāġistānda bulunmaz 

 

 

                                                 
243

 Şeyhülislam Yahyâ Divanı’nda bu mısra “Degme bir aġ ileolmaya göñül murġı şikār” olarak 

geçmektedir (Kavruk, 2001, s.162).        
244

 Şeyhülislam Yahyâ Divanı’nda bu kelime grubu “maĥśūś gerekdür” şeklinde geçmektedir (Kavruk, 

2001, s.162).  
245

 Kaynaklarda bu gazelin Şeyhülislam Yahyâ’ya ait olduğu belirtilmektedir. Mecmûa’da mahlas olarak 

“Ali” yazılmıştır (Kavruk, 2001, s.162).  
246

 Şeyhülislam Yahyâ Divanı’nda bu kelime “Pāy-būsı” şeklinde geçmektedir (Kavruk, 2001, s.162). 
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II   Boyı fidān olmış kemāle yetmiş        

Zülfi bölük bölük gerdānı ŧutmış   

Śaĥrā-yı sįnede sünbüller bitmiş 

Böyle sünbül dāġıstānda bulunmaz 

 

III   Śaçlar ebrū ķaşlar ķamışlar gibi 

Yanaķ elma gerdān gümüşler gibi 

Dişler incü lebler yemişler gibi 

Böyle yemiş bir bostānda bulunmaz 

 

IV   ǾĀşıķ oldum śıdķ-ı cāndan özine        

Ŧursam ķarşusında baķsam yüzine 

Gözler beñzer śanki āhū gözine      

Böyle āhū ĥūristānda bulunmaz 

 

V   Gezsem İstanbulı Urum içini     

Yedi ķral ile Ķırım içini                         

Ķayśeri Merzifon Çorum içini 

Anuñ gibi nergistānda bulunmaz 

 

VI   Beni Neccār Ebū Mıśrį Ħākerį      

Bosna Edirneyi ŧaġ-ı tekfurı           

Baġdādı Baśrayı Diyār-ı Bekri 

Belki böyle Kürdistānda bulunmaz 

 

VII   Çįn-i Māçįn ile Semerķandını   

Ķoymasam şehirler gezsem kendini 

Gözi Keşmįri Yemen [ü] Hindini         

Belki miŝli Hindistānda bulunmaz 

 

 



 

212 

 

 

VIII   Vāśıf bir zamānda var buña avçek 

Görmedi gözlerüñ böyle bir gökçek 

Güzelüñ iyisi Gürcüdür gerçek               

Bunuñ gibi Gürcistānda bulunmaz 

[31a] 

                  166 

           [Koşma/Nāzį] 

        11’li Hece ölçüsü 
 

I   Bį-vāye bį-kesem dār-ı ġurbetde             

Aġlaram sızlaram ķaldum lānesiz 

Cüdāyum vaŧandan dām-ı miĥnetde 

Neylesün bir murġ-i ġarįb dānesiz   

 

II   Götür ħaberümi yāre ey śabā 

Hicrān yareleri dilde bį-devā     

Yoķ mı Ǿilāc söyle amān ŧabįbā         

Olmaz mı perįşān göñül şānesiz 

 

III   Nāzį böyle imiş Ĥaķdan tecellį 

Bu derdler derūnum aldı temelli 

Yoķdur bir āşinām itsün tesellį       

DefǾ olur mı dilden ġam terānesiz 

 

                        167 

             [Müstezād/Müştāķ] 

mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 
mefǾūlü/ feǾūlün 
 

1   Biz māh-ı nur-ı zįver-i Ǿarş-ı şuǾarāyuz 

Engüşt-nümāyuz 

 

2   Biz nūr-ı ķibriyā  ĥürre-i ehl-i śafāyuz     

Her ķalbe cilayuz 
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3   Meşhūr-ı cihānız velį bį-nām u nişānuz 

Nādāna nihanuz 

 

4   Ħāk-i kademiz
247

 muĥteşem-i faķr [u] fenāyuz    

Śūretde gedayuz 

 

5   ǾĀriflere mefhūm oluruz cāhile mektūm  

Ĥāl ehline maǾlūm
248

 

 

6  MaǾnā-yı mezāyā-yı dil-i şįr-i Ħudāyuz 

Biz noķŧa-i bāyuz 

 

7   Vaĥdetde nažar eylese ger çeşm-i mü’eddib 

Biñ reşk oluruz hep 

 

8   Biz bir nev-i envār-ı tecellā-yı Ħudāyuz 

Ħˇurşįd-i beķāyuz 

 

9   Bir Ǿāşıķ-ı dįdār-ı ħudāvend-i cilāyuz 

Müştāķ-ı cemāluz 

 

10   Ĥayrān-ı temāşā-yı mez[ā]yā-yı beķāyuz 

Cānāna fedāyız 

                                                     

                                168 

   [Koşma/Erzurumlu Emrāĥ] 

           11’li hece ölçüsü 
 

I   Melāĥat mülkinde ey şāh-ı ħūbān 

Senüñ ĥüsnüñ gibi sulŧān bulunmaz 

 

                                                 
247

 ķademiz: ķudūm  
248

 Vezin gereği “maǾlūmuz” yazılması gerekmektedir.  
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Ĥaķ bu ĥüsni saña eylemiş iĥsān 

Cemāl-i pāküñde noķśān bulunmaz 

 

II   Bir yere cemǾ olmış cihān ħūbları 

Ne mümkündür vaśfa zülfin telleri      

Ya ĥūrįsüñ ya meleksüñ ey perį      

Zįrā bu ĥüsünde insān bulunmaz 

 

III   Ķanġı güzel seni seyrān itmege 

Yoluñda serini fedā itmege 

Gülşen-i ĥüsnüñde fiġān itmege 

Emrāĥ bülbül gibi nālān bulunmaz 

[31b]                    

                       169 

    [Koşma/Erzurumlu Emrah] 

           11’li Hece ölçüsü 
 

I   Ben derdüm söyleyem sen diñle kātib 

Vaśf-ı ĥālüm güzel ħāna böyle yaz 

Ferāmūş itmesün beni göñülden 

Merĥametli mihribāna böyle yaz 

 

II   Sefįl
249

 Emrāĥįnüñ işi ħayāldür 

Yārdan ayrılması ne müşkil ĥāldür 

Saña şekvā degil bir Ǿarż-ı ĥāldür 

Başuñ içün o sulŧāna böyle yaz 

 

                          

 

 

 

 

                                                 
249

 Erzurumlu Emrah’a ait bu koşma, Sivas’ta bir cönkte bulunmuş ve mahlası “Aşık Emrah” olarak 

yazılmıştır. 3 dörtlük olan koşmanın Mecmûâ’da sadece 2 dörtlüğü bulunmaktadır (Paçacıoğlu, 1996, s. 

188). 
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                          170
250

 

                  [Gazel/Fużūlį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Nice yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfānuz velāyet beklerüz 

 

2   Sākin-i ħāk-i der-i meyĥāneyüz şām ü seĥer 

İrtifāǾ-ı ķadr içün bāb-ı saǾādet beklerüz 

 

3   Hˇāb görmez çeşmimüz endįşe-i aġyārdan 

Pāsbān-ı genc-i esrāruz muĥabbet beklerüz 

 

4   Śanmañuz kim gicelerde
251

 bį-hūdedür feryādımuz      

Mülk-i Ǿaşķ içre ĥiśār-ı istiķāmet beklerüz 

 

5   Yatdılar Ferhād [ü] Mecnūn mest-i cām-ı Ǿaşķ olup 

Ey Fużūlį biz onlar yatduķca śohbet beklerüz 

 

                         171
252

 

            [……/Terkîb-i Bend] 

 mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 
1   Śanmañ bizi kim silsile-i Ǿaķl ile mestüz  

Dįvānelerüz ķayd-ı ķalemden hem-destüz
253

 

 

2   Şol rütbe muśırren gökler ĥubb-ı sevāddan 

Kim miŝl-i Mesįĥ śadr-ı tecerrüdde nişestüz 

 

3   Erbāb-ı ġurūra münekkerleriz ammā
254

           

Ĥāk olsa yine ĥāk-i ķademden daħı pestüz  

                                                 
250

 Fuzûlî Divanı’nda bu gazel 8 beyittir. Mecmûâ’da 5. beyte yer verilmiştir (Parlatır, 2014, s.257). 
251

 Vezin gereği kelime “giceler” şeklinde yazılmalıdır.   
252

 Bu şiirin şairi saptanamamıştır.  
253

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
254

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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4   Her yaremize baķ yine bir naķş-nümūndur 

Āyįne gibi gerçi ķażā ile şikestüz 

 

5   Birdür reh-i meyħānede mescidde de olsaķ 

Bekrįniñ sücūduna yine āh-perestüz 

 

6   Bengį gibi pek sāde görünmekdeyiz ammā 

Bir neş’e-i keyfi[yyeti]n esrār-ı Elestüz 

 

7   MaǾźūr ŧut evżāǾımuz ey śūfį ki 

Şām u seĥeri farķ idemez rāddede mestüz 

 

8   Biz mest-i mey-i bezm Ǿayşın biliriz
255

  

Rüsvā-yı ħarābāt[į] vü rind-i ezelįyüz         

[32a] 

         

                              172 

                   [Gazel/Fāżıl] 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 
 

1   Aķçe yoķ ortada başdan başa Ǿālem müflis 

Gerek ednā gerek aǾlā kimi görsem müflis 

 

2   Śırma perçemli gümüş tenli dilberler
256

         

Sā’ir ādem gibi anlar daħı pür-ġam müflis 

 

3   Müflis olmaķ kişiye ĥaķ bu ki ġāyet müşkil 

Bā-ħuśūsį ben gibi hem Ǿāşıķ ol hem müflis 

 

4   Pāre pāre olamam aķçe içün hırś itmem 

Gösterür nāz u ġınā ŧab‛unı olursam müflis 

                                                 
255

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
256

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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5   Nuķre-i eşke bedel zer gibi ider ħande 

Görmedüm ben hele Fāżıl gibi ħurrem müflis 

 

                             173                 

                      [Gazel/Aynį]  

   fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Geydi gördüm ki
257

 meh-cebįnüm bu gice rü’yāda fes 

Şāh-ı ĥüsne tāc ile taǾbįr olur maǾnāda fes 

 

2   On beşinde [böyle] bir yüzbaşı gelmez ķışlaya 

Geyse de her heftede biñ nev-civān dünyāda fes 

 

3   Püskülinden her gice bįm-i ħusūfa düşdi māh 

Fer virince mihre gündüz Ǿālem-i bālāda fes 

 

4   Mülket-i Çįni Ǿaraķ-çįnindeki perçem deger  

Ser-fürū itmez cihāna nāz u istiġnāda fes 

 

5   Sūfį-i dil-mürdenüñ Ĥaķ ķavıġın ŧaş eylesün 

[Geymemiş] rūz-ı Ǿibādetde şeb-i iĥyāda fes 

 

6   Baş açıķ yalın ayaķ gördi beni bildi o şūħ 

Çünki vardur ǾAynįyā aǾlāda fes ednāda fes 

 

                          174 

                  [Gazel/Fāruķ] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Tāc vesen buldı ser-i žıll-ı Ħudāda pāye fes 

Śalsa eflāke n’ola böyle şerefle sāye fes 

 

 

                                                 
257

 Bu kelime vezin gereği “gördüm” olarak okunmalıdır. 
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2   Reng-i sürħi sefk [i]çün düşmeni įmā eder      

Ĥükm-i şāhį ĥükmi irgürse ķızıl elmaya fes 

 

3   Çekmesün                               fes-pūş olan 

Ħüsni žāhir bir güzeldür istemez pįrāye fes 

 

4   Şöyle pāye aldı kim şāh u vezįr ü mįrden 

Ķadrini kālā-yı lāhūruñ düşürdi pāye fes 

 

5   Beñzemiş bu reng-i al [ü] püskül-i şeb-gūn ile    

Bir büt-i lāle-Ǿiźār ü zülf-i Ǿanber-sāya fes      

       

6   Gezdirür başında her ħˇurşįd-rū maĥbūblar 

Ger n’ola faħr eylese māh-ı cihān-ārāya fes 

 

7   Gösterüp geh zülf ile püskül-i medd-i fesi pūş 

Fāruķā śaldı iki yüz dilberi sevdāya fes 

[32b] 

 

                                              175 

                [Gazel/Fāruķ] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Efser-i pür-zįver oldı dāver-i devrāna fes 

Çarħa istiġnā n’ola nāz ile gįsūvāna fes                

 

2   Tāc-veş tekrįm ile itmek revādur zįb-i ser 

Tācdār-ı vaśi‛dür lāyıķdur istiĥsāna fes 

 

3   Gerçi bir raǾnā ķıyāfetdür ser-ā-ser Ǿāleme 

Cümleden zįbā yaķışdı zümre-i ħūbāna fes 
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4   Bilmez idi kimse anı nidügin bu āna dek 

BāǾiŝ oldı ĥüsn-i dilberde žuhūrāna fes
258

   

      

5   Olmayup tāb-ı ruħı cānāna tāb-āver meger       

Ķıpķızıl bir nāra düşmiş muĥtemeldür yana fes 

 

6   Püskül-i dildāra mı dil virse zülf-i yāre mi 

Ĥayret-i şıķķayn virdi Fāruķ-ı nālāna fes 

 

                          176                       

                  [Gazel/Fužūlį] 

   fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün  

1   Mesken ey bülbül saña geh şāħ-ı güldür geh ķafes 

Nice Ǿāşıķsuñ ki āhuñdan ŧutuşmaz ħār ü ħas  

                

2   Yār kūyında müselmānlar ger olsaydı yerüm   

Kāfirem ger Ravża-i Rıđvāna eylersem heves 

 

3   Kūh feryādı śadāsun virdi Ferhāduñ dimeñ 

Naķş-ı Şįrįndür virür āvāz olup feryād-res 

 

4   Nāķa Leylin maĥmilin çekmiş beyābān seyrine 

Eyle Mecnūn[ı] bu ĥāletden ħaber-dār ey ceres 

 

5   Bir nefes ķalmış ĥayātumdan habįbüm śubĥ tek 

N’ola ger bir mihr göstersen baña āħir nefes 

 

6   Ħālį itdüm dil-hevā-yı iħtilāŧ-ı ġayrdan 

Bezm-i ġamda ney kimi hem-dem baña feryād-res
259

 

 

                                                 
258

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
259

 Fuzûlî Divanı’nda bu kelime “feryād bes” şeklinde yazılmıştır (Parlatır, 2014, s.262).   
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7   Ey Fužūlį ger saña cemǾiyyet-i dildür murād 

Baġla bir dildāra göñlüñ ġayrıdan peyvendi kes     

                        

                    177 

             [Koşma/Nāzį] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Beslemesün bāġbān ġonca bāġında 

Hezār şįvelerle bir gül-i nev-res 

Çünki ķan itmege ŧıfıl çaġında 

Cellād-ı ġamzeler eylemiş heves 

 

II   Derd ile sįnemde yaralar nihān 

Ey ĥüsn-i Yūsufum ķan aġlar KenǾān 

İstemez bezmde sanŧur u kemān                 

Var iken sevdigüm sende o ħūb ses 

 

III   Sefįne-i baĥtum şeb-i miĥnetde 

Bıraķdı ellerün baĥr-i ĥasretde 

Naġmeler ile gel bāġ-ı śoĥbetde 

Ey ŧūŧį-i şįrįn oldı dil ķafes 

 

IV   Düşdi göñül n’etsün āh ile zāra 

Çarpıldı nigāh-ı perį-ruħsāra 

Naśıl dil virmesün Nāzį bį-çāre 

Ne yapsın a begüm seni morlı fes  

 

[33a] 

                              178 

                  [Gazel/Zühre] 

 mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 
 

1   Yā Rab beni ol āfet-i devrānum unutmış        

İsmim bile śormaz leb-i
260

 mercānum unutmış 

                                                 
260

 Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri kitabında “Ol ruhları gül lebleri” şeklindedir (Uraz, 1933, s.59). 
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2   Aġyār ile yār olmış o meh-pāre işitdim        

Bu bende-i meftūnını sulŧānum unutmış 

 

3   Yā n’oldı baña eyledigi Ǿahd ü amānlar 

Cümlesüni ol serv-i ħırāmānum unutmış 

 

4   Baķmaz bile bu Ǿāşıķ-ı nā-kāmına şimdi 

Evvelki olan źevķi o cānānum unutmış 

 

5   Aĥbāb śorar remz ile meclisde
261

 bu kimdür       

Zühdį
262

 ķulun[ı] yā ne Ǿaceb 
263

cānum unutmış 

                               

                              179
264

 

                     [Gazel/Ĥaşmet] 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün  
 

1   O žālim dāġ-ı Ǿaşķı sįneme yaķmış yakışdurmış 

Çerāġ-ı ħāśśına pertev virüp yaķmış yakışdurmış 

 

2   Śarılmaķ ister Ǿāşıķ yāre merhem gibi ammā [āh]
265

    

Yine žālim miyāna ħançeri ŧaķmış ŧaķışdurmış       

 

3   Ayaġ u dest-i sākį [var] ola hengām-ı Ǿişretde      

Miyān-ı Ǿālem-i āba ġamı ķaķmış ķakışdurmış 

  

4   Bezimde Ǿāşıķ-ı zārı o mest-i naħvete aġyār 

Bir iki cām-ı gül-fām-ı meye çaķmış çakışdurmış 

 

 

                                                 
261

 Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri’nde  “Mecliste sorar remz ile ahbaba” şeklindedir (Uraz, 1933, s.59). 
262

 Bu gazel, M. Uraz’ın Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri  kitabında bulunmuştur. Ancak şairin adı “Zühre” 

diye geçmektedir. Ayrıca 4. beyit bahsedilen kitapta bulunmamaktadır. 
263

M. Uraz’ın Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri’nde “yā  Ǿaceb” olarak geçmektedir (Uraz, 1933, s.59). 
264

 Gazelin tamamı 6 beyittir. Mecmûâ’da 5 beyit yazılmıştır (Arslan, M. Aksoyak İ.H, 2003, s. 123). 
265

 Bu beyit Haşmet Divanı’nda 5. beyittir.  
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5   Çerāġ itdi beni Ĥaşmet o žālim bezm-i luŧfında 

Fetįl-i dāġ-ı Ǿaşķı sįneme yaķmış yakışdurmış 

 

                               180
266

 

                   [Gazel/Fıtnat] 

mefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 
 

1   Ġınā-yı ķalbe sebeb devlet-i ķanāǾat imiş 

Cihānda cāy-ı śafā kūşe-i ferāġat imiş 

 

2   Mey-i mecāz ile olsun mı neşve-yāb-ı śafā 

O kim bu bezmde mest-i mey-i ĥaķįķat imiş 

 

3   İder bir āfete elbet[te] Fıtnatā meftūn  

Belā-yı Ǿaşķa sebeb ŧabǾ-ı şāǾiriyyet imiş 

                            

                          181 

    [Gazel/Recaizade Mahmut Ekrem] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Bu kühen meyħānede esbāb-ı Ǿişret ķalmamış 

Yoķ şarāb ü cām ü āŝār-ı muĥabbet ķalmamış 

 

2   Ol günehkārāne kim görmiş Ǿaźāb-ı Ǿaşķuñı 

Rūz-ı maĥşerde Ǿiķāb-ı nāra ĥācet ķalmamış 

 

3   Ġarķ-ı envār-ı mesār itmiş tecellā-yı ruħuñ 

ǾĀlem-i ħāŧırda tārįkį-i miĥnet ķalmamış 

 

4   Eylemiş śad çāk cismüm ħārħār-ı derd ü ġam 

Zaħm-ı tįġ-i ġamze-i cānāna ĥācet ķalmamış 

 

 

                                                 
266

 Gazelin tamamı 5 beyittir. Mecmûâ’da 3 beyti alınmıştır. Nâbî’nin gazeline naziredir (Aslan, 2017, s.15). 
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5   Şerbet-i laǾl-i lebüñ zehr-ābe nūş-ı ye’sidür 

Ħıżr içün āb-ı ĥayāta [ġayrı] minnet ķalmamış 

 

6   Bakınur eyler temāşā ķadd-i cān-āşūbuñı 

Şūr-ı sāǾatden göñülde ħavf u ħaşyet ķalmamış 

 

7   Ŧurfe bir devrindeyüz dehrüñ ki Ekrem kimsede       

Bādenüñ keyfiyyetin idrāke himmet ķalmamış 

 

                              182
267

 

                    [Gazel/Rāġıb Paşa] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

1   İdüp pįçįde zülfin ħāl-i Ǿanber-fāma uydurmış               

  Sevād-ı mülk-i ĥüsnin māh-rūyum şāma uydurmıuş 

 

2   Tekellüf ber-ŧaraf bir başķa vādį eylemiş peydā 

Ķabā-yı sebzin ol serv-i revān endāma uydurmış 

 

3   Ne minnetler idüp bād-ı śabādan nāzlar çekmiş 

Perįşānlıķda zülfin tā dil-i nā-kāma uydurmış 

 

4   Degül tedbįr ile bir ferd kādir maĥv [u] iŝbāta  

Suŧūr-ı nüsħa-i taķdįre kimdür ħāme uydurmış 

 

[33b] 
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                    [Müseddes/Bezmį] 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 
 

I   İşitdüm sevdigüm raǾnā bu günlerde kederlenmiş 

Yeñi cevr ü cefā peydā idüp her-dem hünerlenmiş 

Senüñ destüñden ey dilber içen ādem şekerlenmiş        

                                                 
267

 Gazelin tamamı 5 beyittir. Mecmûâ’da mahlas beyti bulunmamaktadır (Yorulmaz, 1989, s.123). 
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Seni görmek içün şāhum raķįbler hep siperlenmiş 

Yañaguñ çevresi dilber siyāh beñler[le] birlenmiş 

Baña emzirmedüñ žālim beyāż gerdān şekerlenmiş 

 

II   Hemān bülbül gibi söyler dili olsa māşā’llāh dir 

Seni gören Ǿaķıllanmaz deli olsa māşā’llāh dir 

O ķaşlar zülfiķār şekli ǾAli olsa māşā’llāh dir 

Cemāliñ nūrını gören velį olsa māşā’llāh dir 

Yañaguñ çevresi dilber siyāh beñler[le] birlenmiş 

Baña emzirmedüñ žālim beyāż gerdān şekerlenmiş 

 

III   Cemālüñ şemǾini dilber söyündür ki uyandurma    

Saña Ǿāşıķ olanlar bizüz cāndan uśandurma
268

 

Çıķup karşumda nāz idüp aġızum[ı] śulandurma 

Taĥammül ķalmadı cevre bu Bezmįyi uŧandurma 

Yañaġuñ çevresi dilber siyāh beñler[le] birlenmiş 

Baña emzirmedüñ žālim beyāż gerdān şekerlenmiş 
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                   [Gazel/Nāzį] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün  

 

 

1   İtdigi cevre o māh cevr-i sitem-ħūdur dimiş 

Eyleyen diller esįr gerdende hindūdur dimiş 

 

2   Yoķ mı bir śayyād Ǿaceb śayd-ı melāĥat idenüm 

Nev-hilāl ebrūlarum baķ çeşmüm āhūdur dimiş       

 

3   Bį-vefā dirler niçün nāmum ŧuyan üftādeler 

Hįç dimezler meşrebi Ǿanķā güzel budur dimiş 

 

                                                 
268

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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4   Ravża-i vaślum ŧonanmış hep çiçekle sū-be-sū 

Gül yüzüm nergis gözüm gįsū da şebbūdur dimiş 

 

5   Bir nigāh-ı mestüme cānın viren Ǿāşıķlar hep 

Bend ider yüz biñ göñül zülfümde bir mūdur dimiş 

 

6   ŦabǾ-ı Rüstem olsa Ǿāşıķ tįġ-i ġamze bende var 

Ķorķmasun illā ki Nāzį derdmend-ħūdur dimiş 

                                               

                          185
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                [Gazel/İbni Kemal] 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Ravża-i ĥüsnüñi dilber şöyle tezyįn eylemiş 

Kim görüp cennetde Rıđvān anı taĥsįn eylemiş 

 

2   Bāġbān-ı ĥüsn ķomasun güllerin açılmaġa 

Ŧaġıdup fülfüllerin sünbüllerin çįn eylemiş 

 

3   Biz[e] germā-germ ile gelsün raķįb-i turş-rū 

Sirke dökmiş üstine ol odı teskįn eylemiş 

 

4   Şevķ-i laǾlįdür döken gözüm ķabaġınuñ hemįn 

Çeşm-i mesti bize yoķ yere niçün kįn eylemiş 

 

5   Dil lebüñ vaśf eylemiş görseñ ne şįrįn söylemiş     

Ruħlaruñ medĥinde şiǾrin nice rengįn eylemiş    

 

[34a] 
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                  [Gazel/Nābį] 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 
 

                                                 
269

 İbni Kemal’e ait bir gazeldir. Mahlas beyti yer almamıştır (Demirel, 1996, s. 186). 



 

226 

 

 

1   Engüşt-i nevāziş ki leb-i yāre yapışmış  

Miķrāżdur ol [şemǾ-i] żiyādāra yapışmış 

 

2   Dil ceybini çāk eyler iken pençe-i ġamdan  

Yāri göricek dāmen-i inkāra yapışmış 

 

3   Gördüm gül-i ter maĥkeme-i śaĥn-ı çemende 

Dāmānumı çāk [itdi] diyü ħāra yapışmış 

 

4   Sįnemdeki ġamum ki nümūdār-ı ġamumdan
270

  

Bir yāftedür ĥoķķa-i Ǿaŧŧāra yapışmış 

 

5   Nābį hele uślanmış olup Ǿaşķa giriftār  

Terk eylemiş āvāreligi kāra yapışmış 

 

                     187 

           [Koşma/Muĥliś] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Ķudretle dikilen bāġ u bostānuñ 

Düşüyor güline ħār yavaş yavaş 

Śalınup gezdigüñ şol āsitānuñ 

Geliyor başuña kār yavaş yavaş 

 

II   Ķāmet-i bālāya dil oldı meftūn 

Ebrūların görenler olurlar mecnūn
271

   

Bil ki vażiyetden olursañ maĥzūn 

Fırśat elde iken śar yavaş yavaş 

 

III   ǾAsel bu leźźeti leblerden almış 

Ķudret ķalemiyle ķaşların çalmış 

                                                 
270

 Nābį Divanı’nda mısra “Sįnemdeki dāġum ki nümūdār-ı ġamumdur” şeklindedir (Memiş, 2014, 394). 
271

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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Ŧarayup zülfini bir yana śalmış 

Gerdāndan yanaġa var yavaş yavaş 

 

IV   Reviş [ü] reftārı ġāyetle nāzik     

Āteş-i Ǿaşķ ile cigerüm ezik 

Bu ķadar cevr itme baña da yazıķ    

Śarıyor eŧrāfum nār yavaş yavaş 

 

V   Ħatırlı göziyle mestāne baķış 

Ucında beñleri ķudretden naķış 

Ķocaduñ Muĥliśā yoluñ pek yoķuş 

Artıyor şu günlerde
272

 zār yavaş yavaş    

 

                           188
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           [Gazel/Erzurumlu Emrāĥ] 

   fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 

1   Sırra çekmiş kendini ehl-i baśįret ķalmamış 

Añladum ki dehrde śāĥib-i mürüvvet ķalmamış    

 

2   Zaĥm iderdüm dā’imā ol yār içün aġyār ile
274

 

Neylerem kim ķolda
275

 tāb bāzūda ķuvvet ķalmamış 

 

3   Gitdi ise nev-civānum senden evvelki ĥüsün
276

 

Fi’l-ĥaķįķa bende de eski muĥabbet ķalmamış 

 

4   Ķanķı şeyħüñ destini būs eyleyem Emrāĥį ben 

Ben kerāmet umdıġum pįrlerde
277

 himmet ķalmamış 

                                                 
272

 Vezin gereği kelime “günler” şeklinde yazılmalıdır.  
273

 Erzurumlu Emrah’a ait bu gazelin tamamı 7 beyittir. Mecmûâ’da 4  beyit yazılmıştır.  
274

 Emrah Divanı’nda mısra “Rezm iderdüm dā’imā dil-dār için aǾda ile” şeklindedir ( Erkal, 2014, s.129). 
275

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “belde" şeklinde geçmektedir ( Erkal, 2014, s.129). 
276

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu mısra “Kalmamışsa sevdiğim ger sende ammā ki hüsn” şeklinde 

geçmektedir ( Erkal, 2014, s.129). 
277

 Erzurumlu Emrah Divanı’nda bu kelime “yerlerde" şeklinde geçmektedir ( Erkal, 2014, s.129). 
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                        189 

            [Koşma/Fiġānî] 

          11’li hece ölçüsü 
 

I   Begenüm giymezsüñ gül- pįrūheni
278

 

Giyersüñ egñine çul yavaş yavaş 

Ey göñül bu Ǿaşķ[la] bu sevdā seni    

İder muhānnete
279

 ķul yavaş yavaş  

 

II   Göñül diñle naśįĥatin Ǿālimüñ 

Muhānnet bābına baśma ķademüñ 

Emŝāliyle ķonuşmayan ādemüñ 

Olur altun ismi pul yavaş yavaş 

 

III   Śoyunup libāsı gezdüm Ǿüryānį 

Yedi iķlįm çār-gūşeyi her yanı 

Yıluñ vaķti geçdi Baba Fiġānį 

Ara ķısmetüñi bul yavaş yavaş 
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                   [Gazel/Nāzį] 

  mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 
 

1   Gül źevķ-i bahār gülşen-i ezhāra mı maħśūś 

Bülbül senüñ ol naġmelerüñ zāra mı maħśūś 

 

2   Bu bezm-i çemen ġulġul-ı śoĥbet-i yārān
280

               

Güle mi bādeye mi sāķįye mi yāre mi maħśūś        

 

3   Söz yoķ diyecek ĥüsnüñe ey māh senüñ ammā 

Cevr ü sitemüñ Ǿāşıķ-ı bįmāra mı maħśūś 

 

                                                 
278

 Anlam gereği mısra “Begenüp giymezsüñ gül-pįreheni” şeklinde okunmalıdır.  
279

 Vezin gereği “muhānnet” kelimesi “muĥānet” olarak okunnmalıdır.  
280

 Bu beyitte vezin çıkmamaktadır. 
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4   Devr olmaķ ile ŝābite kūyuñdan ey āfet       

Vuślat eri diyü śanǾat-ı aġyāra mı maħśūś
281

    

 

5   Nāzį saña ger olsa da Loķmān-ı şifā bį-hāsıl    

Heyhāt göñül derdine bir çāre mi maħśūś 

 

                         191 

                 [Gazel/Fıŧnat] 

 mefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 
 

1   İcrā-yı efsūn
282

 [zülf-i] siyehfāmına maħśūś    

İǾcāz-ı Mesįĥā leb-i gülfāmına maħśūś 

 

2   Seyr it hele kālā-yı leŧāfetde o āfet 

Bir cāme biçilmiş hemān endāmına maħśūś 

 

3   Luŧf u keremi zümre-i aġyāre o şūħuñ 

Hep cevr ü cefā Ǿāşıķ-ı nā-kāmına maħśūś 

 

4   Yoķ leźźet-i güftārına söz dilberüñ ammā 

Bir başķa śafā var hele düşnāmına maħśūś 

  

5   Fıŧnat Cem-i devrāndur alan destine śanma           

Keyfiyyet-i śahbā-yı Cemüñ cāmına maħśūś  

                               

                            192 

                 [Gazel/Rıżā] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün  
 

1   Naġme-sāz ol yine ey bülbül gülzāre ħulūś 

Naġamātuñla açılsun gül-i bį-ħār-ı ħulūś 

 

 

                                                 
281

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
282

 Vezin gereği “efsūn” kelimesi “füsūn” olarak okunmalıdır.   
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2   Mažhar-ı Ĥażret-i źāt oldı cemįǾi eşyā 

Bir görür bir işidür vāķıf-ı esrār-ı ħulūś 

 

3   Gel hemān peyrev-i Mūsāyı tecellį olagör 

Ŧūr-ı dilden görinür pertev-i dįdār-ı ħulūś       

 

4   Eyledi ġonce-i ümmįd-i Rıżāyı şād-āb 

Eŝer-i nāme-i şebnem eşcār-ı ħulūś
283

                

                             

                          193 

                  [Gazel/İzzet] 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 
 
 

1   Kākülüñ evśāfıdur taǾrįf-i sünbülden ġaraż 

Sünbüli medĥ itmedür tavśįf-i kākülden ġaraż            

 

2   Maķśaduñ dūçār-ı ümmįd itmedür vuślāt degül 

Serv-i nāzum Ǿİzzete gāhį temāyülden ġaraż 

 

3   Dūzaħ u cennet degül ancaķ rıżā-yı pįrdür 

Pāyına ħavf u recā ile tevessülden ġaraż 

 

 

 

 

 

                                                 
283

 Bu mısrada vezin çıkmamaktadır. 
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SONUÇ 

          Mecmûa çalışmasında, edebiyat tarihine bir katkıda bulunmak düşüncesiyle 

Çorum ilinde bulunan “Hasanpaşa Yazma Eserler Kütüphanesi”nde 25231 numarasında 

kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr adlı el yazması eserin, 1b-34b arasında yer alan şiirlerinin 

transkripsiyonu ve incelemesi ortaya koyulmuştur. Mecmû’a-i Eş’âr’ın en özgün yanı 

sadece belli bir dönem şiirlerini değil çok uzun bir dönemdeki (15. yy.-20. yy.) şiirleri 

içermesi ve hem halk hem de divan edebiyatına ait şiirlere yer vermesidir. Mecmû’a-i 

Eş’âr’ın incelenen kısmında, 15. yy.’dan başlayıp 20. yy.’ın başlarına kadar birçok şaire 

(Ahmed-i Dai, Ö.1421?-Yozgatlı Seyrî, Ö. 1917) rastlanmaktadır. Ancak şairlerin 

çoğunluğu 19. yy. şairidir.  Mecmû’a-i Eş’âr’daki şiirlerin arasına yazılmış 15 müfred 

beyit bulunmaktadır. Bunlardan bazıları anonimdir bazılarının ise şairi bellidir. Bu 

beyitler de metindeki orijinal yerlerine dokunulmadan diğer şiirler gibi sırasıyla 

yazılmıştır. Ancak bunlara numaralandırma yapılmamıştır. Mecmû’a-i Eş’âr’da divan 

şiirleri ağırlılıdır. (137 divan, 56 halk şiiri) En çok Yozgatlı Nâzî’ye ait şiirlere 

rastlanılmıştır. (15 Koşma, 20 Gazel, 1 Muhammes) Mecmû’a-i Eş’âr’da, halk 

edebiyatına ait 56 şiir örneğinin bulunması ve birçok divan şiirinin de halk şairlerine ait 

olması bize bu eserin “cönk” özelliği taşıdığını da göstermektedir. Mecmû’a-i 

Eş’âr’daki şiirlerin çok büyük bir kısmı dünyevi konular üzerine yazılmıştır. 21 şiir 

dinî, 5 şiir toplumsal eleştiri, geriye kalan 167 şiir ise dünyevi konularda yazılmıştır. 

Eserin incelenen kısmında değişik şairlere yer verilmekle beraber daha çok Yozgat, 

Çorum, Amasya, Tokat vb. gibi birbirine yakın illerde doğan ya da en azından bir 

dönem bu illerde yaşamış olan şairlerin şiirlerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Mecmû’a-i Eş’âr’ın tahlil edilen kısmında (1b-34b) 119 gazel, 6 müseddes, 4 müstezad, 

2 muhammes, 2 murabba, 1 terkîb-i bend, 3 kıt’a; 55 koşma ve 1 semâî olmak üzere 193 

şiir olduğu tespit edilmiştir. Eserin incelenen kısmında 83 şair ismi geçmektedir. İki 

şiirin (93 no’lu gazel, 171 no’lu terkîb-i bend) mahlas beyti içermemesi ve bu şiirlere 

hiçbir kaynakta rastlanılmaması sebebiyle şairleri tespit edilememiştir. Mecmû’a-i 

Eş’âr’da yer alan bazı şiirlere şairlerin divanlarında rastlanıldı. Bunların bazıları aynen 

yazılmış, bazılarının ise kimi kelimeleri değiştirilmişti. Bu durum dipnotlarda 
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belirtilmiştir. Bazı bilinen şiirler ise Mecmû’a-i Eş’âr’da bütün değil kısmen yer 

almıştır. 

Tez çalışmasının birinci bölümünde şairler ve nazım şekilleri tanıtılmıştır. 

Özellikle edebiyat tarihinde fazla tanınmayan veya ismi geçmeyen şairler üstünde daha 

fazla durulmuştur. Amacım bu şairler hakkında benden sonra araştırma yapacak kişilere 

yardımcı olmaktır. İkinci bölümde ise şiirlerin içerik özellikleri incelenmiştir. İçerik 

özellikleri, dinî-tasavvufî unsurlar, aşk kahramanları, mitolojik şahıs ve unsurlar, tarihi 

şahsiyetler, kültürel unsurlar olmak üzere beş başlık altında incelenmiştir. Bu 

bölümdeki amaç ise Türk şiirinin etkisi altında bulunduğu kültürleri ortaya koymaktı. 

Üçüncü bölümde ise çalışmamı MESTAP (Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi) 

çerçevesinde gerçekleştirdiğim için “MESTAP Tablosu” eklenmiştir. Dördüncü 

bölümde, metin tavsifi yapılıp incelenen kısmın (1b-34b) tamamında yer alan şiirlerinin 

transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir.   

            Bu çalışmada edebiyat tarihine katkıda bulunabilecek bazı tespitlerde bulunuldu. 

Örneğin, Derunî mahlaslı şaire ait 74. şiir 5 bentten oluşan “mütekerrir müseddes” 

kaynaklarda rastlanılmayan bir Kerbela mersiyesidir. Türk edebiyatının 1950 yılına 

kadarki döneminde hiç rastlanılmayan Faruk ve Muhlis mahlaslı iki şaire Mecmû’a-i 

Eş’âr’da rastlanıldı. Halk edebiyatının en büyük şairlerinden olan Erzurumlu Emrah’a 

ait olduğu düşünülen 20. sıradaki koşmaya yapılan araştırmada rastlanılamadı. Ayrıca 

Erzurumlu Emrah’ın divanında geçen pekçok şiirinin farklı yazımlarına rastlanıldı. 

Çalışmada, yukarıda yapılan saptamaların haricinde daha birçok örnek mevcuttur. 

Bunun için çalışmanın edebiyat tarihine az da olsa bir katkı sunacağı düşünülmektedir.   

Mecmû’a-i Eş’âr’ın incelenen kısmının Türk edebiyatı, dili ve kültürü ile ilgili 

bundan sonraki yapılacak akademik çalışmalara katkı sağlaması en büyük 

temennimizdir. 
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